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PREPARATION FOR SERVICE
Good preparation is very important for carrying out correct service job. The motorcycle
should be cleaned well before starting a repair job. Cleaning will occasionally uncover
sources of trouble.  Availability of tools, measuring instruments and parts should be en-
sured before commensing an overhaul, since  Interruption to locate tools or parts can
cause distraction and needless delay.  Use of special tools will ensure a quality service.

USE OF GENUINE SPARE PARTS
Use only genuine Royal Enfield spares whenever replacing parts. Use of non genuine parts
can seriously affect motorcycle performance and may result in costly rework, vehicle down
time and above all  customer dissatisfaction.

NOTE :

Proper service and repair is important for the safe and reliable operation of all mechanical
products. The service procedures recommended and detailed in this manual will help to
carry out correct repairs.

SAFETY

Every care is taken to ensure that the information given in this manual is correct at the
time of going to print. However, Royal Enfield does not assume responsibility for any
damage, loss or injury caused to the vehicle or to the person carrying out repairs, due to
errors or omissions in this manual.

IMPORTANT NOTICE

All images shown are only for reference to explain and may not be exactly the same on the
motorcycle. Technical specifications are subject to change without prior notice.

Because of changes that may occur in the manufacturing process, since this manual was
printed, it is possible some instructions or illustrations found within this manual may
differ from those found on the vehicle. However the technical information found within
this manual is correct at the time, when it was approved for printing.

Future modifications, improvements etc will be communicated to our Authorised Distribu-
tors / Importers as and when changes are done to the motorcycle.

Foreword

“ © Copyright 2009 Eicher Limited, Royal Enfield Unit. All Rights Reserved. No part of this
Sevice technical manual shall be copied, distributed or otherwise dealt without the express
permission in written from the Eicher Motors Limited, Royal Enfield Unit who remains the
sole owner of this manual .”
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PREPARAÇÃO PARA O SERVIÇO

Uma boa preparação é muito importante para realizar o trabalho de manutenção correto. A motocicleta deve ser bem limpo antes de iniciar um trabalho de reparo. A limpeza ocasionalmente descobrirá fontes de problemas. Disponibilidade de ferramentas, instrumentos de medição e peças deve ser garantida antes de comensar uma revisão, uma vez que a interrupção para localizar ferramentas ou peças pode causar distração e atrasos desnecessários. O uso de ferramentas especiais garantirá um serviço de qualidade.

USO DE PEÇAS DE REPOSIÇÃO GENUÍNAS

Use apenas peças sobressalentes Royal Enfield genuínas ao substituir peças. Uso de peças não genuínas pode afetar seriamente o desempenho da motocicleta e pode resultar em retrabalho caro, veículo inoperante tempo e acima de tudo a insatisfação do cliente.

NOTA :

O serviço e reparo adequados são importantes para a operação segura e confiável de todos os mecanismos produtos. Os procedimentos de serviço recomendados e detalhados neste manual ajudarão a realizar reparos corretos.

SEGURANÇA

Todo cuidado é tomado para garantir que as informações fornecidas neste manual estejam corretas no hora de ir para a impressão. No entanto, Royal Enfield não assume responsabilidade por qualquer danos, perdas ou ferimentos causados ao veículo ou à pessoa que realiza os reparos, devido a erros ou omissões neste manual.

NOTÍCIA IMPORTANTE

Todas as imagens mostradas são apenas para referência para explicar e podem não ser exatamente as mesmas no motocicleta. As especificações técnicas estão sujeitas a alterações sem aviso prévio. Por conta das mudanças que podem ocorrer no processo de fabricação, visto que este manual foi impresso, é possível que algumas instruções ou ilustrações encontradas neste manual possam diferem daqueles encontrados no veículo. No entanto, as informações técnicas encontradas em este manual está correto no momento em que foi aprovado para impressão. Futuras modificações, melhorias, etc., serão comunicadas aos nossos Distribuidores Autorizados
/ Importadores conforme e quando as alterações são feitas na motocicleta.
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HOW TO USE YOUR SERVICE
MANUAL

Pictorial presentation of various activities,
make this manual easy to understand and
user friendly.

This service manual is divided into 10
Sections 01 to 10. Page numbers for each
section starts with 01. Thus, page 05-10
indicates 10th page of section 5.

The sections are subdivided into subjects
and  presented in the following order.

SECTION ONE O1
INTRODUCTION

The manual and its arrangements

SECTION TWO 02
GENERAL

Salient features of the Unit construction
engine & engine management system

Four stroke cycle operation

Basic terminology of IC Engine

Technical specifications

Identification of Chassis & Engine No.

List of special tools & its applications

Control cables and wiring harness
routing.

SECTION THREE 03
SERVICE DATA
Service limits of components

Periodical maintenance chart

SECTION FOUR 04
ENGINE
Engine Lubrication system

Lubrication system

Hydraulic Tappets (RHVL)

Auto decompressor

Electric starting system & sprag mech.

Auto Chain Tensioner Assembly

Engine breather System

Inlet manifold & Throttle body

Blow up Charts

SECTION FIVE 05
ENGINE DISMANTLING
INSPECTION & ASSEMBLY

Engine dismantling procedure

- Vital parts - Description

- Unidirectional fittings list

- Torque Specification - Engine

SECTION SIX 06
ENGINE MANAGEMENT
SYSTEM (EMS)

Components description

Function of components

Identification of a malfunction
identification of EMS

Instruction Do’s & Dont’s on EMS

Trouble shooting - EMS

SECTION SIX 07
CV CARBURETOR

Exploded View

Function of Carburetor

Dismantling procedure of Carburetor

Assembling procedure of Carburetor

Carburetor maintenance

Trouble Shooting

Contents
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COMO USAR SEU SERVIÇO
MANUAL

Apresentação pictórica de várias atividades, tornar este manual fácil de entender e amigo do usuário. Este manual de serviço está dividido em 10 Seções 01 a 10. Números de página para cada seção começa com 01. Assim, página 05-10 indica a 10ª página da seção 5. As seções são subdivididas em assuntos e apresentados na seguinte ordem.

SEÇÃO O1 INTRODUÇÃO

O manual e suas disposições

SEÇÃO 02 GERAL

Características salientes da construção da Unidade motor e sistema de gestão do motor
Operação de ciclo de quatro tempos Terminologia básica do IC Engine Especificações técnicas Identificação de chassi e motor nº Lista de ferramentas especiais e suas aplicações Cabos de controle e chicote de fiação roteamento.

SEÇÃO 03 DADOS DE SERVIÇO

Limites de serviço dos componentes Gráfico de manutenção periódica

SEÇÃO 04 MOTOR

Sistema de lubrificação do motor
Sistema de lubrificação
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Tappets Hidráulicos (RHVL)
Auto descompressor
Sistema de partida elétrica e mecanismo de sprag
Conjunto tensor de corrente automática
Sistema de respiro do motor
Coletor de entrada e corpo do acelerador
Blow up Charts

SEÇÃO 05 DESMONTAGEM DO MOTOR
INSPEÇÃO E MONTAGEM

Procedimento de desmontagem do motor
- Partes vitais - Descrição
- Lista de acessórios unidirecionais
- Especificação de torque - Motor

SEÇÃO 06 GESTÃO DE MOTOR
SISTEMA (EMS)

Descrição dos componentes
Função dos componentes
Identificação de um mau funcionamento
identificação de EMS
Instruções do que fazer e não fazer no EMS
Resolução de problemas - EMS

SEÇÃO 07 CV CARBURETOR

Vista expandida
Função do carburador
Procedimento de desmontagem do carburador
Procedimento de montagem do carburador
Manutenção do carburador
Solução de problemas
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SECTION EIGHT 08
CHASSIS, WHEELS & BRAKES
Torque Specification - Chassis

Front wheel removal & reassembly

Disc brake

- General instruction

- Overhauling caliper & master Cyl.

- Bleeding procedure

- Dis assembly of master cylinder

- Reassembly of master cylinder

- Dis assembly of Wheel caliper

- Caliper Assembly

- Wheel Disc inspection

- Brake Drum assembly

SECTION NINE 09
SUSPENSION AND STEERING

Front fork working principle

Front fork - disassembly

Steering stem removal & reassembly

Gas filled shock absorber

- Working principle

- Removal and assy. of shock absorber

- Recharging of shock absorber

Swing Arm

- Removal

- Assemblyly

Centre Stand Disassembly

SECTION TEN 10
ELECTRICALS

Electrical symbols

Battery

- Precautions

- Charging

- Maintenance

Spark plug maintenance & Inspecton

Checking procedure of electrical
components:

- Starter coil

- Pulsar coil

- Ignition coil
- Suppressor Cap

- Battery

- Horn

- Relay starter

- E-Starter motor

- IC Flasher

- RR Unit
Electrical parts Inspection

- Clutch switch
- Starter switch

Do’s and Dont’s

Complete Wiring diagram - Classic 500

Complete Wiring diagram - Classic 350

Trouble shooting - Electricals

SECTION ELEVEN 11
TROUBLE SHOOTING

SAFETY DEFINITIONSSAFETY DEFINITIONSSAFETY DEFINITIONSSAFETY DEFINITIONSSAFETY DEFINITIONS
Important aspects to be noted are given
as follows in the manual.

NOTE :
Provides important information that will
have to be adhered to while carrying out
repairs.

CAUTION :
Indicates activities that are important
to be noted. Non-adherance may result
in breakage and or functional failures of
the assembly.

SPECIAL TOOLS
Contains details of the  special tools and
its usage,  These tools have been specially
designed for a specific purpose.

Contents
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SEÇÃO 08 CHASSIS, RODAS E FREIOS

Especificação de Torque - Chassi
Remoção e remontagem da roda dianteira
Freio de disco
- Instrução geral
- Revisão do compasso e do Cil mestre.
- Procedimento de sangramento
- Desmontagem do cilindro mestre
- Remontagem do cilindro mestre
- Desmontagem da pinça da roda
- Conjunto da pinça
- Inspeção do disco da roda
- Montagem do tambor de freio

SEÇÃO 09 SUSPENSÃO E DIREÇÃO

Princípio de funcionamento do garfo dianteiro
Garfo dianteiro - desmontagem
Remoção e remontagem da haste da direção
Amortecedor a gás
- Princípio de trabalho
- Remoção e montagem. de amortecedor
- Recarga do amortecedor
Braço oscilante
- Remoção
- Montado
Desmontagem do suporte central

SEÇÃO 10 ELÉTRICOS

Símbolos elétricos
Bateria
- Precauções
- Carregando
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- Manutenção
Manutenção e inspeção da vela de ignição
Procedimento de verificação de elétrica
componentes:
- Bobina de partida
- Bobina de pulsar
- Bobina de ignição
- Tampa do supressor
- bateria
- Chifre
- Relé de partida
- Motor E-Starter
- IC Flasher
- Unidade RR
Inspeção de peças elétricas
- Chave de embreagem
- Chave de partida
O que fazer e o que não fazer
Diagrama de fiação completo - Classic 500
Diagrama de fiação completo - Classic 350
Resolução de problemas - elétricos

SEÇÃO 11 SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
DEFINIÇÕES DE SEGURANÇA

Aspectos importantes a serem observados são fornecidos como segue no manual.

NOTA : Fornece informações importantes que irão devem ser respeitados durante a realização
reparos.

CUIDADO :
Indica atividades que são importantes a ser notado. A não adesão pode resultar em quebra e / ou falhas funcionais de a montagem.

FERRAMENTAS ESPECIAIS:
Contém detalhes das ferramentas especiais e
seu uso, essas ferramentas foram especialmente projetado para um propósito específico.
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• HIGH TORQUE ENGINE

• ENHANCED POWER DELIVERY

• HYDRAULIC TAPPETS

• AUTO DECOMPRESSOR

• AUTO CHAIN TENSIONER FOR
PRIMARY CHAIN

• HIGH CAPACITY TRACHOIDAL
OIL PUMP FOR BETTER
LUBRICATION

• IMPROVED ACCELERATION &
HIGH SPEED CRUISING

• EXCELLENT COLD STARTING
ABILITY

• ACCURATELY CONTROLLED, AIR
FUEL MIXTURE & IGNITION
TIMING BY THE ENGINE
CONTROL UNIT

• IMPROVED PERFORMANCE AND
FUEL EFFICIENCY THRO FUEL
INJECTION SYSTEM.

FOUR STROKE CYCLE OPERATION

SUCTION COMPRESSION POWER EXHAUST
STROKE STROKE STROKE STROKE

Inlet Valve Open Closed Closed Closed

Exhaust Valve Closed Closed Closed Open

Piston Movement TDC to BDC BDC to TDC TDC to BDC BDC to TDC

Gas Flow Air Petrol Air Petrol Air petrol mix. Exhaust gas
mixture is mixture gets burns, gas flows out.
drawn into compressed. expands.
cylinder Piston is

Few degrees before pushed down.
BTDC, spark plug
produces spark.

Salient Features of the Unit Construction Engine & Engine
Management System

UNIT CONSTRUCTION ENGINE ELECTRONIC FUEL INJECTION
SYSTEM
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Características importantes do motor e motor de construção da unidade Sistema de gestão
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MOTOR DE CONSTRUÇÃO DA UNIDADE
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INJEÇÃO ELETRÔNICA DE COMBUSTÍVEL SISTEMA
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• MOTOR DE ALTO TORQUE
• ENTREGA DE ENERGIA MELHORADA
• TAPPETES HIDRÁULICOS
• AUTO DESCOMPRESSOR
• TENSIONADOR AUTO-CORRENTE PARA
CORRENTE PRIMÁRIA
• TRACHOIDAL DE ALTA CAPACIDADE
BOMBA DE ÓLEO PARA MELHOR
LUBRIFICAÇÃO
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• MELHORIA DE ACELERAÇÃO E CRUZEIRO DE ALTA VELOCIDADE
• EXCELENTE COMEÇO A FRIO HABILIDADE
• CONTROLADO COM PRECISÃO, AR MISTURA E IGNIÇÃO DE COMBUSTÍVEL TEMPORIZAÇÃO DO MOTOR UNIDADE DE CONTROLE
• MELHOR DESEMPENHO E EFICIÊNCIA DE COMBUSTÍVEL ATRAVÉS DE COMBUSTÍVEL
SISTEMA DE INJEÇÃO.
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OPERAÇÃO DO CICLO DE QUATRO TEMPOS
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CURSO DE SUCÇÃO

pc
Caixa de texto
CURSO DE COMPRESSÃO
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CURSO DE POTENCIA
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CURSO DE EXAUSTÃO
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aberto
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aberto
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fechado
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fechado
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fechado
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fechado
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fechado
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fechado
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Válvula de admissão
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Fluxo de gás
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Movimento do Pistão
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Válvula de escape
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Mistura de gasolina de ar é puxada para o cilindro
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A mistura de gasolina é comprimida.
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Poucos graus antes do BTDC, a vela de ignição produz faísca.
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Ar mistura de gasolina queima, gás expande.
O pistão é empurrado para baixo.
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O gás de escape sai.



02-3

Fuel

Air

Power

CUBIC CAPACITY / DISPLACEMENT :

It is a volume generated by piston when it travels from TDC to BDC. It is measured as Cubic
Centimeter (CC). It can be mathematically arrived at with the radious of the piston and the
stroke of the engine. (pr²× l, when ‘r’ is the radius of the piston and ‘l’ is the length of the
stroke, & p is a constant equal to 3.14). It is also
known as Swept Volume or Displacement  volume
of the engine.

CLEARANCE VOLUME :

It is the nominal volume or the space available
above the piston when the piston is at the topmost
position (TDC).

ENGINE :

The Engine converts Chemical energy
availbale in petrol into heat energy then
to mechanical energy for motion. It is the
powerplant of the vehicle where the
power is generated for moving the
vehicle.

BORE :

Bore is the inside diameter of the
cyclinder block in which Piston moves up
and down.

TDC :

TDC stands for Top Dead Center. It is
the top most position to which the piston
can travel in the cylinder barrel.

BDC :

BDC stands for Bottom Dead Center. It is
the bottom most position to which the
piston can travel in the cylinder barrel.

STROKE :

It is a distance travelled by piston from
TDC to BDC or Vice Versa.

Basic Terminology of IC Engines
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Terminologia básica de motores IC
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MOTOR:

O motor converte energia química aproveite a gasolina em energia térmica, então à energia mecânica para o movimento. É o motor do veículo onde o energia é gerada para mover o
veículo.

CALIBRE :

Furo é o diâmetro interno do bloco do cilindro em que o pistão se move para cima e para baixo.

TDC:

TDC significa Top Dead Centre. Isto é a posição mais superior para a qual o pistão
pode viajar no tambor do cilindro.

BDC:

BDC significa Bottom Dead Centre. Isto é
a posição mais inferior para a qual o pistão pode se deslocar no tambor do cilindro.

DERRAME :

É uma distância percorrida por pistão desde
TDC para BDC ou Vice Versa.
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CAPACIDADE CÚBICA / DESLOCAMENTO:

É um volume gerado pelo pistão quando ele se desloca do TDC para o BDC. É medido como cúbico Centímetro (CC). Pode-se chegar matematicamente com o raio do pistão e o curso do motor. (pr² × l, quando 'r' é o raio do pistão e 'l' é o comprimento do curso, & p é uma constante igual a 3,14). Isso é também conhecido como volume varrido ou volume de deslocamento do motor.
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VOLUME MORTO :

É o volume nominal ou o espaço disponível
acima do pistão quando o pistão está no topo
posição (TDC).
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derrame
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derrame
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deslocamento do pistão
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volume morto
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TOTAL VOLUME :

It is the sum of the swept voume (Displacement volume) and Clearance volume.

Total Volume = Swept volume + Clerance volume.

COMPRESSION RATIO :

It is a ratio between total volume in the engine to the clearance volume available at the end

of compression stroke.

Compression ratio =    Total volume of air fuel mixture

Clearance volume

VOLUMETRIC EFFICIENCY :VOLUMETRIC EFFICIENCY :VOLUMETRIC EFFICIENCY :VOLUMETRIC EFFICIENCY :VOLUMETRIC EFFICIENCY :

Volumetric efficiency is the ratio between the volume of air fuel mixture that actually

enters the cylinder and Swept volume.

Volumetric Efficiency      =    Volume of air fuel mixture inhaled during suction stroke

Swept  volume

HORSE POWER (HP OR PS) :

HP : Horse Power

PS : PFERDESTARKE is German unit of power. Horse Power is the ability of the engine

to do a certain amount of work in a given time.

One Horse power is the power required for lifting a weight of 75 Kg. through vertical

distance of one meter in one second.

Conversion :

1PS = 0.986 HP = 0.735 KW

1 HP = 1.014 PS = 0.744 KW

1KW = 1.360 PS = 1.340 HP

Basic Terminology of IC Engines
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Terminologia básica de motores IC
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VOLUME TOTAL :

É a soma do voume varrido (volume de deslocamento) e o volume de liberação.

Volume total = volume varrido + volume de compensação.


TAXA DE COMPRESSÃO :

É uma relação entre o volume total no motor e o volume de folga disponível no final de curso de compressão.

Taxa de compressão = volume total de mistura de ar combustível
                                                       Volume morto

EFICIÊNCIA VOLUMÉTRICA :

A eficiência volumétrica é a relação entre o volume da mistura de ar e combustível que realmente entra no cilindro e no volume de varredura.

Eficiência volumétrica = Volume de mistura de ar combustível inalado durante o curso de sucção
                                                                                       Cilindrada

PODER DO CAVALO (HP OU PS):

HP: Horse Power

PS: PFERDESTARKE é a unidade de poder alemã. Horse Power é a capacidade do motor para fazer uma certa quantidade de trabalho em um determinado momento. Um cavalo de força é a potência necessária para levantar um peso de 75 kg. através da vertical distância de um metro em um segundo.
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IHP :

IHP stands for Indicated Horse Power. Indicated
Horse Power is the power actually developed inside
the engine cylinder by combustion process. It is
utilised to drive the piston.

FHP :

FHP stands for Frictionl Horse Power.

It is the amount of horse power used or lost to
overcome the friction between various moving
components of the engine.

BHP :

BHP stands for Brake Horse Power

Brake Horse Power is the amount of Power
actually available at the crankshaft or output
shaft. It is calculated by using dynamometer.

BHP = IHP - FHP

Mechanical Efficiency :

 Mechanical Efficiency is the ratio between Brake horsepower and Indicated horse power.

   Brake horsepower       
 = 

   BHP
Indicated Horse power       IHP

TORQUE :

Torque is a twisting or turning force or effort. It is the product of a distance and force in
circular motion.

In the picture shown the torque-applied is the
product  of distance (distance between the center
of the bolt and point where force is acting) and
the amount of force applied.

With the same force, if the distance is increased,
the torque will also increase and if distance is
reduced, torque applied will also be reduced.

CONVERSION :

1kg-m = 7.23 lb.ft = 9.81 N-m.

1lb.ft = 0.138 Kg-m = 1.356 N-m.

1 N-m = 0.102 Kg-m = 0.737 lb.ft

1HP (Horse
Power Available
after explosion)

FHP (Frictional
Losses)

BHP (Horse
Power Avaiable at

Crankshaft)

Basic Terminology of IC Engines
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Terminologia básica de motores IC
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IHP: IHP significa Indicated Horse Power. Indicado
Horse Power é o poder realmente desenvolvido dentro
o cilindro do motor por processo de combustão. Isto é
utilizado para acionar o pistão.

FHP: FHP significa Frictionl Horse Power. É a quantidade de cavalos de força usada ou perdida para
superar o atrito entre vários movimentos componentes do motor.

BHP: BHP significa Brake Horse Power
Potência de freio é a quantidade de potência
realmente disponível no virabrequim ou na saída
eixo. É calculado usando dinamômetro.

BHP = IHP - FHP


Eficiência mecânica:
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A eficiência mecânica é a relação entre a potência do freio e a potência indicada.
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Potência de freio
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Potência indicada
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O torque é uma força ou esforço de torção ou rotação. É o produto de uma distância e força em movimento circular.
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Na imagem mostrada, o torque aplicado é o produto da distância (distância entre o centro do parafuso e ponto onde a força está agindo) e a quantidade de força aplicada. Com a mesma força, se a distância for aumentada, o torque também aumentará e se a distância for reduzido, o torque aplicado também será reduzido.

CONVERSÃO:
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IGNITION TIMING :

Ignition timing is the timing in degrees of rotation
of crank shaft at which spark commences so that
the spark from the spark plug can ignite the
mixture in the combusion chamber at the end of
TDC during compression stroke.

If spark occurs earlier than specified ignition timing,
it is called “Advance” timing.

If spark occurs after the specified ignition timing,
it is called “Retard” timing.

IDLING SPEED :

It is the speed of the crankshaft (i.e. RPM) of the
engine when the throttle is in closed position.

Gear ratio :

 The relative rotation between “Driven Gear” and
“Driving Gear” is known as the “Gear Ratio”. It is
determined by number of teeth on the respective
gears.

Gear Ratio  = No. of teeth of Driven Gear

No. of teeth of Driving Gear

In Fig. 1, the Gear ratio is 20 ¸ 10 = 2 : 1

In Fig. 2, the Gear ratio is 20 ¸ 20 =    1 : 1

Gear ratios multiply the engine torque to fulfil
various demands for pulling the vehicle like.

- More effort is required during initial move-
ment of the vehicle.

- More effort is required to climb an elevation.

- More effort is required while driving in muddy
or sandy surfaces etc.

FINAL DRIVE RATIO :

It is a relative rotation between the engine sprocket
and the sprocket on  the rear wheel. Both the
sprockets are connected through drive chain.

Final drive ratio further multiplies the torque
available at the output shaft of the gear box.

Basic Terminology of IC Engines

TDC Position

Ignition Timing

Ignition Timing
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Terminologia básica de motores IC
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TEMPO DE IGNIÇÃO :

O tempo de ignição é o tempo em graus de rotação do eixo da manivela em que a faísca começa para que a faísca da vela de ignição pode inflamar o mistura na câmara de combustão no final do TDC durante o curso de compressão.

Se a faísca ocorrer antes do tempo de ignição especificado,
é chamado de tempo “avançado”.

Se a faísca ocorrer após o tempo de ignição especificado,
é chamado de tempo de “retardo”.

VELOCIDADE DE IDLING:

É a velocidade do virabrequim (ou seja, RPM) do motor quando o acelerador está na posição fechada.

Relação de engrenagem:

A rotação relativa entre "Engrenagem acionada" e “Driving Gear” é conhecido como “Gear Ratio”. Isto é determinado pelo número de dentes no respectivo engrenagens.

Relação de engrenagem = nr de dentes da engrenagem acionada
                                         Nº de dentes do equipamento de direção

Na Fig. 1, a relação de engrenagem é 20 ¸ 10 = 2: 1

Na Fig. 2, a relação de engrenagem é 20 ¸ 20 = 1: 1

As relações de engrenagem multiplicam o torque do motor para cumprir várias demandas para puxar o veículo como.

- É necessário mais esforço durante o movimento inicial do veículo.
- É necessário mais esforço para escalar uma elevação.
- É necessário mais esforço ao dirigir na lama ou superfícies arenosas etc.

RELAÇÃO DE TRANSMISSÃO FINAL :

É uma rotação relativa entre a roda dentada do motor e a roda dentada na roda traseira. Tanto o as rodas dentadas são conectadas através da corrente de transmissão. A relação de transmissão final multiplica ainda mais o torque disponível no eixo de saída da caixa de engrenagens.

pc
Caixa de texto
Tempo de ignição

pc
Caixa de texto
Tempo de ignição

pc
Caixa de texto
engrenagem conduzida

pc
Caixa de texto
engrenagem conduzida

pc
Caixa de texto
engrenagem conduzida

pc
Caixa de texto
engrenagem conduzida
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A. ENGINE AND ENGINE SYSTEMS
CLASSIC 500 CLASSIC 350

1. Engine Type 4 Stroke Single Cyl., Air cooled 4 Stroke Single Cyl. Air cooled

2. Bore 84mm 70mm

3. Stroke 90mm 90mm

4. Displacement 499cc 346cc

5. Compression ratio 8.5:1 8.5:1

6. Max Power @ rpm 27.2 HP @ 5250 rpm 19.6 HP @ 5250 rpm

7. Max Torque @ rpm 41.3 Nm @ 4500 rpm 28 Nm @ 4000 rpm

8. Idle rpm 1050 ± 200 rpm 1050 ± 200 rpm

9. Starting Kick & Electric Start Kick & Electric Start

10. Air filter element Paper element Paper element

11. Lubrication Forced Lubrication, Wet Sump Forced Lub., Wet Sump

12. Engine oil tank capacity 2.75 litres 2.75 litres

13. Engine oil grade
MOTUL 3000 4T Plus 15W50 MOTUL 3000 4T Plus 15W50
API SL JASO MA API SL JASO MA

14. Cooling Natural air flow Natural air flow

B. TRANSMISSION

1. Clutch Wet multiplate (7 Friction Plates Wet multiplate(6 Friction Plates
& 6 Steel Plates) & 5 Steel Plates)

2. Primary drive 3/8” Duplex chain & sprocket 3/8” Duplex chain & sprocket

3. Primary ratio 2.15 : 1 2.15 : 1

4. Gear box 5 Speed Constant Mesh 5 Speed Constant Mesh

5. Overall Ratio

1st 3.063 : 1 3.063 : 1

2nd 2.013 : 1 2.013 : 1

3rd 1.522 : 1 1.522 : 1

4th 1.212 : 1 1.212 : 1

5th 1:1 1:1

6. Secondary drive 5/8” Chain & Sprocket 5/8” Chain & Sprocket

7. Secondary ratio 2.235 : 1 2.375 : 1

8. Drive Chain links 102 Links 100 Links

Technical Specifications

pc
Caixa de texto
Especificações técnicas

pc
Caixa de texto
Tipo de motor

pc
Caixa de texto
Calibre

pc
Caixa de texto
Derrame

pc
Caixa de texto
Deslocamento

pc
Caixa de texto
Taxa de compressão

pc
Caixa de texto
MOTOR E SISTEMAS DE MOTORES

pc
Caixa de texto
Poder máximo

pc
Caixa de texto
Torque máximo

pc
Caixa de texto
rpm ocioso

pc
Caixa de texto
Iniciando

pc
Texto digitado
Iniciando

pc
Caixa de texto
Elemento de filtro de ar

pc
Caixa de texto
Lubrificação

pc
Caixa de texto
Capacidade do tanque de óleo do motor

pc
Caixa de texto

Grau de óleo do motor

pc
Caixa de texto
resfriamento

pc
Caixa de texto
TRANSMISSÃO

pc
Caixa de texto
Embreagem

pc
Caixa de texto
Unidade primária

pc
Caixa de texto
Proporção primária

pc
Caixa de texto
Caixa de velocidade

pc
Caixa de texto
Razão Geral

pc
Caixa de texto
Unidade secundária

pc
Caixa de texto
Proporção secundária

pc
Caixa de texto
Placa múltipla úmida (7 placas de fricção e 6 placas de aço)

pc
Caixa de texto
Elos da corrente de transmissão

pc
Caixa de texto
Corrente e roda dentada de 5/8 ”

pc
Caixa de texto
Malha constante de 5 velocidades

pc
Caixa de texto
Corrente Duplex de 3/8 ”e roda dentada

pc
Caixa de texto
Placa múltipla úmida (6 placas de fricção e 5 placas de aço)

pc
Caixa de texto
Malha constante de 5 velocidades

pc
Caixa de texto
Corrente Duplex de 3/8 ”e roda dentada

pc
Caixa de texto
Corrente e roda dentada de 5/8 ”

pc
Caixa de texto
4 tempos de cilindro único, resfriado a ar

pc
Caixa de texto
kick e partida elétrica

pc
Caixa de texto
Elemento de papel

pc
Caixa de texto
Lubrificação forçada, depósito úmido

pc
Caixa de texto
4 tempos de cilindro único, resfriado a ar

pc
Caixa de texto
kick e partida elétrica

pc
Caixa de texto
Elemento de papel

pc
Caixa de texto
Lubrificação forçada, depósito úmido

pc
Caixa de texto
2,75 litros

pc
Caixa de texto
2,75 litros

pc
Caixa de texto
Fluxo de ar natural

pc
Caixa de texto
Fluxo de ar natural
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C. CHASSIS

CLASSIC 500 CLASSIC 350

1. Frame Tubular Tubular

2. Front Suspension Telescopic, hydraulic damping, Telescopic, hyd. damping,
Stroke 130 mm Stroke 130 mm

3. Rear Suspension Swing arm with gas Swing arm with gas
shock absorbers shock absorbers

4. Fr. Fork oil capacity 195 cc per leg 195 cc per leg

5. Front fork oil 1F Endurance Fork Oil 1F Endurance Fork Oil

6. Front Brake Hydraulic, Hand operated, Hydraulic, Hand operated,
280 mm dia ventilated disc 280 mm dia ventilated disc

7. Rear Brake Mechanical, Foot operated, Mechanical, Foot operated,
153 mm internal expanding 153 mm internal expanding

8. Brake Oil Capacity 60 ml 60 ml

9. Brake Oil Grade DOT 3 or DOT 4 DOT 3 or DOT 4

10. Tyre size : Front 90/90 - 18” - 51 P Front 3.25X19 - 4PR/6PR

Rear 110/90 - 18” - 61 P Rear 110/90 - 18” - 61 P

D. TYRE PRESSURE

1. Solo : Front 20 PSI (1.41 kg. / cm2) Front 20 PSI (1.41 kg. / cm2)

Rear 30 PSI (2.11 kg. / cm2) Rear 30 PSI (2.11 kg. / cm2)

2. With Pillion : Front 22 PSI (1.55 kg. / cm2) Front 22 PSI (1.55 kg. / cm2)

Rear 32 PSI (2.25 kg. / cm2) Rear 32 PSI (2.25 kg. / cm2)

3. Fuel tank capacity 13.5 litres 13.5 litres

4. Reserve / Low Fuel 2.5 litres 2 litres approx.
Warning

5. Dead Stock of Petrol 0.75 litres Not applicable
(Unusable petrol)

E. ELECTRICALS

1. Generation Alternator Alternator

2. System 12V - DC 12V - DC

3. Battery 12V - 14 AH MF 12V - 14 AH MF

Technical Specifications

pc
Caixa de texto
Especificações técnicas

pc
Caixa de texto
Quadro

pc
Caixa de texto
Suspensão dianteira

pc
Caixa de texto
Telescópico, amortecimento hidráulico, curso 130 mm

pc
Caixa de texto
Suspensão traseira

pc
Caixa de texto
Capacidade de óleo do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
195 cc por perna

pc
Caixa de texto
Óleo do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
Hidráulico, operado manualmente, disco ventilado de 280 mm de diâmetro

pc
Caixa de texto
Freio Dianteiro

pc
Caixa de texto
Telescópico, amortecimento hidráulico, curso 130 mm

pc
Caixa de texto
Braço oscilante com amortecedores a gás

pc
Caixa de texto
Braço oscilante com amortecedores a gás

pc
Caixa de texto
195 cc por perna

pc
Caixa de texto
Óleo de garfo de resistência 1F

pc
Caixa de texto
Óleo de garfo de resistência 1F

pc
Caixa de texto
Hidráulico, operado manualmente, disco ventilado de 280 mm de diâmetro

pc
Caixa de texto
Mecânico, operado com o pé, expansão interna de 153 mm

pc
Caixa de texto
Grau de óleo de freio

pc
Caixa de texto
Tamanho do pneu:

pc
Caixa de texto
Mecânico, operado com o pé, expansão interna de 153 mm

pc
Caixa de texto
Freio Traseiro

pc
Caixa de texto
Capacidade do óleo de freio

pc
Caixa de texto
Frente

pc
Caixa de texto
Atrás

pc
Caixa de texto
13,5 Litros

pc
Caixa de texto
Não aplicável

pc
Caixa de texto
PRESSÃO DOS PNEUS

pc
Caixa de texto
Frente

pc
Caixa de texto
Frente 20

pc
Caixa de texto
Geração

pc
Caixa de texto
12V - 14 AH MF

pc
Caixa de texto
Atrás

pc
Caixa de texto
Atrás 30

pc
Caixa de texto
Alerta de reserva / pouco combustível

pc
Caixa de texto
2,5 litros

pc
Caixa de texto
2 litros aproximadamente

pc
Caixa de texto
0,75 litros

pc
Caixa de texto
Capacidade do tanque de combustível

pc
Caixa de texto
apenas condutor:

pc
Caixa de texto
Com garupa:

pc
Caixa de texto
Sistema

pc
Caixa de texto
12V - DC

pc
Caixa de texto
13,5 Litros

pc
Caixa de texto
Frente 20

pc
Caixa de texto
Atrás 30

pc
Caixa de texto
Frente 22

pc
Caixa de texto
Bateria

pc
Caixa de texto
Frente 22

pc
Caixa de texto
Atrás 32

pc
Caixa de texto
Atrás 32

pc
Caixa de texto
ELÉTRICOS

pc
Caixa de texto
Estoque morto de gasolina (gasolina não utilizável)

pc
Caixa de texto
12V - DC

pc
Caixa de texto
12V - 14 AH MF
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 4. Spark plug - primary Mico - WR7 DDC 4 Mico - WR5DC

5. Spark plug - secondary Super Bosch UR5DC Super Bosch UR5DC

6. Spark plug gap 0.7 to 0.8 mm 0.7 to 0.8 mm

7. Head lamp 12V, 60/55w 12V, 60/55w

8. Tail / Brake Lamp 12V 5 / 21W 12V 5 / 21W

9. Speedometer lamp 12V, 3.4W 12V, 3.4W

10. Hi beam indicator 12V, 2W 12V, 2W

11. Neutral lamp Tell tale 12V, 2W 12V, 2W

12. Turn Signal Tell Tale 12V, 2W 12V, 2W

13. Turn signal 12V, 10W 12V, 10W

14. Horn 12V DC 12V DC

15. Starter Motor 12V, 0.9 KW 12V, 0.7 KW

F. WEIGHTS

1. Kerb Weight 187 Kg. 182 Kg

2. Max pay load 178 Kg 168 Kg

G. DIMENSIONS

1. Length 2160 mm 2160 mm

2. Width 800 mm 800 mm

3. Height 1050 mm 1050 mm

4. Wheel base 1370 + 20 mm 1370 + 20 mm

5. Ground clearance 135 mm 135 mm

6. Saddle height 800 mm 800 mm

NOTE :

1. Values given above are for your guidelines only

2. In view of continuous improvements, specifications are likely to change with-
out notice

Technical Specifications

pc
Caixa de texto
Especificações técnicas

pc
Caixa de texto
Vela de ignição - primária

pc
Caixa de texto
Buzina

pc
Caixa de texto
PESOS

pc
Caixa de texto
DIMENSÕES

pc
Caixa de texto
Altura

pc
Caixa de texto
Distância entre eixos

pc
Caixa de texto
Largura

pc
Caixa de texto
Vela de ignição - secundária

pc
Caixa de texto
Intervalo de vela de ignição

pc
Caixa de texto
Farol

pc
Caixa de texto
Lanterna traseira / freio

pc
Caixa de texto
Lâmpada do velocímetro

pc
Caixa de texto
Indicador de farol alto

pc
Caixa de texto
Indicador de lâmpada neutra

pc
Caixa de texto
Indicador de sinal de mudança

pc
Caixa de texto
Sinal de mudança

pc
Caixa de texto
Carga máxima suportada

pc
Caixa de texto
Carga útil máxima

pc
Caixa de texto
comprimento

pc
Caixa de texto
Motor de partida

pc
Caixa de texto
Distância ao solo

pc
Caixa de texto
Altura do banco

pc
Caixa de texto
NOTA :

1. Os valores fornecidos acima são apenas para suas diretrizes
2. Tendo em vista as melhorias contínuas, as especificações podem mudar sem aviso prévio.
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Identification of Chassis & Engine No.
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pc
Caixa de texto
Identificação de chassi e nº motor 

pc
Caixa de texto
NÚMERO DO MOTOR - DETALHES
O número do motor está marcado no cárter do lado esquerdo - abaixo do Tambor do cilindro. É o meio de identificação do Motor e de seus detalhes de produção. Por favor, não altere o número, pois é proibido por lei.

pc
Caixa de texto
Produção Sl nr

pc
Caixa de texto
Mês de Fabricação

pc
Caixa de texto
Ano de fabricação

pc
Caixa de texto
modelo nr

pc
Caixa de texto
Tipo de alimentação de combustível

pc
Caixa de texto
Tipo de Transmissão

pc
Linha

pc
Linha

pc
Linha

pc
Caixa de texto
Tipo de início

pc
Caixa de texto
Cilindrada

pc
Caixa de texto
Tipo de motor

pc
Linha

pc
Caixa de texto
NÚMERO DE IDENTIFICAÇÃO DO VEÍCULO (VIN)
O VIN é um número de 17 dígitos perfurado à direita tubo de direção lateral.

pc
Linha

pc
Caixa de texto
numeração de motor

pc
Linha

pc
Caixa de texto
numeração de chassis

pc
Linha

pc
Caixa de texto
Produção Sl nr

pc
Caixa de texto
Mês de Fabricação

pc
Caixa de texto
Ano de fabricação

pc
Caixa de texto
modelo nr

pc
Caixa de texto
Tipo de alimentação de combustível

pc
Caixa de texto
Tipo de Transmissão

pc
Caixa de texto
Tipo de início

pc
Caixa de texto
Cilindrada

pc
Caixa de texto
Tipo de motor

pc
Linha

pc
Caixa de texto
Código de Fabricação

pc
Linha
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1 ST-25118 - 4 Cylinder head nut tightening tool To remove and tightening of
cylinder head nut.

2 ST-25123 - 1 Valve spring compressor To compress the valve spring for
removal and fitting of valve.

3 ST-25612-4 Rotor tightening & loosening tool To hold magneto rotor while loosening
magneto nut.

4 ST-25128 - 2 Puller for magneto rotor Removal of magneto rotor assy.

5 ST-25592-4 Connecting rod locking tool To hold connecting rod in its top position.

6 ST-25151-4 Puller  for chain case outer To remove Crankcase LH cover.

7 ST-25591-4 Sprocket & Clutch tightening tool To hold the clutch housing  and sprag

sprocket while dismantling & assembly.

8 ST-25594-4 Clutch plate tightening tool To compress clutch springs while

dismantling & reassembling of clutch plates.

9 ST-25153 - 4 Extractor for gear box rocker Removal of rocker shaft spring top

 pivot pin pivot pin and camplate pivot pin.

10 ST-25835-2 Front drive sprocket removing To remove FD sprocket on the sleeve

tool gear.

11 ST-25834-2 Front fork dismantling tool To hold pipe seat of front fork while
dismantling main tube with bottom case
(fork end assy.)

12 ST-25114-4 Extractor for fork oil seal To remove oil seal from front fork end
assy. (bottom case)

13 ST-25113 - 4 Mandrel for oil seal Fitment of oil seal in front fork end assy.

14 ST-25112-4 Expander for front fork Oil seal Expanding the oil seal lip while inserting
main tube into bottom case of front fork.

15 ST-25110-3 Gauge plate for  tightening Alignment of swing arm while
chain stay mounting / tightening into chassis.

16 ST-25244 - 4 Special spanner adjuster To adjust gas filled shock absorber
spring load.

SL.
PART NO. DESCRIPTION APPLICATIONNO.

List of Special Tools & Its Application

pc
Caixa de texto
Lista de ferramentas especiais e sua aplicação

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
Ferramenta de aperto da porca da cabeça do cilindro

pc
Caixa de texto
APLICAÇÃO

pc
Caixa de texto
NR PARTE

pc
Caixa de texto
Compressor de mola de válvula

pc
Caixa de texto
Para comprimir a mola da válvula para
remoção e encaixe da válvula.

pc
Caixa de texto
Para remover e apertar porca da cabeça do cilindro.

pc
Caixa de texto
Para segurar o rotor do magneto ao afrouxar noz de magneto.

pc
Caixa de texto
Ferramenta de aperto e afrouxamento do rotor

pc
Caixa de texto
Extrator para rotor magnético

pc
Caixa de texto
Remoção do conjunto do rotor do magneto

pc
Caixa de texto
Ferramenta de aperto da roda dentada e da embreagem

pc
Caixa de texto
Ferramenta de travamento da biela

pc
Caixa de texto
Para segurar a biela em sua posição superior.

pc
Caixa de texto
Extrator para caixa de corrente externa

pc
Caixa de texto
Para remover a tampa esquerda do cárter.

pc
Caixa de texto
Ferramenta de aperto da placa de embreagem


pc
Caixa de texto
Para segurar a carcaça da embreagem e a escora roda dentada durante a desmontagem e montagem.

pc
Caixa de texto
Remoção do pino de articulação superior da mola do eixo oscilante e do pino de articulação da placa de came.

pc
Caixa de texto
Extrator para pino de articulação oscilante da caixa de engrenagens

pc
Caixa de texto
Ferramenta de remoção de roda dentada de transmissão dianteira

pc
Caixa de texto
Para comprimir as molas da embreagem enquanto desmontagem e remontagem de placas de embreagem

pc
Caixa de texto
Para segurar o assento do tubo do garfo dianteiro enquanto desmontando tubo principal com caixa inferior (Assistema de extremidade de garfo)

pc
Caixa de texto
Ferramenta de desmontagem do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
Para remover a roda dentada FD na engrenagem da manga.

pc
Caixa de texto

Extrator para vedação de óleo do garfo

pc
Caixa de texto
Para remover a vedação de óleo do sistema de extremidade do garfo dianteiro (caixa inferior)

pc
Caixa de texto
Mandril para vedação de óleo

pc
Caixa de texto
Instalação de vedação de óleo no conjunto da extremidade do garfo dianteiro.

pc
Caixa de texto
Expansor para vedação de óleo do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
Expandindo a borda do selo de óleo durante a inserção tubo principal na caixa inferior do garfo dianteiro.

pc
Caixa de texto
Placa de medição para aperto da corrente

pc
Caixa de texto
Alinhamento do braço oscilante enquanto
montagem / aperto do suporte da corrente no chassi.

pc
Caixa de texto

Para ajustar o amortecedor a gás carga da mola.

pc
Caixa de texto

Ajustador especial de chave inglesa
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ST-25118-4

Cylinder head nut tightening tool
Application : To remove and tightening of

cylinder head nut.

List of Special Tools & Its Application

Application : To compress the valve spring for
removal and fitting of valve.

ST-25123-1

Valve spring compressor

Rotor tightening & loosening Tool
Application:  To hold magneto rotor while

loosening of magneto nut.

ST-25612-4

ST-25128-2

Puller Magneto (Rotor Extractor) Application : Removal of magneto rotor assy.

pc
Caixa de texto
Lista de ferramentas especiais e sua aplicação

pc
Caixa de texto
Ferramenta de aperto da porca da cabeça do cilindro

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para remover e apertar porca da cabeça do cilindro.

pc
Caixa de texto
Compressor de mola de válvula

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para comprimir a mola da válvula para remoção e encaixe da válvula.

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para segurar o rotor do magneto enquanto
afrouxamento da porca de magneto.

pc
Caixa de texto
Ferramenta de aperto e afrouxamento do rotor

pc
Caixa de texto
Aplicação: Remoção do conjunto do rotor magnético.

pc
Caixa de texto
Extrator Magneto (Extrator de Rotor)
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List of Special Tools & Its Application

Application : To hold the connecting
rod in its top position.

ST-25592-4

Connecting rod locking tool

Puller for chain case outer Application :To remove Crank case LH cover.

ST-25151-4

Application : To  hold Clutch housing & sprag sprocket
while dismantling / tightening the Clutch & Sprag Sprocket bolt.

Sprocket & clutch
tightening tool

ST-25591-4

ST-25594-4

Clutch plate tightening tool
Application : To compress clutch springs while

dismantling & reassembling of clutch plates.

pc
Caixa de texto
Lista de ferramentas especiais e sua aplicação

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para manter a conexão haste em sua posição superior

pc
Caixa de texto
Extrator para caixa de corrente externa

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para remover a tampa esquerda da caixa da manivela.

pc
Caixa de texto
Ferramenta de travamento da biela

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para remover a tampa esquerda da caixa da manivela.

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para remover a tampa esquerda da caixa da manivela.

pc
Caixa de texto
Extrator para caixa de corrente externa

pc
Caixa de texto
Roda dentada e embreagem
ferramenta de aperto

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para segurar a carcaça da embreagem e roda dentada ao desmontar / apertar o parafuso da embreagem e da roda dentada

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para comprimir as molas da embreagem enquanto
desmontagem e remontagem de placas de embreagem.

pc
Caixa de texto

pc
Caixa de texto
Ferramenta de aperto da placa de embreagem
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List of Special Tools & Its Application

Application : To remove gear rocker shaft  spring top
pivot pin and gear cam plate pivot pin.

ST-25153-4

Extractor for Gear box
rocker pivot pin

FD sprocket removing tool
Application : To remove front drive sprocket

from Sleeve Gear.

ST-25835-2

Application : To hold pipe seat of front fork while
dismantling & tightening of front fork main tube with

bottom case (fork end assy.).Front fork Dismantling tool

ST-25834-2

ST-25114-4

Extractor for Fork oil seal Application : To remove oil seal in front fork bottom case.

pc
Caixa de texto
Extrator para pino de articulação oscilante da caixa de engrenagens

pc
Caixa de texto
Ferramenta de remoção de roda dentada FD

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para remover o pino de articulação superior da mola do eixo oscilante da engrenagem e o pino de articulação da placa do came da engrenagem.

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para remover a roda dentada dianteira da engrenagem da manga.

pc
Caixa de texto
Ferramenta de desmontagem do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
Lista de ferramentas especiais e sua aplicação

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para segurar o assento do tubo do garfo dianteiro enquanto desmontagem e aperto do tubo principal do garfo dianteiro com caixa inferior da ferramenta de desmontagem do garfo dianteiro (extremidade do garfo).

pc
Caixa de texto
Extrator para vedação de óleo do garfo

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para remover a vedação de óleo na caixa inferior do garfo dianteiro.



02-15

List of Special Tools & Its Application

Application : Fitment of oil seal into front fork
bottom case.

ST-25113-4

Mandrel for oil seal

Expander for front fork oil seal
Application : Expanding the oil seal lip while

inserting main tube into bottom case of front fork

ST-25112-4

Application : Alignment of Swing Arm while
mounting / tightening into chassis.Gauge plate for tightening chain stay

ST-25110-3

ST-25244-4

Application :To adjust gas filled shock
absorber spring load.Special spanner adjuster

pc
Caixa de texto
Expansor para vedação de óleo do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
Lista de ferramentas especiais e sua aplicação

pc
Caixa de texto
Aplicação: Expandindo a borda do selo de óleo enquanto inserir o tubo principal na caixa inferior do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
Placa de medição para aperto da corrente

pc
Caixa de texto
Mandril para vedação de óleo

pc
Caixa de texto
Aplicação: instalação de vedação de óleo na caixa inferior do garfo dianteiro.

pc
Caixa de texto
Ajustador especial de chave inglesa

pc
Caixa de texto
Aplicação: Alinhamento do braço oscilante durante a montagem / aperto no chassi.

pc
Caixa de texto
Aplicação: Para ajustar a carga da mola do amortecedor com gás.
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UNDER TANK AND SEAT TOP VIEW

UNDER TANK LH VIEW

CONTROL CABLES AND WIRING HARNESS
ROUTING

Control Cables & Wiring Harness Routing

UNDER TANK RH VIEW

pc
Caixa de texto
SOB O TANQUE E VISTA SUPERIOR DO ASSENTO

pc
Caixa de texto
Cabos de controle e roteamento de chicotes elétricos

pc
Caixa de texto
SOB VISTA ESQUERDA DO TANQUE

pc
Caixa de texto
SOB VISTA DIREITA DO TANQUE
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HARNESS ROUTING
STEERING RH

MAGNETO WIRES ROUTING

PLUG WIRE ROUTING STARTER RELAY CABLE
ROUTING

General Vehicle Information

pc
Caixa de texto
CABEÇOTE DE ROTEAMENTO DIREÇÃO DIREITO

pc
Caixa de texto
Informações Gerais do Veículo

pc
Caixa de texto
ROTEAMENTO DE FIOS MAGNETO

pc
Caixa de texto
PLUGUE FIO ROTEAMENTO

pc
Caixa de texto
ROTEAMENTO DO CABO DO RELÉ DE PARTIDA
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HORN WIRE ROUTING

FUSE CARRIERS ARRANGE-
MENT (CLASSIC 500)

General Vehicle Information

FUSE CARRIERS ARRANGE-
MENT (CLASSIC 350)

HANDLE BAR INSTRUMENT
PANEL & CABLE ROUTING

pc
Caixa de texto
PAINEL DE INSTRUMENTOS DA BARRA DE MANGA E ROTEAMENTO DE CABOS

pc
Caixa de texto
ROTEAMENTO FIO BUZINA OU CHIFRE

pc
Caixa de texto
ARRANJO DE TRANSPORTADORES DE FUSÍVEL (CLASSIC 500)

pc
Caixa de texto
Informações Gerais do Veículo

pc
Caixa de texto
ARRANJO DE TRANSPORTADORES DE FUSÍVEL (CLASSIC 350)
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TAIL LAMP & TRAFFICATOR
WIRES  ROUTING

ECU MOUNTING
(CLASSIC 500)

TCI UNIT MOUNTING
(CLASSIC 350)

General Vehicle Information

THROTTLE BODY MOUNTING

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DO CORPO DE ACELERAÇÃO

pc
Caixa de texto
ROTEAMENTO DE FIOS DA LÂMPADA TRASEIRA E FREIO

pc
Caixa de texto
MONTAGEM ECU (CLASSIC 500)

pc
Caixa de texto
Informações Gerais do Veículo

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA UNIDADE TCI
(CLASSIC 350)



SERVICE DATA

SECTION

THREE 03

pc
Caixa de texto
DADOS DE SERVIÇO

pc
Caixa de texto
SEÇÃO
TRÊS 03



03-2

WEAR LIMITS

Wear limits are given as new min, new max and service limits.

New components must be within the limits specified. Components within service limits may
be reused after careful inspection. Use of parts beyond service limit can reduce the operating
life of the component and may affect the motorcycle performance seriously.

Ring to groove clearance : Comp. Top
rings

Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

New Min.

New Max.

Service Limit

Cylinder bore Cylinder bore :
Point of measurement

84.045 70.00

84.075 70.03

84.190 70.10

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.03 0.04

0.07 0.08

0.11 0.12

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

83.940 69.94

83.970 69.97

83.890 69.87

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.03 0.04

0.07 0.18

0.15 0.12

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.095 0.05

0.115 0.07

0.30 0.20

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.06 0.06

0.15 0.15

0.21 0.21

Classic 500 Classic 350

Piston Ring to groove clearance comp rings - Middle

Piston to bore clearance Ring to groove clearance : oil ring

pc
Caixa de texto
LIMITES DE USO

Os limites de desgaste são fornecidos como novo mínimo, novo máximo e limites de serviço. Os novos componentes devem estar dentro dos limites especificados. Componentes dentro dos limites de serviço podem ser reutilizado após inspeção cuidadosa. O uso de peças além do limite de serviço pode reduzir o funcionamento vida útil do componente e pode afetar seriamente o desempenho da motocicleta.

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)

pc
Caixa de texto
Diâmetro do cilindro

pc
Caixa de texto
Diâmetro do cilindro :
Ponto de medição

pc
Caixa de texto
Folga do anel à ranhura: Comp. Anéis superiores

pc
Caixa de texto

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Pistão

pc
Caixa de texto
Anéis de compensação de folga anel para ranhura - meio

pc
Caixa de texto
Pistão para folga do furo

pc
Caixa de texto
Folga anel para ranhura: anel de óleo
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New Min.

New Max.

Service Limit

Piston ring end gap : compression Piston Pin diameter

19.992 19.992

19.997 19.997

19.982 19.982

From top 1st 2nd 1st 2nd

New Min. 0.20 0.35 0.15 0.20

New Max. 0.35 0.50 0.3 0.4

Service Limit 0.70 0.85 0.6 0.7

Piston ring end gap - Oil Ring Big end axial play

Crank shaft : Run outSmall end bore inner diameter

Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

Classic 500 Classic 350
Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.20 0.20

0.70 0.70

0.90 0.90

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.20 0.20

0.55 0.55

0.65 0.65

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

20.007 20.007

20.016 20.016

20.046 20.046

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.00 0.00

0.04 0.04

0.08 0.08

Classic 500 Classic 350

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)

pc
Caixa de texto
Folga da extremidade do anel do pistão: compressão

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Diâmetro do pino do pistão

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
De cima

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Folga da extremidade do anel do pistão - Anel de óleo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Jogo axial da extremidade grande

pc
Caixa de texto
Diâmetro interno do furo da extremidade pequena

pc
Caixa de texto
Eixo da manivela: esgotado
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Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

New Min.

New Max.

Service Limit

6.965 6.965

6.980 6.980

6.955 6.955

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.00 0.00

0.05 0.05

0.07 0.07

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

7.00 7.00

7.015 7.015

7.25 7.25

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

6.945 6.945

6.960 6.960

6.935 6.935

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.00 0.00

0.05 0.05

0.08 0.08

Classic 500 Classic 350

Connecting rod bend Valve stem OD (Inlet)

Valve to guide (inlet) clearanceCylinder  Head warpage

Valve guide bore Valve stem OD
(Exhaust)

New Min.

New Max.

Service Limit

0.02 0.02

0.05 0.05

0.08 0.08

Classic 500 Classic 350

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
OD da haste da válvula (entrada)

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Curva da biela

pc
Caixa de texto
Empenamento da cabeça do cilindro

pc
Caixa de texto
Válvula para guiar (entrada) folga

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Furo guia da válvula

pc
Caixa de texto
OD da haste da válvula (exaustão)

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)
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Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

New Min.

New Max.

Service Limit

21.387

21.405

21.380

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

42.80

44.80

41.50

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.04 0.04

0.07 0.07

1.00 1.00

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

Valve to guide (Exhaust) Clearance Hydraulic Tappet OD

Valve Spring : length

21.417

21.438

21.450

Hydraulic Tappet guide bore

Push rod run out

0.00

0.02

0.05

0.012

0.051

0.060

Hydraulic tappet to guide clearance

21.387

21.405

21.380

42.80

44.80

41.50

21.417

21.438

21.450

0.00

0.02

0.05

0.012

0.051

0.060

pc
Caixa de texto
Válvula para guiar a folga (exaustão)

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Mola da válvula: comprimento

pc
Caixa de texto
OD Tappet (valvula ou dente) Hidráulico

pc
Caixa de texto
Furo guia do Tappet (dente ou valvula) Hidráulico

pc
Caixa de texto
Tirante da haste

pc
Caixa de texto
Taco hidráulico para guiar a folga

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)
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Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

Location

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

   A    B

19.99 23.93

20.00 23.95

19.97 23.90

   A    B

19.99 23.93

20.00 23.95

19.97 23.90

Main shaft Outer diameter Selector fork shaft outer diameter

New Min.

New Max.

Service Limit

9.96

9.98

9.94

Classic 500 Classic 350

9.96

9.98

9.94

BA

Location

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

   X    Y

17.99 23.95

18.00 23.97

17.97 23.93

   X    Y

17.99 23.95

18.00 23.97

17.97 23.93

Lay shaft Outer diameter

YX

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

10.00

10.03

9.98

Selector fork inner diameter

3.90

3.95

3.88

Selector fork lug thikness

10.00

10.03

9.98

3.90

3.95

3.88

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

Cam plate inner diameter

13.01

13.03

13.06

13.01

13.03

13.06

pc
Caixa de texto
Diâmetro interno da placa de came

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Diâmetro externo do eixo principal

pc
Caixa de texto
Diâmetro externo do eixo do garfo seletor

pc
Caixa de texto
Diâmetro externo do eixo de disposição

pc
Caixa de texto
Diâmetro interno do garfo seletor

pc
Caixa de texto
Localização

pc
Caixa de texto
Localização

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Espessura do garfo seletor

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)
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New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

18.03

18.06

18.09

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

Lay shaft 1st gear inner diameter

12.98

13.00

12.96

64.5

65.5

60.0

2.95

3.05

2.60

64.5

65.5

60.0

2.95

3.05

2.60

24.00

24.03

24.06

24.00

24.03

24.06

24.00

24.03

24.06

24.00

24.03

24.06

18.03

18.06

18.09

Pivot cam plate outside diameter

12.98

13.00

12.96

Lay shaft 2nd gear inner diameter Clutch spring Length

Main shaft 3rd&4th gear inner diameter Friction plate with insert : thickness

MS 3

MS 4

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Coloque o diâmetro interno da primeira engrenagem do eixo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Coloque o diâmetro interno da 2ª engrenagem do eixo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Diâmetro externo da placa do came do pivô

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Comprimento da mola da embreagem

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Diâmetro interno da 3ª e 4ª engrenagem do eixo principal

pc
Caixa de texto
Placa de fricção com inserto: espessura

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)
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New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.00

0.05

0.10

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

-

1 mm

2 mm

20.00

30.00

-

-

-

5.00

20.00

30.00

-

-

-

5.00

2 mm

4 mm

-

2 mm

4 mm

-

190.00

191.00

195.00

190.00

191.00

195.00

0.00

0.05

0.10

Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

Clutch steel plate : Distortion Throttle cable free play

-

1 mm

2 mm

Drive chain : slacknessDuplex Chain - Length across 21 pins

Clutch cable  -Free play Rear Sprocket chain pull off

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Placa de aço da embreagem: Distorção

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Jogo livre do cabo do acelerador

pc
Caixa de texto
Cadeia Duplex - Comprimento em 21 pinos

pc
Caixa de texto
Corrente de transmissão: folga

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Cabo da embreagem - jogo livre

pc
Caixa de texto
Corrente da roda dentada traseira puxada

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)



03-9

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

152.40

152.50

153.50

0

1.0 mm

2.00 mm

0.00

0.01

0.02

0

1.0 mm

2.00 mm

0.00

0.01

0.02

3.80

4.06

2.00

3.80

4.06

2.00

320

322

328

320

322

328

Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

152.40

152.50

153.50

Brake drum rear : Internal dia.Sprocket

GOOD REPLACE

Sharp, bend
broken teeth

Drive chain length across 21 pins Wheel rim: Face out / Run  out

Brake lining thickness Axle shaft : run out

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Espessura da lona de freio

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Roda dentada

pc
Caixa de texto
Tambor de freio traseiro: Diâmetro interno.

pc
Caixa de texto
Comprimento da corrente de transmissão em 21 pinos

pc
Caixa de texto
Aro da roda: voltado para fora / executado para fora

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Semieixo: esgotado

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)
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New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

0.00

-

0.04

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

-

-

25.31mm

-

-

12.64 mm

-

-

12.76 mm

-

-

1 2 . 6 4
mm

-

-

12.76 mm

-

-

25.46 mm

-

-

25.46 mm

538

544

527

538

544

527

0.00

-

0.04

Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

-

-

25.31mm

Caliper Piston Outer DiameterMain tube  - run out OD

Front fork assembly spring : length Master Cylinder piston OD

Caliper Bore Inner Diameter Master Cylinder Bore

ID

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Diâmetro externo do pistão do calibrador

pc
Caixa de texto
Tubo principal - esgotado

pc
Caixa de texto
Mola do conjunto do garfo dianteiro: comprimento

pc
Caixa de texto
OD do pistão do cilindro mestre

pc
Caixa de texto
Furo do Cilindro Mestre

pc
Caixa de texto
Diâmetro interno do furo do calibrador

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)
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New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

New Min.

New Max.

Service Limit

-

-

1.00 mm

Classic 500 Classic 350

0.7

0.8

-

0.7

0.8

-

-

-

1.00 mm

Service Limits of Components (All units in mm unless specified)

Tyre tread : Depth

Spark Plug Gap

Location

New Min.

New Max.

Service Limit

Classic 500 Classic 350

Bush
after

reaming
I.D.

Swing Arm bush & spacer

O.D. I.D.

SPACER

Spacer
I.D

18.9

19.0

19.5

18.7

18.8

18.5

Bush
after

reaming
I.D.

Spacer
I.D

18.9

19.0

19.5

18.7

18.8

18.5

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Novo mín.

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Novo lance máximo

pc
Caixa de texto
Passo do pneu: Profundidade

pc
Caixa de texto
Bucha e espaçador do braço oscilante

pc
Caixa de texto
ESPAÇADOR

pc
Caixa de texto
Intervalo de vela de ignição

pc
Caixa de texto
Limites de serviço dos componentes (todas as 
unidades em mm, a menos que especificado)
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The maintenance schedule detailed here will help you maintain your Classic Motorcycles
meticulously and to get a long trouble free service. The schedule provided herein is based
upon average riding conditions and indicates the Kms at which regular inspections,
adjustments, replacements and lubrications are to be carried out. The frequency of the
maintenance must be shortened depending upon the severity of the driving condition or if
the motorcycle is used in a very dusty environment, severe cold, extreme heat, bad roads,
standing water etc., Contact the nearest Royal Enfield Dealer for expert advice and to carry
out the required maintenance.

S.
No. DESCRIPTION

FREE SERVICE
Whichever is earlier PAID SERVICE

A : Adjust C : Clean D : De-carbonise I : Inspect L : Lubricate R : Replace

Note :  For Maintenance after 30,000 Kms, Please repeat the same frequency specified
   above, in consultation with a Royal Enfield Authorised Service Centre.

Periodical Maintenance

Kms (x 1000)Kms (x 1000)Kms (x 1000)Kms (x 1000)Kms (x 1000) 0 . 50 . 50 . 50 . 50 . 5 33333 66666 99999 1 21 21 21 21 2 1 51 51 51 51 5 1 81 81 81 81 8 2 12 12 12 12 1 2 42 42 42 42 4 2 72 72 72 72 7 3 03 03 03 03 0

M o n t h sM o n t h sM o n t h sM o n t h sM o n t h s 1 . 51 . 51 . 51 . 51 . 5 33333 66666 99999

1 Engine Oil R I R I R I R I R I R

    Check level at every 500 Kms or earlier as required

2 Engine oil filter element R R R R R R

3 Engine suction filter and Secondary drain magnetic plug C C C C C C

4 Spark plug - 2nos. C&A C&A C&A C&A C&A R C&A C&A C&A C&A R

5 HT leads for crack I I I I I I I I I I I

6 Air filter element C C C C R C C C R C C

7 Carburettor Clean, Inspect and Tune as required

8 Fuel Tap C C C C R C C C R C C

9 Fuel tank C C C C C

10 Fuel hose I I I I R I I I R I I

11 Accelerator and carburetor cable play Adjustment A A A A A A A A A A A

12 Rubber hose, Air filter to Carburettor I I I I R I I I R I I

13 Rubber hose, Inlet manifold I I I I R I I I R I I

14 Inlet / Exhaust valve seating I I

15 Cylinder head D

16 Exhaust system D

17 Clutch free play Adjust every 1000 Kms or earlier as required

18 Rear brake pedal pivot L L L L L L L L L L L

19 Battery terminals (apply petroleum jelly) C C C C C C C C C C C

20 Battery Electrolyte level I I I I I I I I I I

21 Earth wire eyelet (behind battery carrier) I I

Adjust for every 1000 Kms22 Rear Wheel Drive Chain
         Clean, Lubricate & adjust every 3000 Kms or earlier as required

23 Front Fork oil I R I R                I

24 Hand levers & kick starter pivot Lubricate every 1000 Kms or earlier as required

25 Rear brake play Adjust every 1000 Kms or earlier as required

26 Rear brake cam L L L L L

27 Steering ball races / Play Adjustment A L A L A

28 Spokes tightness I I I I I I

29 Wheel rim run out front & rear I I I I I

30 Tyre wear I I I I I I I I I I

pc
Caixa de texto
Manutenção Periódica

pc
Caixa de texto
O cronograma de manutenção detalhado aqui irá ajudá-lo a manter suas motocicletas clássicas meticulosamente e para obter um serviço longo e sem problemas. O cronograma fornecido aqui é baseado em condições médias de pilotagem e indica os km em que as inspeções regulares, ajustes, substituições e lubrificações devem ser realizados. A frequência do a manutenção deve ser reduzida, dependendo da gravidade da condição de condução ou se a motocicleta é usada em um ambiente muito empoeirado, muito frio, calor extremo, estradas ruins, água parada, etc., entre em contato com o revendedor Royal Enfield mais próximo para obter aconselhamento especializado e para transportar a manutenção necessária.

pc
Caixa de texto
Óleo de motor

pc
Caixa de texto
Elemento do filtro de óleo do motor

pc
Caixa de texto
Filtro de sucção do motor e tampão magnético do dreno secundário

pc
Caixa de texto
Vela de ignição - 2nos.

pc
Caixa de texto
SERVIÇO PAGO

pc
Caixa de texto
cabos de alta tensão para estalo

pc
Caixa de texto
Qual for mais cedo

pc
Caixa de texto
Elemento de filtro de ar


pc
Caixa de texto
serviço gratuito


pc
Caixa de texto
Meses

pc
Caixa de texto
Carburador


pc
Caixa de texto
Verifique o nível a cada 500 Kms ou antes, conforme necessário

pc
Caixa de texto
Limpe, inspecione e ajuste conforme necessário

pc
Caixa de texto
Ajuste a cada 1000 Kms ou antes, conforme necessário

pc
Caixa de texto
Ajuste para cada 1000 Kms
Limpe, lubrifique e ajuste a cada 3000 Kms ou antes, conforme necessário

pc
Caixa de texto
Torneira de combustível

pc
Caixa de texto
Lubrifique a cada 1000 Kms ou antes, conforme necessário

pc
Caixa de texto
Ajuste a cada 1000 Kms ou antes, conforme necessário

pc
Caixa de texto
Nível de eletrólito da bateria

pc
Caixa de texto
Cabeça do cilindro

pc
Caixa de texto
Entrada / Assento da válvula de escape

pc
Caixa de texto
Mangueira de borracha, coletor de entrada

pc
Caixa de texto
Mangueira de borracha, filtro de ar para o carburador

pc
Caixa de texto
Ajuste da folga do cabo do acelerador e carburador

pc
Caixa de texto
Mangueira de combustível

pc
Caixa de texto
Tanque de combustível

pc
Caixa de texto
Desgaste de pneu

pc
Caixa de texto
Ilhó do fio terra (atrás do porta-bateria)

pc
Caixa de texto
Sistema de escape

pc
Caixa de texto
Terminais de bateria (aplicar vaselina)

pc
Caixa de texto
Jogo livre da embreagem

pc
Caixa de texto
Pivô do pedal do freio traseiro

pc
Caixa de texto
Alavancas de mão  E pivô de partida de chute

pc
Caixa de texto
Oleo do garfo dianteiro

pc
Caixa de texto
Corrente de tração traseira

pc
Caixa de texto
Jogo do freio traseiro

pc
Caixa de texto
Came do freio traseiro

pc
Caixa de texto
caixa rolamento de direção / ajuste de jogo

pc
Caixa de texto
Aro da roda na frente e atrás

pc
Caixa de texto
Tensão dos raios

pc
Caixa de texto
Ajustar

pc
Caixa de texto
Inspecionar

pc
Caixa de texto
Nota:  Para manutenção após 30.000 Kms, repita a mesma frequência especificada acima, em consulta com um Centro de Serviços Autorizado Royal Enfield.

pc
Caixa de texto
Descarbonizar

pc
Caixa de texto
Limpar

pc
Caixa de texto
Substituir

pc
Caixa de texto
Lubrificar
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✰ Check and set electrode gap to 0.7
to 0.8 mm.

✰ Refit the spark plug and connect the
H.T. lead

NOTE :

A serviceable spark plug produces thick
light blue spark across the electrode. If
spark plug produces yellow / red, side
sparks, replace it with new.

AIRFILTER CLEANING

✰ Blow compressed air from outside to
inside.

✰ Check for cracks, holes, clogging etc.

✰ Replace, if defective

✰ Assemble in the reverse order of
dismantling.

SPARK PLUG CLEANING

✰ Disconnect suppressor cap and remove
spark plug using spark plug spanner.

✰ Clean insulator tip and electrodes using
a pointed scrapper or plug cleaner.

✰ Open filter box cover RH

✰ Remove centre mounting nut

✰ Take out the air filter element

✰ Tap off the dirt

Periodical Maintenance

ENGINE OIL

OIL LEVEL CHECK
✰ Place the motorcycle on the centre

stand Before checking the oil level
start and warm the engine for  few
minutes. Switch  “OFF” the ignition,
wait for two minutes and then  check
oil level at the inspection window on
the RH Crankcase cover

pc
Caixa de texto
Manutenção Periódica

pc
Caixa de texto
✰Abra a tampa da caixa de filtro RH
✰ Remova a porca de montagem central
✰ Retire o elemento do filtro de ar
✰ Retire a sujeira

pc
Caixa de texto
LIMPEZA DO FILTRO DE AR

pc
Caixa de texto
ÓLEO DE MOTOR

VERIFICAÇÃO DE NÍVEL DE ÓLEO

✰ Coloque a motocicleta no centro antes de verificar o nível de óleo ligue e aqueça o motor por alguns minutos. Desligue a ignição, espere dois minutos e depois verifique nível de óleo na janela de inspeção a tampa do cárter RH

pc
Caixa de texto
✰ Sopre ar comprimido de fora para dentro.
✰ Verifique se há rachaduras, buracos, entupimento, etc.
✰ Substitua, se estiver com defeito
✰ Monte na ordem inversa de desmontagem.

LIMPEZA DA VELA

✰ Desconecte a tampa supressora e remova vela de ignição usando uma chave de vela de ignição.
✰ Limpe a ponta do isolador e eletrodos usando
um raspador pontiagudo ou limpador de plugue.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique e defina a lacuna do eletrodo para 0,7 a 0,8 mm.
✰ Reinstale a vela de ignição e conecte o H.T. conduzir

NOTA: 

Uma vela de ignição utilizável produz faísca azul clara através do eletrodo. E se vela de ignição produz amarelo / vermelho, lateral faíscas, substitua-o por um novo.
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✰ After the oil drains out, remove
vehicle from centre stand and tilt
the vehicle to both LH and RH sides
3 to 4 times to drain out maximum
oil.

✰ Quantity of oil that can be drained
in 2.35 Litres approximately.

✰ Two   level  marks  are  provided  on
the Oil  level window in Cover RH
Max. & Min.

✰ If oil level is below the Min mark top
up, till the level in between Max and
Min mark. Do not overfill.

NOTE :

Oil capacity Min to Max mark is approx
350 ml.

OIL CHANGE :

Refer Periodical Maintenance chart (page
No. 03-12) for  frequency.

✰ Keep vehicle on level ground.

✰ Start the engine and warm up
sufficiently so that the oil drains
faster.

Max

Min

DRAINING PROCEDURE :

✰ Keep a clean tray under the engine

✰ Remove the two Hex Flange Bolts M5
X 16, Sump drain Cap, “O” ring and
Suction filter Assy.

✰ Remove the Magnetic Plug assy
along with its washer.

Primary Drain CapSecondary Drain Plug

T
IL

T
 V

E
H

IC
L

E
R

H
 &

 L
H

Periodical Maintenance

NOTE :

Replace oil filter element whenever engine
oil is changed.

✰ Remove the old oil filter as shown in
Fig.

FITTING PROCEDURE

✰ Soak the new oil filter in engine oil
for 15 minutes.

✰ Refit the oil filter, “O’’rings and
plate washer.

✰ After cleaning secondary oil drain
magnet bolt assemble the same to
crankcase with washer.

pc
Caixa de texto
Manutenção Periódica

pc
Caixa de texto
✰ Duas marcas de nível são fornecidas em a janela de nível de óleo na tampa RH Máx. & Min.
✰ Se o nível de óleo estiver abaixo da marca Min superior
para cima, até o nível entre Max e Marca mínima. Não transborde.

NOTA :

A capacidade de óleo da marca mínima a máxima é de aprox 350 ml.

pc
Caixa de texto
✰ Depois que o óleo for drenado, remova veículo do suporte central e inclinação o veículo para os lados esquerdo e direito 3 a 4 vezes para drenar no máximo
óleo.
✰ Quantidade de óleo que pode ser drenada em 2,35 litros aproximadamente.

pc
Caixa de texto
NOTA :

✰ Substitua o elemento do filtro de óleo sempre que motor o óleo é trocado.
✰ Remova o filtro de óleo antigo, conforme mostrado em FIG.


pc
Caixa de texto
MUDANÇA DE ÓLEO:

✰ Consulte o gráfico de manutenção periódica (página Nr. 03-12) para frequência.
✰ Mantenha o veículo em solo nivelado.
✰ Ligue o motor e aqueça o suficiente para que o óleo drene Mais rápido.


pc
Caixa de texto
PROCEDIMENTO DE DRENAGEM:

✰ Mantenha uma bandeja limpa sob o motor
✰ Remova os dois parafusos de flange hexagonais M5 X 16, tampa de drenagem do reservatório, anel “O” e Conjunto do filtro de sucção.
✰ Remova o conjunto do plugue magnético junto com sua arruela.


pc
Caixa de texto
PROCEDIMENTO DE MONTAGEM

✰ Mergulhe o novo filtro de óleo no óleo do motor
durante 15 minutos.
✰ Reinstale o filtro de óleo, “O’rings e arruela de anilha
✰ Depois de limpar o dreno de óleo secundário
parafuso magnético montar o mesmo para cárter com arruela.


pc
Caixa de texto
Tampa de drenagem primária


pc
Caixa de texto
Tampão de drenagem secundário
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✰ Assemble cleaned suction filter
element in to Crank case and fix
suction filter cap with “O” ring.

✰ Fill up with 15W50 API, SL grade,
MOTUL 3000 4T Plus engine oil.

✰ Refil  oil quantity 2.40 Litres.

✰ Check  the oil level.

✰ Oil level should be up to “MAX” level.

Periodical Maintenance

REAR WHEEL CHAIN

SLACKNESS ADJUSTMENT :

✰ Check slackness, It should be in
between

25 to 30 mm

✰ If more or less adjust as follows -

✰ Initially clean then  lubricate chain
> EP90 oil and rotate rear wheel.

✰ Remove split pin and Hex castle nut
on the RH side.

✰ Loosen anchor nut.

✰ Loosen the brake rod nut

pc
Caixa de texto
Manutenção Periódica

pc
Caixa de texto

✰ Monte o elemento do filtro de sucção limpo no cárter e fixe a tampa do filtro de sucção com o anel “O”.
✰ Preencher com 15W50 API, grau SL, Óleo de motor MOTUL 3000 4T Plus.
✰ Quantidade de óleo de reabastecimento 2,40 litros.
✰ Verifique o nível de óleo.
✰ O nível do óleo deve estar até o nível “MAX”.

CORRENTE DE RODA TRASEIRA

AJUSTE DE FLUXO:

✰ Verifique a folga, deve estar em entre 25 a 30 mm


pc
Caixa de texto

✰ Se mais ou menos ajuste da seguinte forma -
✰ Inicialmente, limpe e depois lubrifique a corrente
> Óleo EP90 e gire a roda traseira.
✰ Remova o pino de divisão e a porca castelo hexagonal do lado direito.


pc
Caixa de texto
✰ Afrouxe a porca de fixação.


pc
Caixa de texto
✰ Afrouxe a porca da haste do freio
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✰ Turn the adjuster cams on both sides
till 25 to 30 mm chain slackness is
achieved

✰ Check and ensure that the number
of  notches from the punch mark on
the cam to the notch resting on the
pin are equal on both sides.

✰ Rotate the wheel and apply brake and
tighten all the nuts and lock the split
pin.

BRAKE CAM GREASING

(EVERY 6,000 KMS)

✰ Remove the brake cover plate.

✰ Clean the brake cam and apply
grease.

✰ Refit the cover plate.

BRAKE PEDAL PLAY ADJUSTMENT

PEDAL FREE PLAY 20 TO 30 MM

✰ Turn in/out the adjuster nut for
correct pedal play

REAR BRAKE SWITCH
ADJUSTMENT

✰ Loosen bottom nut and tighten top
nut till the brake light comes on
when brake pedal is pressed.

✰ Tighten the bottom nut duly
ensuring that the brake lamp is not
glowing continously.

✰ In case brake light is continously
glowing then readjust till correct
position in achieved.

Periodical Maintenance
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✰ Gire os cames de ajuste em ambos os lados até que a folga da corrente de 25 a 30 mm seja alcançado
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✰ Verifique e certifique-se de que o número de entalhes da marca de punção o came para o entalhe apoiado no pino são iguais em ambos os lados.
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AJUSTE DO PEDAL DO FREIO

PEDAL FREE PLAY 20 A 30 MM

✰ Gire para dentro / fora a porca de ajuste para a execução correta do pedal
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✰ Gire a roda e aplique o freio e aperte todas as porcas e trave o pino de divisão.

LUBRIFICAÇÃO CAME DE FREIO

(A CADA 6.000 KMS)

✰ Remova a placa de cobertura do freio.
✰ Limpe o came do freio e aplique graxa.
✰ Reinstale a placa de cobertura.
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AJUSTE DO INTERRUPTOR DE FREIO TRASEIRO 

✰ Afrouxe a porca inferior e aperte a porca superior até que a luz do freio acenda quando o pedal do freio for pressionado.
✰ Aperte a porca inferior devidamente garantindo que a lâmpada de freio não está brilhando continuamente.
✰ Caso a luz de freio esteja continuamente brilhando então reajuste até que a posição correta seja alcançada
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NOTE :

Always re-check after adjustment of
brake pedal level and free play.

CAUTION

Adjust both left and right shock absorbers
to the same notch.

REAR SHOCK ABSORBERS
ADJUSTMENT

✰ The rear shock absorber spring
preload can be increased or reduced
according to road and load
conditions.

✰ Increase the spring preload for high
load operation.

✰ Reduce the spring preload for low
load operation.

✰ The adjuster provided on the bottom
of the spring has five notches.

✰ To carry out the adjustment proceed
as follows :

✰ Using special tool, place it on the slot
provided on the adjuster.

✰ Turn the adjuster such that the
adjuster moves up to increase the
spring preload and vice versa to
reduce the spring preload.

FRONT FORK

A. OIL LEVEL CHECK
     (EVERY 6000 KMS)

✰ Take out front fork from the vehicle.
Remove bolt cap.

✰ Check oil level with a 5 mm dia rod.

✰ The level height must be 370 to 380
mm.

Periodical Maintenance
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✰ Usando uma ferramenta especial, coloque-o no slot (ranhura, fresta) fornecido no ajustador.
✰ Gire o ajustador de forma que ele se mova para cima para aumentar a pré-carga da mola e vice-versa para reduzir a pré-carga da mola.
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NOTA :

Sempre verifique novamente após ajustar o nível do pedal do freio e a folga.
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AJUSTE AMORTECEDORES TRASEIROS

✰ A pré-carga da mola do amortecedor traseiro pode ser aumentada ou reduzida de acordo com as condições da estrada e de carga.
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CUIDADO

Ajuste os amortecedores esquerdo e direito no mesmo entalhe.


pc
Caixa de texto
A. VERIFICAÇÃO DO NÍVEL DE ÓLEO
(A CADA 6000 KMS)

✰ Retire o garfo dianteiro do veículo. Remova a tampa do parafuso.
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✰ Aumente a pré-carga da mola para operação de alta carga.
✰ Reduza a pré-carga da mola para operação de baixa carga.
✰ O ajustador fornecido na parte inferior da mola tem cinco entalhes.
✰ Para realizar o ajuste proceda da seguinte forma:
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✰ Verifique o nível de óleo com uma haste de 5 mm de diâmetro.
✰ A altura do nível deve ser de 370 a 380 mm.
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✰ Top up, with 1F Endurance Fork Oil
or equivalent, if required

B. OIL CHANGE

    (EVERY 12,000 KMS)

✰ Remove the fork ends from the
vehicle.

✰ Check as detailed in the Section 8

DISC BRAKE FLUID LEVEL CHECK

✰ Check brake fluid is above the ‘Min’
level in master cylinder.

✰ Fill 195 ml of 1F Endurance Fork
Oil in each leg .

✰ Bump the fork several times and
then assemble bolt cap with “O” ring
(to release air lock if any).

✰ Assemble back all removed parts.

MAX

MIN

✰ Top up if level is below ‘Min’ mark.

✰ To Top up the fluid, remove the
master cylinder top cover 2 screws
and take out cover, plate &
diaphragm.

✰ Top up brake Fluid  DOT 3 or DOT 4
upto “MAX” level.

CAUTION :

As the brake fluid is highly corrosive,
take care that it does not spill over other
parts. It is suggested to wipe brake fluid
immediately, if there is any spill over in
other parts,using a soft cloth (preferably
a wet cloth).

STEERING PLAY ADJUSTMENT

(EVERY 6,000 KMS)

✰ Keep a wooden plank under the
stand.

✰ Rock the front end and feel the play
at stem top end as shown in fig.

Periodical Maintenance

✰ If felt, adjust as follows :

✰ Loosen crown plate bolts as shown
picture ‘A’
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✰ Completar, com óleo de garfo de resistência 1F ou equivalente, se necessário

B. MUDANÇA DE ÓLEO (A CADA 12.000 KMS)

✰ Remova as pontas dos garfos do veículo.
✰ Verifique conforme detalhado na Seção 8
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✰ Para completar o fluido, remova o tampa superior do cilindro mestre 2 parafusos e tampa, placa e diafragma removíveis.
✰ Recarregar com Fluido de freio DOT 3 ou DOT 4 até o nível “MAX”.

CUIDADO :

Como o fluido de freio é altamente corrosivo, tome cuidado para não respingar em outras peças. É recomendável limpar o fluido de freio imediatamente, se houver derramamento em outras partes, usando um pano macio (de preferência um pano molhado).

AJUSTE DE JOGO DE DIREÇÃO
(A CADA 6.000 KMS)

✰ Mantenha uma prancha de madeira sob o suporte.
✰ Balance a extremidade dianteira e sinta a folga na extremidade superior da haste conforme mostrado na fig.
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✰ Encha 195 ml de óleo para garfos de resistência 1F em cada perna.
✰ Bata no garfo várias vezes e, em seguida, monte a tampa do parafuso com o anel em “O” (para liberar o bloqueio de ar, se houver).
✰ Monte de volta todas as peças removidas.
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VERIFICAÇÃO DO NÍVEL DO FLUIDO DE FREIO A DISCO

✰ Verifique se o fluido de freio está acima do nível ‘Min’ no cilindro mestre.
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✰ Se for sentido, ajuste da seguinte forma:

✰ Afrouxe os parafusos da placa da coroa, conforme mostrado na imagem 'A'
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✰ Complete se o nível estiver abaixo da marca ‘Min’.
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Periodical Maintenance

✰ Tighten stem lock nut as shown
picture ‘B’

✰ Check play.

✰ Steering to be free with out any play.

✰ Tighten all the screws in reverse
order.

STEERING BALL RACE
LUBRICATION
(EVERY 12,000 KMS)

✰ Remove steering stem assembly.

✰ Clean and check the balls and races
thoroughly for damages / pittings /
discolouration.

✰ Change them if found defective.

✰ Pack grease and balls (Lithium
Calcium based) on the bottom ball
race as  shown in Fig.

B

A ✰ Pack grease in the top ball race.

✰ Assemble the steering stem.

CLUTCH CABLE FREE PLAY :
(2-3MM)

LEVER END

✰ Check clutch cable button seating
position inside lever and condition
of the cable.

✰ Screw in or out the cable  adjuster
for setting the required play at lever
end (2 to 3 mm).

pc
Caixa de texto
Manutenção Periódica
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✰ Aperte a porca de travamento da haste conforme mostrado na imagem 'B'
✰ Verifique o jogo.
✰ Direcionar para ser livre sem qualquer folga.
✰ Aperte todos os parafusos na ordem inversa.

LUBRIFICAÇÃO DE CARREIRA DE ESFERA DE DIREÇÃO (A CADA 12.000 KMS)

✰ Remova o conjunto da haste da direção.
✰ Limpe e verifique as esferas e pistas cuidadosamente quanto a danos / corrosão / descoloração.
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✰ Coloque graxa na corrida de bola superior.
✰ Monte a haste de direção.

CABO DE EMBREAGEM JOGO LIVRE: (2-3 MM)

FINAL ALAVANCA

✰ Verifique a posição de assentamento do botão do cabo da embreagem dentro da alavanca e a condição do cabo.
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✰ Troque-os se estiverem com defeito.
✰ Coloque graxa e esferas (à base de lítio-cálcio) na pista de esferas inferior, conforme mostrado na Fig.
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✰ Aparafuse ou desaperte o ajustador do cabo para definir a folga necessária na extremidade da alavanca (2 a 3 mm).
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Periodical Maintenance

✰ After adjustment refix cable boot.

PRIMARY CHAIN TENSION
ADJUSTMENT

✰ This vehicle is fitted with Auto chain
tensioner. Hence there is no need
for periodic manual adjustment.

Auto Chain Tensioner

THROTTLE CABLE PLAY ADJUSTMENT
(CLASSIC 500)

Throttle rotor free play 2-3 mm.

There are two adjuster provided - one at
the top near the throttle grip and the other
on the throttle body. Minor adjustments
can be carried out at the top.

(A ) ADJUSTMENT  AT HANDLE BAR
END (CLASSIC 500)

✰ Slide the rubber boot, use 10 mm
spanner to adjust cable outer and
lock the nut. Move the rubber boot
over the lock nuts.

THROTTLE CABLE  ASSY
REPLACEMENT (CLASSIC 500)

✰ While replacing throttle cable
following procedure is recommended

- (A) Connect throttle cable to Rotor
/ throttle grip assembly

- (B) Connect cable to throttle body
and ensure the recommended free
play.

- (C) Route and strap the cable
properly.

(B ) ADJUSTMENT  AT THROTTLE
BODY END (CLASSIC 500)

✰ Loosen the lock nuts on both the
cables.

✰ Adjust both cables unitform and
tighten the lock nuts.

THROTTLE CABLE  PLAY
ADJUSTMENT (CLASSIC 350)

(A ) ADJUSTMENT  OF FREE PLAY
AT ROTOR(THROTTLE) GRIP

FREE PLAY : 2 TO 3 MM

✰ Check throttle radial free play 2-3
mm. If excess play then adjust
throttle cable as shown Fig.
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✰ Após o ajuste, refixar a inicialização do cabo.

AJUSTE DA TENSÃO DA CADEIA PRIMÁRIA

✰ Este veículo está equipado com tensor de corrente automático. Portanto, não há necessidade de ajustes manuais periódicos.
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(B) AJUSTE NA EXTREMIDADE DO CORPO DO ACELERADOR (CLASSIC 500)

✰ Afrouxe as porcas de bloqueio em ambos os cabos.
✰ Ajuste ambos os cabos de maneira uniforme e aperte as porcas de bloqueio.
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AJUSTE DO JOGO DO CABO DE ACELERAÇÃO
(CLASSIC 500)

Folga do rotor do acelerador 2-3 mm. Há dois ajustadores fornecidos - um na parte superior perto do punho do acelerador e outro no corpo do acelerador. Pequenos ajustes podem ser realizados na parte superior.

(A) AJUSTE NA EXTREMIDADE DA BARRA (CLASSIC 500)

✰ Deslize a capa de borracha, use uma chave inglesa de 10 mm para ajustar a parte externa do cabo e trave a porca. Mova a capa de borracha
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CONJUNTO DE CABO DE ACELERAÇÃO
SUBSTITUIÇÃO (CLASSIC 500)

✰ Ao substituir o cabo do acelerador, o seguinte procedimento é recomendado - (A) Conecte o cabo do acelerador ao rotor / conjunto do punho do acelerador - (B) Conecte o cabo ao corpo do acelerador e assegure a folga recomendada.
- (C) Passe e prenda o cabo corretamente.

(B) AJUSTE NA EXTREMIDADE DO CORPO DO ACELERADOR (CLASSIC 500)

✰ Afrouxe as porcas de bloqueio em ambos os cabos.
✰ Ajuste ambos os cabos de forma uniforme e aperte as porcas de bloqueio.

JOGO DE CABO DE ACELERAÇÃO AJUSTE (CLASSIC 350)

(A) AJUSTE DE JOGO GRATUITO NO ROTOR (THROTT E) JOGO GRIP GRATUITO: 2 A 3 MM

✰ Verifique a folga radial do acelerador de 2-3 mm. Se a folga excessiva, ajuste o cabo do acelerador conforme mostrado na Fig.
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(B) CHECKING PROCEDURE  OF
THROTTLE POSITION SENSOR
(TPS) CABLE

To achieve response from TPS ignition
timing

change over after 40% operation of rotor
grip following adjustment and placement
is recommended.

✰ After adjustment of throttle grip
free play, raise the throttle grip to “
FULL” position and observe TPS push
rod free  movement.

NOTE:

Ensure following position of  A, B, C  TPS
cable  outer nuts & bracket mounting X,
Y screws.

3        Slide the rubber boot, use 10 mm spanner
to adjust cable outer and lock the nut. Move
the rubber boot over the lock nuts.

2 to 3 mm

Step 1:

✰ Two nuts (A & B) shall  assemble
outside the throttle guide bracktet
as showm in Fig.

  A

  B

  C

Step 2:

✰ One nut (C) shall assemble inside the
throttle guide bracket at extreme left
position  as shown in Fig.

Step 3:

✰      Throttle guide bracket screws (X &
Y) shall assemble   with the throttle
switch body bracket at extreme right
position of the slots as shown in Fig.

  A

  B

  C

(C) REPLACEMENT PROCEDURE
OF THROTTLE POSITION SWITCH
(TPS) ASSY.

While replacing TPS assy. following steps
are important to achive ignition timing
changing  shall take place at 40% of
throttle opening  to obtain more mileage
and reduced emissions.
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(C) PROCEDIMENTO DE SUBSTITUIÇÃO DO CONJUNTO DO INTERRUPTOR DE POSIÇÃO DO ACELERADOR (TPS).

Ao substituir o conjunto TPS. As etapas a seguir são importantes para obter a mudança do tempo de ignição, deve ocorrer a 40% da abertura do acelerador para obter mais quilometragem e emissões reduzidas.
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Passo 1:
✰ Duas porcas (A e B) devem ser montadas fora do suporte da guia do acelerador como mostrado na Fig.
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✰ Deslize a capa de borracha, use uma chave inglesa de 10 mm para ajustar a parte externa do cabo e trave a porca. Mova a proteção de borracha sobre as contraporcas.
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(B) PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO DO CABO DO SENSOR DE POSIÇÃO DO ACELERADOR (TPS)

Para obter a resposta do TPS, a mudança de tempo de ignição após 40% da operação do punho do rotor após o ajuste e colocação é recomendado.

✰ Após o ajuste da folga do manípulo do acelerador, levante o manípulo do acelerador para a posição “FULL” e observe o movimento livre da haste do TPS.
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Passo 2:

✰ Uma porca (C) deve ser montada dentro do suporte da guia do acelerador na posição extrema esquerda, conforme mostrado na Fig.

Passo 3:

✰ Os parafusos do suporte da guia do acelerador (X e Y) devem ser montados com o suporte do corpo da chave do acelerador na posição extrema direita das ranhuras, conforme mostrado na Fig.
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NOTA:

Assegure a seguinte posição das porcas externas do cabo TPS A, B, C e parafusos X, Y de montagem do suporte.
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CAUTION :

After adjustment  of  free play, please
ensure that throttle pully being rested
on the idling screw. Other wise engine
speed increases erratically.

(D) ADJUSTMENT  OF  INNER
CABLE  FREE PLAY AT
CARBURETOR

✰ Loosen the lock nut  in throttle cable
to adjust free  play up to 1 mm.

✰ Screw out the cable adjuster will
reduce the play, where as screw in
result increase the play.

✰ After adjustment of inner cable free
play, retighten the lock nut as
shown in Fig.

 X

Y

SLOT POSITION

NOTE :

After TPS cable / switch  fitment, please
ensure that cable lock nuts (A, B, C) &
mounting  screws (X, Y) are  being
tightened.

THROTTLE CABLE  ASSY
REPLACEMENT (CLASSIC 350)

✰ While replacing throttle cable
following procedure is
recommended.

(A) Connect throttle cable to Rotor   /
throttle grip assembly.

(B) Connect cable to TPS switch as
illustrated in step no.1 & 2 at  Page
No. 03-20.

(C) Connect cable to Carburetor throttle
pully and ensure that recommended
free play.

(D) Route and strap the cable properly
as shown in Fig.

NOTE :

Ensure that outer cable is being seated
inside the cable junction box as showni n
Fig.

JUNCTION BOX

Periodical Maintenance
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NOTA :

Após a instalação do cabo / interruptor TPS, certifique-se de que as porcas de travamento do cabo (A, B, C) e os parafusos de montagem (X, Y) estejam sendo apertados.

pc
Caixa de texto
(D) AJUSTE DO CABO INTERNO DE JOGO LIVRE NO CARBURETOR

✰ Afrouxe a porca de bloqueio no cabo do acelerador para ajustar a folga em até 1 mm.
✰ Desenrosque o ajustador do cabo para reduzir a folga, enquanto o parafuso aumenta a folga.
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✰ Após o ajuste da folga do cabo interno, reaperte a porca de travamento conforme mostrado na Fig.
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POSIÇÃO DO SLOT
(RANHURA/RESSALTO)
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CUIDADO:

Após o ajuste da folga, certifique-se de que a polia do acelerador está sendo testada no parafuso de marcha lenta. De outra forma a velocidade do motor aumenta erraticamente.
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SUBSTITUIÇÃO DO CONJUNTO DO CABO DO ACELERADOR (CLASSIC 350)

✰ Ao substituir o cabo do acelerador, o seguinte procedimento é recomendado.

(A) Conecte o cabo do acelerador ao conjunto do rotor / punho do acelerador.
(B) Conecte o cabo ao interruptor TPS conforme ilustrado nas etapas 1 e 2 na página 03-20.
(C) Conecte o cabo ao acelerador do carburador e certifique-se da folga recomendada.
(D) Passe e amarre o cabo corretamente, conforme mostrado na Fig.
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NOTA :

Certifique-se de que o cabo externo está sendo encaixado dentro da caixa de junção do cabo, conforme mostrado na Fig.
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CAIXA DE JUNÇÃO
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CV CARBURETOR DRAIN AND
TUNING PROCEDURE

✰ Drain the carburetor before tuning
process.

✰ Set the carburetor pilot screw to 3
full turns  out from fully closed
position.

✰ Now, start and warm up the engine
for 2 minutes.

FLOAT HEIGHT ADJUSTMENT

✰ Remove the float chamber body and
“O” ring.

✰ Hold the mixing chamber body in
inverted position as shown in Fig.

✰ Hold the float so that its tongue just
contacts the spring loaded plunger
of the float needle valve.

✰ With a Vernier Caliper, measure the
height from the mixing chamber
body face to top of the float is 17.1
mm(as shown in Fig.)

✰ If the float height is incorrect,
correct it by bending the float
assembly tongue.

✰ Check the float height again.

NOTE :

After adjustment of float height, please
ensure free  movement of float in its pivot
pin.

✰ Check for the smooth running of the
Engine.

✰ If erratic turn pilot screw in or out
upto one turn.

✰ Adjust the idling screw until the
engine is smoothly ticking over 1050
+ 200 rpm

✰ Refit the boot to the pilot screw.

ENGINE COMPRESSION TEST

STEP-A

✰ Start and warmup the engine to
normal running temperature.

✰   Remove the spark plug & connect
compression gauge.

Periodical Maintenance
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AJUSTE DE ALTURA DE FLUTUAÇÃO

✰ Remova o corpo da câmara da bóia e o anel “O”.
✰ Segure o corpo da câmara de mistura na posição invertida, conforme mostrado na Fig.
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✰ Segure o flutuador de modo que sua lingueta apenas entre em contato com o êmbolo acionado por mola da válvula agulha do flutuador.
✰ Com um calibrador Vernier, meça a altura da face do corpo da câmara de mistura ao topo do flutuador é de 17,1 mm (como mostrado na Fig.)
✰ Se a altura do flutuador estiver incorreta, corrija-a dobrando a lingueta do conjunto do flutuador.
✰ Verifique a altura do flutuador novamente.

NOTA:

Após ajuste da altura do flutuador, certifique-se de que o movimento do flutuador seja livre em seu pino de articulação.
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PROCEDIMENTO DE DRENAGEM E AFINAÇÃO DE CARBURADOR CV

✰ Drene o carburador antes do processo de ajuste.
✰ Ajuste o parafuso piloto do carburador em 3 voltas completas a partir da posição totalmente fechada.
✰ Agora dê partida e aqueça o motor por 2 minutos.
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✰ Verifique o bom funcionamento do motor.
✰ Se for irregular, gire o parafuso piloto para dentro ou para fora em até uma volta.
✰ Ajuste o parafuso de marcha lenta até que o motor esteja funcionando suavemente acima de 1050 + 200 rpm
✰ Recoloque a capa no parafuso piloto.

TESTE DE COMPRESSÃO DO MOTOR

PASSO-A

✰ Dê partida e aqueça o motor até a temperatura normal de funcionamento.
✰ Remova a vela de ignição e conecte o medidor de compressão.
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✰ Hold the throttle open fully and kick
several times (5 to 6 times).

✰ Note down the reading and repeat
the above process 3 times. Take to
average mean reading in 100 ± 10
PSI which is the correct
compression pressure. Specified
engine compression pressure.

STEP-B

✰        In case compression pressure is less
than 80 PSI, then refit spark plug &
start again to warmup the engine.

✰ Switch “OFF” Ignition  and engine
stop switch condition.

a) Remove spark plug & put few drops
of engine oil into the combustion
chamber.

b) Connect compression gauge &

repeat the procedure as explained in
the step-A.

✰ If compression pressure does not
increase, then check  for

- blown out cylinder head gasket

- improper torque of Rocker
bearing
bolts or cylinder head nuts.

- valve seat - damage / leakage

- valvestem bend

- cylinder head warpage

- improper valve timing

✰ If compression pressure reading
increases, then check for

- Improper alignment of piston ring
(end gap position)

- piston ring jamed in groove.

- scoring / seizure of cylinder
barrel / piston

- worn out piston/rings

- worn out cylinder barrel

NOTE :

In case compression pressure is more
than 110 PSI then engine requires
Decarbonisation of cylinder head /
piston (combustion chamber).

DECARBONISING

(EVERY 30,000 KMS)

CYLINDER HEAD

✰ Remove carbon from the valves, ports
and combustion chamber by
scrapping. Take care not to cause
any damage to the valve faces or
valve seat inserts. Scrape gently to
avoid scoring the cylinder head.

Periodical Maintenance
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✰ Desligue a ignição e a condição do interruptor de desligamento do motor.
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✰ Segure o acelerador totalmente aberto e accione a partida a pedal várias vezes (5 a 6 vezes).
✰ Anote a leitura e repita o processo acima 3 vezes. 

Faça a média da leitura em 100 ± 10 PSI, que é a pressão de compressão correta. Pressão de compressão do motor especificada. 

ETAPA-B

✰ Caso a pressão de compressão seja inferior a 80 PSI, reinstale a vela de ignição e ligue novamente para aquecer o motor.
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a) Remova a vela de ignição e coloque algumas gotas de óleo do motor na câmara de combustão.

b) Conecte o medidor de compressão e


pc
Caixa de texto
repita o procedimento conforme explicado no passo A.

✰ Se a pressão de compressão não aumentar, verifique se há:

- estourou a junta da cabeça do cilindro
- torque impróprio do rolamento do balancim
parafusos ou porcas da cabeça do cilindro.
- sede da válvula - dano / vazamento
- curva de valvestem
- empenamento da cabeça do cilindro
- sincronismo de válvula impróprio

✰ Se a leitura da pressão de compressão aumentar, verifique se há:

- Alinhamento inadequado do anel do pistão (posição de folga final)
- anel de pistão preso na ranhura.
- pontuação / apreensão do cilindro / pistão do cilindro
- pistão / anéis desgastados
- cano do cilindro desgastado

NOTA:

Caso a pressão de compressão seja superior a 110 PSI, o motor requer descarbonização da cabeça do cilindro / pistão (câmara de combustão).

DESCARBONIZAÇÃO (A CADA 30.000 KMS) CABEÇA DO CILINDRO

✰ Remova o carbono das válvulas, portas e câmara de combustão por sucata. Tome cuidado para não causar nenhum dano às faces da válvula ou às inserções da sede da válvula. Raspe suavemente para evitar arranhar a cabeça do cilindro.
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✰ Remove the piston rings carefully.
For cleaning the groove in the piston,
a piece of broken piston ring thrust
into a wooden handle and filed to a
chisel point can be used.

CYLINDER HEAD AND  VALVES

VALVE SEAT INSPECTION

✰ Clean both Inlet & Exhaust valves
and thoroughly remove the carbon
deposits

✰ Apply light coating of Prussian blue
to the valve seats.

NOTE :

Ensure proper valve seat contact by
taping the valve in the valve seat  without
rotating.

✰ Remove the valve and inspect the
width of each seat.

✰ The seat contact should be within the
specified width and should be even
all around the circumference

Standard : 0.9 - 1.1 mm

Service Limit : 1.5 mm

✰ Valve seat width is not within
specification, reface the valve seat.

CAUTION :

If a valve face is burnt or badly wornout
or if it contacts the seat unevenly, replace
the valve.

INSPECT THE VALVE SEAT FACE
FOR :

✰ Damage of the face :

Replace the valve and re-face the
valve seat.

✰ Uneven seat width :

Bent or collapsed valve stem.
Replace the valve and re-face the
valve seat.

Periodical Maintenance
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Manutenção Periódica
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✰ Remova os anéis do pistão com cuidado. Para limpar a ranhura no pistão, pode-se usar um pedaço de anel de pistão quebrado enfiado em um cabo de madeira e lixado com uma ponta de cinzel.

INSPEÇÃO DA SEDE DA VÁLVULA DA CABEÇA DO CILINDRO E DAS VÁLVULAS

✰ Limpe as válvulas de entrada e exaustão e remova completamente os depósitos de carbono
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✰ Aplique uma camada leve de
azul da Prússia (pigmento azul escuro) para as sedes das válvulas.

NOTA :

Assegure o contato adequado da sede da válvula prendendo a válvula na sede da válvula sem girar.

✰ Remova a válvula e inspecione a largura de cada sede.
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✰ O contato da sede deve estar dentro da largura especificada e deve ser uniforme em toda a circunferência
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Padrão: 0,9 - 1,1 mm

Limite de serviço: 1,5 mm

✰ A largura da sede da válvula não está dentro das especificações, recoloque a sede da válvula.

CUIDADO:

Se a face da válvula estiver queimada ou muito desgastada ou se entrar em contato com a sede de maneira desigual, substitua a válvula.

INSPECIONE A FACE DO ASSENTO(SEDE) DA VÁLVULA PARA:

✰ Danos na face:
Substitua a válvula e recoloque a sede da válvula.
✰ Largura irregular do assento:
Haste da válvula dobrada ou dobrada. Substitua a válvula e recoloque a sede da válvula.
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LARGURA
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FACE DANIFICADA
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LARGURA DE ASSENTO (SEDE) DESIGUAL
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VALVE SEAT REFACING

✰ Valve Seat cutters, a grinder or
equivalent valve seat refacing
equipment are recommended to
correct worn valve seat.

✰ If the contact area is too high on the
valve, the seat must be lowered using
a 32 degree flat cutter.

✰ If the contact area is too low on the
valve, the seat must be raised using
a 60 degree inner cutter.

NOTE :

Reface the valve seat with a 45 degree
cutter when a valve guide is replaced.

✰ Contact area is too high or too low.
re-face the valve seat.

Periodical Maintenance

✰ Use a 45 degree cutter to remove the
roughness or irregularities from the
seat.

✰ Using 32 degree cutter, remove top
1/4 of the existing valve seat material.

✰ Using 60 degree cutter, remove the
bottom 1/4 of the old seat.

✰ Remove the cutter and inspect the
area.

✰ Install a 45 degree finish cutter and
cut the seat to proper width.

✰ Make sure that all printing and
irregularities are removed. Refinish
if necessary.

          Standard seat width :  0.9 - 1.1 mm
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Manutenção Periódica
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✰ A área de contato está muito alta ou muito baixa. volte a ver a sede da válvula.
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REFACEAMENTO DA SEDE DA VÁLVULA 

✰ Cortadores de sede de válvula, uma retificadora ou equipamento de refaceamento de sede de válvula equivalente são recomendados para corrigir o desgaste da sede da válvula.
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✰ Use um cortador de 45 graus para remover a aspereza ou irregularidades do assento (sede).

✰ Usando um cortador de 32 graus, remova 1/4 superior do material da sede da válvula existente.
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✰ Se a área de contato estiver muito alta na válvula, a sede deve ser abaixada usando um cortador plano de 32 graus.
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✰ Usando o cortador de 60 graus, remova o 1/4 inferior do assento antigo.
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✰ Se a área de contato estiver muito baixa na válvula, a sede deve ser elevada usando um cortador interno de 60 graus.

NOTA:
Refaça a sede da válvula com um cortador de 45 graus quando a guia da válvula for substituída.
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✰ Remova o cortador e inspecione a área.

✰ Instale um cortador de acabamento de 45 graus e corte a sede na largura adequada.
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✰ Certifique-se de que todas as impressões e irregularidades foram removidas. Refaça se necessário. 

Largura padrão do assento: 0,9 - 1,1 mm
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largura do assento antigo
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largura do assento antigo
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largura do assento antigo
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contato muito alto
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contato muito baixo
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largura do assento antigo
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rugosidade
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largura do assento
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NOTE :

To avoid damage to the seating face, turn
the valve slowly while inserting.

✰ After cutting the seat, apply lapping
compound to the valve face and lap
the valve applying light pressure.

NOTE :

Excessive lapping pressure may
deform or damage the seat.

Change the angle of lapping tool
frequently to prevent uneven seat
wear.

Lapping compound can cause
damage if it enters between the valve
stem and  guide.

✰ After lapping, wash any residual
compound off the cylinder head and
valve.

✰ Recheck the seat contact after
lapping.

✰ Clean the cylinder head assembly
with solvent and blow through all oil
passages with compressed air.

✰ Install the valve spring seats and
new valve stem seals.

✰ Lubricate each valve stem with clean
engine oil.

✰ Insert the intake and exhaust valve
into the valve guides.

1. CYLINDER HEAD
2. SPLIT COLLAR
3. RETAINER, SPRING
4. VALVE SPRING
5. VALVE STEM SEAL
6. SEAT, SPRING
7. VALVE GUIDE
8. PLUG OR EOT SENSOR for 500cc
9. VALVE SEAT INSERT, EXHAUST
10. VALVE EXHAUST
11. VALVE INLET
12. VALVE SEAT INSERT, INLET

THE PARTS DETAIL OF CYLINDER HEAD ASSEMBLY

Periodical Maintenance
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Manutenção Periódica
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✰ Certifique-se de que todas as impressões e ✰ Depois de cortar a sede, aplique composto de polimento na face da válvula e lapide a válvula aplicando uma leve pressão.

NOTA:

A pressão de polimento excessiva pode deformar ou danificar a sede. Mude o ângulo da ferramenta de lapidação freqüentemente para evitar o desgaste desigual da sede.

O composto de polimento pode causar danos se entrar entre a haste da válvula e a guia.

✰ Após o polimento, lave qualquer composto residual da cabeça do cilindro e da válvula.
✰ Verifique novamente o contato da sede após o polimento.
✰ Limpe o conjunto da cabeça do cilindro com solvente e sopre em todas as passagens de óleo com ar comprimido.
✰ Instale as sedes da mola da válvula e as novas vedações da haste da válvula.
✰ Lubrifique cada haste da válvula com óleo de motor limpo.
✰ Insira a válvula de admissão e escape nas guias da válvula.
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NOTA:

Para evitar danos à face de assentamento, gire a válvula lentamente durante a inserção.
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O DETALHE DAS PEÇAS DO CONJUNTO DA CABEÇA DO CILINDRO
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1. CABEÇA DO CILINDRO
2. SPLIT COLLAR
3. RETENOR, MOLA
4. MOLA DE VÁLVULA
5. SELO DA HASTE DA VÁLVULA
6. ASSENTO, MOLA
7. GUIA DE VÁLVULA
8. PLUG OU SENSOR EOT para 500cc
9. INSERÇÃO DO ASSENTO DA VÁLVULA, EXAUSTÃO
10. ESCAPE DA VÁLVULA
11. VÁLVULA DE ENTRADA
12. INSERÇÃO DO ASSENTO DA VÁLVULA, ENTRADA
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Similarly check position of the inlet cam
single punch mark  align with the single
punch mark on the exhaust cam.

ECCENTRIC CAM SPINDLE
ADJUSTMENT

✰ The center distance adjustment of
gears is achieved by rotating  the
eccentric sleeve and locking it on the
spindle by using M 10 lock nut once
the desired backlash is arrived.

✰    Ensure to hold the eccentric sleeve
by spanner while tightening the lock
nut which prevent the rotation of the
sleeve during tightening the lock
nut.

✰ The backlash is first adjusted
between pinion to exhaust gear and
then exhaust to inlet gear to get
effective backlash adjustment.

✰ The tightening torque for M10 lock
nut is 2 KG-M. This must be ensured.

Periodical Maintenance

VALVE TIMING CUM ECCENTRIC
CAM SPINDLE

Bring piston to TDC so that the key way
in the Rotor assembly is at 12 O’ Clock
position.

Check position of  the exhaust cam teeth
between two punch marks with  punch
mark on the Fly wheel RH shaft timing
gear.
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Manutenção Periódica
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VÁLVULA SINCORNIZADORA COM FUSO EXCÊNTRICO

Traga o pistão para o TDC de modo que a chave no conjunto do Rotor esteja na posição 12 horas.

Verifique a posição dos dentes do came de escape entre duas marcas de punção na engrenagem de sincronização do eixo direito do volante.
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✰ Certifique-se de segurar a luva excêntrica por uma chave enquanto aperta a porca de travamento que evita a rotação da luva durante o aperto da porca de travamento.

✰ A folga é primeiro ajustada entre o pinhão e a engrenagem de escape e, em seguida, o escape para a engrenagem de admissão para obter um ajuste eficaz da folga.
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Da mesma forma, verifique a posição da marca de punção única do came de entrada alinhada com a marca de punção única no came de exaustão.

AJUSTE DO FUSO DE CAM ECCÊNTRICO

✰ O ajuste da distância do centro das engrenagens é feito girando a bucha excêntrica e travando-a no fuso com a porca M 10 assim que a folga desejada for atingida.
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✰ O torque de aperto da contraporca M10 é de 2 KG-M. Isso deve ser garantido.
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Periodical Maintenance

✰ Over size Cam Spindle (For Spares)

570040 : 0.1 mm Over size Spindle

570041 : 0.2 mm Over Size Spindle

CAUTION :

- During first service, the backlash
between the cam gears must be
checked. If not with in the desirable
limit and if a slight cam noise is
observed, then further adjustment
of the eccentric sleeve has to be
carried out as mentioned above.

- After adjustment to the required
backlash, both the Inlet & Exhaust
lock nut in the spindle must be
tightened to the specified torque.

BATTERY

ELECTROLYTE LEVEL CHECKING :

✰ Electrolyte level can be seen
through the casing.

✰ Electrolyte to be filled upto “MAX”
Mark.

NOTE :

When electrolyte level drops to “MIN”
Level, then top up distilled water upto
“MAX” Level.

✰ Specific Gravity -

Fully charged 1.24 to 1.26.

Needs to be recharged 1.15 or less
than that

TERMINAL CLEANING :

✰ Clean terminal with warm water and
apply petroleum jelly.

✰    In case of sulphation clean by zero
base emary paper.

✰ If required, top up with distilled
water.

SPECIFIC GRAVITY CHECKING :

✰ Check specific gravity (SG) with a
hydrometer.
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Manutenção Periódica
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✰ Eixo de came sobredimensionado (para peças sobressalentes)

570040: 0,1 mm do tamanho do fuso
570041: Fuso de 0,2 mm acima do tamanho

CUIDADO :

- Durante o primeiro serviço, a folga entre as engrenagens de came deve ser verificada. Se não estiver dentro do limite desejável e se um ligeiro ruído de came for observado, então o ajuste adicional da luva excêntrica deve ser realizado conforme mencionado acima.
- Após o ajuste para a folga necessária, as porcas de travamento de entrada e exaustão no fuso devem ser apertadas com o torque especificado.

BATERIA

VERIFICAÇÃO DE NÍVEL DE ELETRÓLITO:

✰ O nível do eletrólito pode ser visto através da caixa.
✰ Eletrólito a ser preenchido até a marca “MAX”.
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NOTA :

Quando o nível de eletrólito cair para o nível “MIN”, complete com água destilada até o nível “MAX”.
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✰ Se necessário, completar  com água destilada.
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VERIFICAÇÃO DE GRAVIDADE ESPECÍFICA:

✰ Verifique a gravidade específica (SG) com um densímetro.
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✰ Gravidade Específica -

Totalmente carregado 1,24 a 1,26. Precisa ser recarregado 1,15 ou menos do que isso

LIMPEZA DO TERMINAL:

✰ Limpe o terminal com água morna e aplique vaselina.
✰ Em caso de sulfatação limpar com papel emary de base zero.
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ÁGUA DESTILADA




ENGINE

SECTION

FOUR 04
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SEÇÃO QUATRO
04
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MOTOR
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Engine Lubrication System
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Sistema de Lubrificação do Motor
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LUBRIFICAÇÃO DO CILINDRO SUPERIOR
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LUBRIFICAÇÃO DO CILINDRO INFERIOR
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SISTEMA DE ENTRADA
A. CONJUNTO DE ROLAMENTO DO BRAÇO OSCILADOR

pc
Caixa de texto
SISTEMA DE EXAUSTÃO
A. CONJUNTO DE ROLAMENTO DO BRAÇO OSCILADOR
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B. ponta da haste
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B. ponta da haste
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C. ponta da haste da válvula
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C. ponta da haste da válvula
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CABEÇA DO CILINDRO
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TAMBOR DO CILINDRO
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JATO DE ORIFÍCIO DO BLOCO DO MOTOR
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GALERIA BLOCO DO MOTOR  RH
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LEVANTADOR DE VÁLVULA HIDRAULICA
ENTRADA E EXAUSTÃO
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ELEMENTO DE PAPEL DE FILTRO DE ÓLEO
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SAIA DE PISTÃO, EXTREMIDADE PEQUENA,
PINO DO PISTÃO E TAMBOR DO CILINDRO
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CONECTANDO O CANAL DA HASTE
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GRANDE ROLAMENTO DA EXTREMIDADE E PINO
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VIRABREQUIM RH
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JATO VIRABREQUIM RH
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BLOCO DO MOTOR RH GALERIA DE CAPA
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BOMBA DE ÓLEO
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FILTRO DE SUCÇÃO DE ÓLEO
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RESERVATÓRIO DE ÓLEO DO MOTOR
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LUBRICATION SYSTEM :

Oil from the oil tank is circulated to various parts through a powerful oil pump. The oil in
the sump gets filtered through an oill strainer located in the crankcase and then pumped
into the oil filter element located in the RH Cover.  From here oil is circulated to 3 main
areas. The first branch goes to flywheel to lubricate crank shaft as well as barrel piston
assembly. The second branch goes to hydraulic tappet to maintain the oil pressure con-
stantly. The third branch goes to rocker assembly and drains down to RH cover chamber
through the push rod tunnel.

LUBRICATION OIL :

✰ Specification: MOTUL 3000 4T PLUS 15W50  API, JASO MA SL - GRADE ESTER-Semi
Synthetic

✰ Oil capacity: 2.75 l - Initial oil filling: through Oil filler Cap = 2.5 l, through Crankcse
LH Cover:  0.25 l

Lubrication System

ROCKER

PUSH ROD

OIL PUMP

HYDRAULIC

CAM

FLY

CRANK OIL SUMP
STRAINER
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Sistema de Lubrificação
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OSCILADOR
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VARETA
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bomba de óleo
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HIDRAULICO
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MOTOR EXCENTRICO
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CARTER DE OLEO
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FILTRO
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MANIVELA
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SISTEMA DE LUBRIFICAÇÃO:

O óleo do tanque é circulado para várias partes por meio de uma poderosa bomba de óleo. O óleo no reservatório é filtrado através de uma peneira de óleo localizada no cárter e, em seguida, bombeado para o elemento do filtro de óleo localizado na tampa RH. A partir daqui, o óleo é distribuído para 3 áreas principais. A primeira ramificação vai para o volante para lubrificar o eixo da manivela, bem como o conjunto do pistão do cilindro. O segundo ramo vai para o taco hidráulico para manter a pressão do óleo constantemente. A terceira ramificação vai para a montagem do balancim e drena para a câmara da tampa direita através do túnel da haste.

ÓLEO LUBRIFICANTE :

✰ Especificação: MOTUL 3000 4T PLUS 15W50 API, JASO MA SL - GRADE ESTER- Semi Sintético
✰ Capacidade de óleo: 2,75 l - Enchimento inicial de óleo: através da tampa de enchimento de óleo = 2,5 l, através da tampa esquerda da manivela: 0,25 l.



04-4

Lubrication System

OIL PUMP : TROCHOID TYPE

Trichoidal high flow oil pump delivers oil with a pressure of 4.5 Bar. This provides good
lubrication to all the moving parts and enhances the life of the moving parts in the engine.

CLASSIC 350

Output : 4.5 Litre per minute at 2750 RPM

CLASSIC 500

Output : 9 Litre per minute at 2750
RPM
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Sistema de Lubrificação
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BOMBA DE ÓLEO: TIPO DE TROCOIDE OU PIVÔ (gira em torno do seu próprio eixo)
A bomba de óleo tricoidal de alto fluxo fornece óleo com uma pressão de 4,5 bar. Isso fornece uma boa lubrificação para todas as peças móveis e aumenta a vida útil das peças móveis do motor.
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Saída: 4,5 litros por minuto a 2750 RPM
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Saída: 9 litros por minuto a 2750 RPM
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Hydraulic Tappets (Roller Hydaulic Valve Lifter (RHVL)

WHAT IS HYDRAULIC TAPPET :

Hydraulic tappet (also called RHVL -
Roller Hydraulic Valve Lifter) is the ele-
ment connects between cam profile to
push rod and it operates with aid of the
hydraulic pressure to eliminate the clear-
ance and noise between valve train parts.

BENEFIT OF HYDRAULIC TAPPET :

1. Roller follower on cam with
hydraulic tappet avoid sliding
motion and friction, provides
improved tappet and cam life.

2. Control of valve train lash
adjustment. The RHVL compensates
for changes in the length of valve
train components by wear or
variations in engine temperature.

ESCAPING OIL

(D) PUSHROD
SEAT

(B) OVER HEAD
OIL FLOW PATH

(C)DISC VALVE

OIL INLET

OIL HEAD, OIL DELIVERY CONTROL
VALVE, LOCKING ACTION

CHECK BALL

(A) HIGH PRESSURE CHAMBER OIL
FLOW PATH

(H) HIGH PRESURE CHAMBER

(F) TRAPPED AIR VOLUME

AIR ESCAPE PATH THROUGH
PLUNGER CLEARANCE

CHECK BALL
SEAT

PLUNGER

OIL TRANSFER ANULUS

OUTER BODY

ROLLER

PUSH ROD OIL

(E) LOW
PRESSURE
CHAMBER

CUT SECTION
VIEW OF RHVL

RHVL

CAM

ROLLER
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Tuchos hidráulicos
(elevador de válvula hidráulica de rolo) (RHVL)
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O QUE É TUCHO OU TACO HIDRÁULICO:

Taco hidráulico (também chamado RHVL -
Roller Hydraulic Valve Lifter) é o elemento que se conecta entre o perfil do came para empurrar a haste e opera com auxílio da pressão hidráulica para eliminar a folga e o ruído entre as peças do trem da válvula. 

BENEFÍCIO DO TACO HIDRÁULICO:

1. Seguidor de rolo no came com taco hidráulico evita deslizamento movimento e fricção, proporciona maior vida útil do taco e do came.

2. Controle do ajuste da folga do trem da válvula. O RHVL compensa as mudanças no comprimento dos componentes do trem de válvulas por desgaste ou variações na temperatura do motor.
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ROLO
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CAME
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SEÇÃO DE CORTE
VISÃO DE RHVL
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óleo de haste

pc
Caixa de texto
CORPO EXTERNO
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ESCAPANDO ÓLEO
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(H) CÂMARA DE ALTA PRESSÃO
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(F) volume de ar preso
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caminho de escape de ar através da folga do êmbolo
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VERIFICAR O ASSENTO DA BOLA
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PISTÃO
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ânulo de transferência de óleo
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(D) haste assento
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(C) VÁLVULA DE DISCO
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(B) caminho de fluxo de óleo acima da cabeça
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ENTRADA DE ÓLEO
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cabeça de óleo, válvula de controle de entrega de óleo, ação de bloqueio
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(A) caminho do fluxo de óleo da câmara de alta pressão
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VERIFICAR BOLA
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ROLO
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WORKING PRINCIPLE :
Engine oil enters the lifter through the
body feed hole, and flows into the inside of
the plunger through the plunger feed hole,
filling the “low pressure chamber” (E, in
Figure)

The oil flow continues around the check
ball and through the slots of the ball re-
tainer to fill the cavity below the plunger,
called the “high pressure chamber” (A, in
Figure). Oil is forced down into this area
by momentary low pressure which occurs
once during each valve event (cam revolu-
tion), which the RHVL roller bearing in
on the cam base circle.

As the RHVL rises up the nose of the cam
and the full load of the valve train is ap-
plied on the lifter, a predetermined and
closely held clearance of .0002/.0003 inch
(.0051/.0076 mm)between the outer diam-
eter of the plunger and the inner diam-
eter of the body permits a controlled
amount of oil to escape up from the high
pressure chamber.

This controlled oil leakage compresses the
plunger spring and allows a small relative
movement of the plunger with respect to
the body. This movement is called
LEAKDOWN (see Figure 04-4) and occurs
once during each valve lift event.

As the RHVL rides back down the flank of
the cam and returns to the base circle, the
plunger spring provides the force to main-
tain zero back lash and forces the plunger
back to its original position relative to the
body. This allows engine oil to once again
fill the high pressure chamber so the cycle
can be repeated.

The volume of  oil that enters the high
pressure chamber during each base circle
event is equal to the volume of oil that is
lost through the plunger-to-body diametral
clearance during the valve lift event
(Leakdown).

The overhead oil supply is accurately me-
tered from the “low pressure chamber”,
which is at engine oil pressure, by using
a flat metal disk (metering valve C, in Fig-
ure), which wobbles against a cylindrical
radius curved surface on the bottom of the
push rod seat (D, in Figure). Oil then flows
up through the hole in the push rod seat
to lubricate the overhead valve train com-
ponents (oil flow path B, in Figure).
The metering valve moves sufficiently to
keep the push rod seat hole free and un-
clogged. When the engine is shut down,
the valve seats on the shoulder of the
plunger to minimize drain back of oil.
If the engine structure or valve train ex-
pands or contracts with changes in en-
gine temperature or other differentials,
the RHVL will automatically adjust its own
internal length to compensate for these
changes.
PRECAUTIONARY MEASURES :

The hydraulic tappets have minute
holes for the oil to circulate and to also
act at the hydraulic media. Hence oil con-
tamination must be as less as possible. For
this, all the filters ( oil filter on cover RH,
sump drain filter with magnet and sec-
ond drain plug with magnet ) must be
cleaned periodically as mentioned in this
Service manual.

Whenever the RHVL is removed for
service / replacement or stored in spare
parts, they must be kept upright (the
rollar side surface pointing downwards and
the push rod seating surface at top side
as shown in fig. below) to prevent the oil
from drian off.

Hydraulic Tappets (Roller Hydaulic Valve Lifter (RHVL)

✓ ✕ ✕

pc
Caixa de texto
Tuchos hidráulicos
(elevador de válvula hidráulica de rolo) (RHVL)
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PRINCÍPIO DE TRABALHO:

O óleo do motor entra no elevador através do orifício de alimentação do corpo e flui para o interior do êmbolo através do orifício de alimentação do êmbolo, enchendo a "câmara de baixa pressão" (E, na Figura)

O fluxo de óleo continua ao redor da esfera de retenção e através das fendas do retentor da esfera para preencher a cavidade abaixo do êmbolo, chamada de “câmara de alta pressão” (A, na Figura). O óleo é forçado para baixo nesta área por baixa pressão momentânea que ocorre uma vez durante cada evento de válvula (revolução do came), que o rolo RHVL entra no círculo base do came.

Conforme o RHVL sobe pelo nariz do came e a carga total do trem de válvula é aplicada no levantador, uma folga predeterminada e mantida de perto de 0,0002 / 0,0003 polegadas (0,0051 / 0,0076 mm) entre o diâmetro externo do êmbolo e o diâmetro interno do corpo permite que uma quantidade controlada de óleo escape da câmara de alta pressão.

Este vazamento de óleo controlado comprime a mola do êmbolo e permite um pequeno movimento relativo do êmbolo em relação ao corpo. Este movimento é denominado LEAKDOWN (consulte a Figura 04-4) e ocorre uma vez durante cada evento de levantamento da válvula.

Conforme o RHVL desce pelo flanco do came e retorna ao círculo básico, a mola do êmbolo fornece a força para manter a folga zero e força o êmbolo de volta à sua posição original em relação ao corpo. Isso permite que o óleo do motor encha novamente a câmara de alta pressão para que o ciclo possa ser repetido.

O volume de óleo que entra na câmara de alta pressão durante cada evento do círculo de base é igual ao volume de óleo que é perdido através da folga diametral do êmbolo ao corpo durante o evento de levantamento da válvula (vazamento).
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O suprimento de óleo suspenso é medido com precisão a partir da "câmara de baixa pressão", que está na pressão do óleo do motor, usando um disco de metal plano (válvula dosadora C, na Figura), que oscila contra uma superfície curva de raio cilíndrico na parte inferior do sede da haste de pressão (D, na Figura). O óleo então flui para cima através do orifício na sede da haste de pressão para lubrificar os componentes do trem da válvula suspensa (caminho de fluxo de óleo B, na Figura).

A válvula de medição se move o suficiente para manter o orifício da sede da haste de pressão livre e desobstruído.

Quando o motor é desligado, a válvula assenta na saliência do êmbolo para minimizar o refluxo do óleo.

Se a estrutura do motor ou trem de válvulas se expandir ou contrair com mudanças na temperatura do motor ou outros diferenciais, o RHVL ajustará automaticamente seu próprio comprimento interno para compensar essas mudanças.

MEDIDAS DE PRECAUÇÃO:

Os tuchos hidráulicos possuem furos minúsculos para que o óleo circule e também atue no meio hidráulico. Portanto, a contaminação do óleo deve ser a menor possível. Para isso, todos os filtros (filtro de óleo na tampa RH, filtro de drenagem do cárter com ímã e segundo bujão de drenagem com ímã) devem ser limpos periodicamente conforme mencionado neste manual de serviço.

Sempre que o RHVL for removido para serviço / substituição ou armazenado em peças sobressalentes, eles devem ser mantidos em pé (a superfície lateral do rolo apontando para baixo e a superfície de assentamento da haste de pressão no lado superior, conforme mostrado na fig. Abaixo) para evitar que o óleo drene .
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Auto Decompressor

AUTO DECOMPRESSOR - WORKING
PRINCIPLE

a. The Flyweight type decompressor
consists of a flyweight mechanism
mounted on the cam gear exhaust.

b. When the engine is cranking below
a certain speed (350 rpm approx.), a
pin rotates to protrude above the base
circle of the exhaust cam.

c. The pin momentorily open the
exhaust valve on the compression
stroke, lowering the pressure in the
cylinder head combustion chamber
thus leading to freeness when
starting engine.

BENEFITS OF AUTO
DECOMPRESSOR :

- Easy for kick or self start system.

- Avoids back kick and hence life of
the sprag clutch system enhanced.
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Auto descompressor
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AUTO DESCOMPRESSOR - PRINCÍPIO DE TRABALHO

a. O descompressor do tipo Flyweight consiste em um mecanismo flyweight (tipo peso mosca) montado no escapamento da engrenagem do came.

b. Quando o motor está dando partida abaixo de uma determinada velocidade (350 rpm aprox.), Um pino gira para se projetar acima do círculo base do came de exaustão.

c. O pino abre momentaneamente a válvula de escape no curso de compressão, diminuindo a pressão na câmara de combustão do cabeçote do cilindro, levando assim a liberdade ao ligar o motor.

BENEFÍCIOS DO AUTO
DESCOMPRESSOR:

- Fácil para sistema de chute ou arranque automático.

- Evita o chute para trás e, portanto, melhora a vida útil do sistema de embreagem.
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WORKING PRINCIPLE

The sprag is located in the primary sprocket on the crankcase drive side. This provides
better rigidity of the sprag mechanism during initial cranking.

The auto decompressor mechanism further helps in reducing the load on the sprag during
intitial cranking and also prevents reversal phenomenon of the crank shaft.

Electric Starting System & Sprag Mechanism
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Sistema de partida elétrica
e mecanismo embreagem
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PRINCÍPIO DE TRABALHO

A proteção está localizada na roda dentada primária no lado da transmissão do cárter. Isso fornece melhor rigidez do mecanismo de bloqueio durante a partida inicial.

O mecanismo de descompressor automático ajuda ainda mais a reduzir a carga na escora durante a partida inicial e também evita o fenômeno de reversão do eixo de manivela.
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WORKING PRINCIPLE

The auto chain tensioner has a spring loaded plunger mechanism with a ratchet
arrangement. It eliminates need for manual adjustment of the primary chain tension.

It is assembled on the crankcase LH below the chain tensioner pad. The spring loaded
plunger applies force on the chain tensioner pad thereby lifting it and holding aginst
the primary chain to the required tension.

The oneway rachet mechanism in the auto chain tensioner ensures that the plunger
does not drop down due to the downward force of the chain tensioner pad.

It normally does not require any maintenance or service.

Auto Chain Tensioner Assembly
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Conjunto tensor de corrente automática
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PRINCÍPIO DE TRABALHO

O tensionador de corrente automático tem um mecanismo de êmbolo com mola e um arranjo de catraca. Elimina a necessidade de ajuste manual da tensão primária da corrente.

Ele é montado no cárter esquerdo abaixo do coxim tensor da corrente. O êmbolo com mola aplica força na almofada do tensionador da corrente, levantando-a e segurando a corrente primária na tensão necessária.

O mecanismo de catraca unidirecional no tensionador automático da corrente garante que o êmbolo não caia devido à força para baixo da almofada do tensionador da corrente.

Normalmente não requer manutenção ou serviço.
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WORKING PRINCIPLE

The engine breather system is located on the RH cover of the crankcase. A connecting hole
directs the engine breathing into a chamber in the RH cover which has an inbuilt deflector
to deflect the oil that may come along with the fumes from the crankcase. This oil gets
drained through a small hole provided at the bottom of the breather chamber.

The emission passes through the deflector chamber and goes to the air filter housing and
passes through the inlet manifold back into the cylinder head.

Engine Breather System

Breather
arrangement
inside the
RH cover
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Sistema de respiro do motor
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PRINCÍPIO DE TRABALHO

O sistema de respiro do motor está localizado na tampa direita do cárter. Um orifício de conexão direciona a respiração do motor para uma câmara na tampa direita, que possui um defletor embutido para desviar o óleo que pode vir junto com a fumaça do cárter. Este óleo é drenado através de um pequeno orifício no fundo da câmara de respiro.

A emissão passa pela câmara do defletor e vai para o alojamento do filtro de ar e passa pelo coletor de admissão de volta para o cabeçote do cilindro.
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Disposição do respirador dentro da tampa direita
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The inlet manifold has the fuel injector located on top portion and the throttle body attach
to it.

The throttle body has a butterfly valve attached which is operated by the throttle cables
attached to a small drum on the right side.

A manual Bi starter is located on the left side and is operated with spring and plunger type
arrangement.

An idle air bypass screw is provided on the throttle body. It is the large brass coloured
screw that is accessed from the top of the throttle body. The clamps on the throttle body
may be loosened and the throttle body rotated outwards from the top to access the screw
without removing the fuel tank and to adjust the idle speed with the bike running. Turn
the screw CLOCKWISE (in) to DECREASE the idle speed. Turn the screw ANTICLOCKWISE
(out) to increase the idle speed. Remember that this is an AIR BYPASS screw – not a
throttle stop screw. Turning the screw about ¼ turn will result in an approximate 200 RPM
change in the idle speed. DO NOT adjust the throttle stop screw on the side of the throttle
body unless you are using the factory supplied software to recalibrate the base throttle
opening.

Inlet Manifold & Throttle Body
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Coletor de entrada e corpo do acelerador
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O coletor de admissão tem o injetor de combustível localizado na parte superior e o corpo do acelerador conectado a ele.

O corpo do acelerador tem uma válvula borboleta conectada que é operada pelos cabos do acelerador presos a um pequeno tambor no lado direito.

Uma partida Bi manual está localizada no lado esquerdo e é operada com arranjo do tipo mola e êmbolo.

Um parafuso de desvio de ar ocioso é fornecido no corpo do acelerador. É o grande parafuso colorido de latão que é acessado pela parte superior do corpo do acelerador. Os grampos no corpo do acelerador pode ser afrouxado e o corpo do acelerador girado para fora a partir da parte superior para acessar o parafuso sem remover o tanque de combustível e para ajustar a velocidade de marcha lenta com a bicicleta em funcionamento. Gire o parafuso no sentido HORÁRIO (pol.) Para DIMINUIR a velocidade de marcha lenta. Gire o parafuso ANTICLOCKWISE (para fora) para aumentar a velocidade de marcha lenta. Lembre-se de que este é um parafuso AIR BYPASS - não um parafuso limitador do acelerador. Girar o parafuso cerca de ¼ de volta resultará em uma alteração de aproximadamente 200 RPM na velocidade de marcha lenta. NÃO ajuste o parafuso do batente do acelerador na lateral do corpo do acelerador, a menos que esteja usando o software fornecido de fábrica para recalibrar a abertura da base do acelerador.
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Crankcase RH - Coverside View

A2

Key No’s

22,23,24,25,26,27

A1

Key No’s

7,8,9,10,11

A3

Key No’s

22,23,26,63,64,65

A4

Key No’s

50,51,52
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Cárter RH (lado direito) - Vista lateral
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Número da chave

pc
Caixa de texto
Número da chave
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Número da chave
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Número da chave
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A1 CAM GEAR ASSEMBLY-EXHAUST
WITH DECOMPRESSOR ASSY. 1

A2 OIL PUMP ASSEMBLY - 500CC 1
A3  OIL PUMP ASSEMBLY - 350CC 1
A4 GEAR CHANGER ASSEMBLY 1
1 CAM STEADY PLATE 1
2 DOWEL 6 MM 2
3 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,

M6 X 30 2
4 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,

M6 X 25 1
5 NUT - CAM SPINDLE 2
6 SHIM, CAM GEAR 2
7 PIVOT 1
8 FLY WEIGHT 1
9 TORSION SPRING 1
10 PIN ASSEMBLY 1
11 CAM GEAR AUB ASSEMBLY - EXHAUST 1
12 CAM SLEEVE 2

CAM SPINDLE ADJUSTABLE 2
13 CAM SPINDLE ADJUSTABLE

( 0.1 OVERSIZE ) 2
CAM SPINDLE ADJUSTABLE
( 0.2 OVERSIZE ) 2

14 CAM, GEAR -  INLET 1
15 COVER, KICK START SHAFT 1
16 HEX SOCKET PAN HEAD SCREW

M5 X 12 4
17 NUT, SLEEVE GEAR 1
18 TAB WASHER 1
19 FD SPROCKET 18 TEETH

FOR 500CC & 16 TEETH FOR 350CC 1
20 DISTANCE PIECE 1
21 OIL SEAL 1
22 CIRCLIP 1
23 PUMP DRIVE PINION 1
24 CSK SOCKET HEAD SCREW  M6 X 30 3
25 GASKET, OIL PUMP 1
26 'O' RING, OIL PUMP OUTLET 1
27 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW

M6 X 25 2
28 'O'- RING 1
29 CAP, PIVOT PIN 1
30 COPPER WASHER 1

Key No. Description         Qty. Key No. Description         Qty.

Crankcase RH - Coverside View

31 HEX FLANGE BOLT M5 X 12 1
32 HEX SOCKET HEAD CAP SCREW

M6 X 60 2
33 STARTER MOTOR ASSEMBLY 1
34 COVER STARTER MOTOR 1
35 HEX SOCKET, BUTTON HEAD SCREW,

M5 X 12 1
36 DOWEL PIN 2
37 TAPPET DOOR 1
38 CSK SOCKET HEAD SCREW  M5 X 12 4
39 FLY WHEEL MAGNETO ASSEMBLY 1
40 MAGNETO KEY 1
41 PLAIN WASHER,
42 HEX. NUT  M12 X 1.25 1
43 ASSEMBLY, GEAR LEVER SHAFT 1
44 SPACER - SHAFT, GEAR LEVER 1
45 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,

M5 X 40 2
46 PIVOT BEARING, ROCKER SHAFT

BOTTOM 1
47 DOWEL, LOWER PIVOT BEARING 1
48 STOP PIN 1
49 'O' RING 1
50 ROCKER SHAFT ASSEMBLY 1
51 STRIKER, GEAR CHANGE 1
52 PIN, PIVOT 1
53 SPRING, GEAR CHANGE STRIKER 1
54 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,

M6 X 12 2
55 PIVOT BEARING, ROCKER SHAFT

UPPER 1
56 'O' RING BLACK NITRILE RUBBER 1
57 SPACER 1
58 SPRING 1
59 PIVOT, CAMPLATE 1
60 ‘O’ RING 1
61 SPRING KICK 1
62 HEX SCREW M6X16 1
63 ‘O’ RING - OIL PUMP 1
64 ‘O’ RING 1
65 HEX. SOCKET HD. CAP SCREW, M4X30 4
66 PLUG 4
67 STATOR AND PULSAR COIL ASSEMBLY 1
68 ROTOR AND RELUCTOR ASSEMBLY 1
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Cárter RH (lado direito) - Vista lateral
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conjunto de engrenagem de came - exaustão com sistema descompressor
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DESCRIÇÃO
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DESCRIÇÃO
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plugue
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NR da chave
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NR da chave

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DA BOMBA DE ÓLEO - 500CC
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CONJUNTO DA BOMBA DE ÓLEO - 350CC
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conjunto trocador de engrenagem
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placa fixa cam
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cavilha 6mm
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parafuso de cabeça sextavada, M6 X 30
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parafuso de cabeça sextavada, M6 X 25
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porca - eixo de came
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calço, engrenagem de cam

pc
Caixa de texto
PIVÔ
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(peso mosca / volante)
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mola de torção
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conjunto de pinos
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conjunto de engrenagem de cames - exaustão
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manga de cam
eixo came ajustável
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Riscado
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eixo came ajustável
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eixo came ajustável
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came, engrenagem - entrada

pc
Caixa de texto
tampa, eixo de arranque
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parafuso sextavado de cabeça panela M5 X 12
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porca, engrenagem de manga
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arruela de lingüeta
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roda dentada fd 18 dentes para 500CC
 e 16 dentes para 350CC
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peça de distância
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SELO DE ÓLEO
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parafuso de cabeça de soquete csk M6 X 30

pc
Caixa de texto
pinhão da bomba
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junta, bomba de óleo
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'O' ring, saída da bomba de óleo
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parafuso de cabeça sextavada
M6 x 25
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tampa, pino pivô
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arruela de cobre
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parafuso de flange hexagonal M5 X 12
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parafuso de cabeça sextavada
M6 X 60
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conjunto do motor de arranque
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Tampa do motor de arranque

pc
Caixa de texto
soquete sextavado, parafuso de cabeça de
 botão, M5 x 12
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pino de cavilha

pc
Caixa de texto
porta do ressalto, do dente
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parafuso de cabeça de soquete csk M5 X 12
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conjunto magneto volante
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CHAVE MAGNETO
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arruela simples.
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porca sextavada M12 X 1,25
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conjunto, eixo da alavanca de câmbio
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espaçador - eixo, alavanca de câmbio
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parafuso de cabeça sextavada, 
M5 X 40

pc
Caixa de texto
rolamento pivô, fundo do 
eixo oscilante
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PINO DE PARADA
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bucha, rolamento de pivô inferior
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atacante, mudança de marcha
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pino, pivô
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conjunto do eixo do balancim
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mola, atacante de mudança de marcha
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parafuso de cabeça sextavada, 
M6 X 12
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rolamento pivô, eixo oscilante 
superior
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Borracha nitrílica preta 'O' ring
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ESPAÇADOR
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parafuso hexagonal M6 X 16
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bomba de óleo
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parafuso de cabeça sextavada, M4 X 30
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Mola de kick (chute)
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pivô, disco / arruela
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Mola
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conjunto de bobina de estator e pulsar
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conjunto rotor relutor
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Crankcase LH - Inside View
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Cárter RH (lado direito) - Vista interior
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CRANK CASE LHCrankcase LH - Inside View

A1 CAM GEAR ASSEMBLY-EXHAUST
WITH DECOMPRESSOR ASSY. 1

1 FLANGE HEX NUT - M8 X 1.25 3

2 STUD, M8 X 128 3

3 JACK SHAFT 1

4 CIRCLIP 2

5 BALL BEARING 6305 C3 (25 X 62 X17) 1

6 BEARING SPACER CRANKCASE LH 1

7 ROLLER BEARING  NU 305 C4 (25 X 62 X 17) 1

8 WASHER, THRUST 1

9 NEEDLE BEARING 1

10 HEX SOCKET HEAD CAP SCREW,  M5 X 16 2

11 RETAINER  PLATE, MAINSHAFT BEARING 1

12 STUD M6 X  133 2

13 BALL BEARING 6006, C3 (G/B MAIN SHAFT) 1

14 BEARING SPACER - LH CRANKSHAFT 1

Key No. Description         Qty.
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porca sextavada do flange - M8 x 1,25
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pino, M8 X 128
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eixo maciço
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anel de trava
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rolamento de esferas
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espaçador de rolamento cárter LH
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rolamento de rolos nu 305 C4
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arruela, impulso
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rolamento de agulha
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pino M6 x 133
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placa de retenção, rolamento do eixo principal
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parafuso de cabeça sextavada, M5 X 16
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espaçador de rolamento - virabrequim LH
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rolamento de esferas 6006, C3 (eixo principal G / B)
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Crankcase RH - Inside View
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Cárter RH (lado direito) - Vista interior
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CRANK CASE RH - INSIDE VIEW

1 HYDRAULIC VALVE LIFTER
ROLLER 2

2 BEARING  NRB 1

3 DEEP GROOVE BALL BEARING-
SLEEVE GEAR 1

4 CIRCLIP 6.2 X 2N 1

5 NEEDLE BEARING 1

6 WASHER, THRUST 1

7 CRANK SHAFT ASSEMBLY 1

8 OIL DRAIN BOLT WITH MAGNET 1

  9 SLEEVE GEAR 1

10 NEEDLE BEARING 1

11 NEEDLE BEARING 1

12 NEEDLE ROLLER 2

13 BRACKET - PIN - HYDRAULIC -
TAPPET 1

14 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,
M6 X12 1

15 BOLT, PAWL 1

16 SPRING 1

17 PAWL, CAMPLATE 1

18 MACHINED WASHER  6.4 1

19 NUT  M6 X 1, FLANGE NYLOC TYPE1

20 STOP PLATE 1

21 HEX SCREW M8 X 23 1

Key No. Description         Qty. Key No. Description         Qty.

Crankcase RH - Inside View

22 OIL THROWER 1

23 HEX SOCKET HEAD CAP SCREW
M5 X 35 3

24 SUCTION FILTER ASY 1

25 O RING-DRAIN CAP 1

26 SUMP DRAIN CAP 1

27 HEX. FLANGE BOLT M5X16 2

28 WASHER DRAIN PLUG 1

29 DRAIN PLUG 1

30 MAGNET 1

31 DOWEL - HOLLOW 2

32 STUD, M8 X 128 3

33 FLANGE NUT-M8 3

34 KICK START SHAFT 1

35 SPRING 1

36 PLUNGER 1

37 PAWL 1

38 WASHER THRUST 2

39 ASSY., KICK START GEAR 1

40 BUSH 1

41 CIRCLIP 18N 1

42 LOCATING PIN,(PIVOT)-NRB 3X21.8 1

pc
Caixa de texto
Cárter RH (lado direito) - Vista interior

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
ROLO DE LEVANTAMENTO DE VÁLVULA HIDRÁULICA

pc
Caixa de texto
Rolamento NRB

pc
Caixa de texto
rolamento rígido de esferas engrenagem de manga

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DE AGULHA

pc
Caixa de texto
arruela, impulso

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DO EIXO DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DE DRENAGEM DE ÓLEO COM ÍMÃ

pc
Caixa de texto
engrenagem de manga

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DE AGULHA

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DE AGULHA

pc
Caixa de texto
ROLO DE AGULHA

pc
Caixa de texto
SUPORTE - PINO - CILINDRO HIDRÁULICO 

pc
Caixa de texto
parafuso de cabeça sextavada, M6 X12

pc
Caixa de texto
Parafuso, lingueta

pc
Caixa de texto
MOLA

pc
Caixa de texto
LINGUETA, PLACA DE CAME

pc
Caixa de texto
ARRUELA USINADA 6.4

pc
Caixa de texto
PORCA M6 X 1, tipo de bloqueio de náilon com flange

pc
Caixa de texto
Parafuso hexagonal M8 X 23

pc
Caixa de texto
PRATO DE PARADA

pc
Caixa de texto
LANÇADOR DE ÓLEO

pc
Caixa de texto
Tampa de drenagem do anel O

pc
Caixa de texto
tampa de drenagem do reservatório

pc
Caixa de texto
parafuso de flange hexagonal M5X16

pc
Caixa de texto
parafuso sextavado da tampa M5 X 35

pc
Caixa de texto
FILTRO DE SUCÇÃO ASY

pc
Caixa de texto
PINO DE LOCALIZAÇÃO, (PIVO) -NRB 3X21.8

pc
Caixa de texto
BUCHA

pc
Caixa de texto
equipamento de arranque rápido

pc
Caixa de texto
ARRUELA DE PRESSÃO

pc
Caixa de texto
LINGUETA

pc
Caixa de texto
MOLA

pc
Caixa de texto
PISTÃO

pc
Caixa de texto
MAGNÉTICO

pc
Caixa de texto
cavilha - oco

pc
Caixa de texto
porca de flange - M8

pc
Caixa de texto
eixo de partida

pc
Caixa de texto
PLUGUE DE DRENAGEM

pc
Caixa de texto
ARRUELA DO TAMPÃO DE DRENAGEM

pc
Caixa de texto
VIGA



04-18

Engine Cover RH

pc
Caixa de texto
Tampa do motor direita



04-19

Engine Cover RH

Key No. Description         Qty. Key No. Description         Qty.

A1 RH COVER SUB ASSEMBLY 1

1 COVER RH 1

2 GASKET, COVER PLATE 1

3 COVER PLATE, BREATHER
CHAMBER 1

4 HEX. SCREW, M5 X 12 6

5 GASKET  - COVER RH 1

6 ALLEN SCREW M6 X 30 3

7 HEX SOCKET HEAD CAP SCREW
M5X16 2

8 CIRCLIP 24N 1

9 OIL SEAL, CRANK FEED 1

10 JET, CRANKSHAFT RH 1

11 HEX FLANGE BOLT M6 X 1 X 20 3

12 CAP, OIL FILTER 1

13 ‘O’ - RING, FILTER CAP 1

14 SPRING 1

15 WASHER 1

16 ‘O’ - RING 1

17 SPRING CAP 1

18 ‘O’ - RING 1

19 ELEMENT - OIL FILTER 1

20 HEX. FLANGE BOLT, M6 X 1 X 45 2

21 HEX. FLANGE BOLT, M6 X 1 X 70 7

22 HEX. FLANGE BOLT, M6 X 1 X 85 2

23 OIL LEVEL WINDOW 1

24 WASHER, INSPECTION SCREW 1

25 INSPECTION SCREW, IGNITION
TIMING 1

26 ‘O’ - RING 1

27 OIL FILLER CAP, METAL 1

28 SEALING WASHER 1

29 BOLT BREATHER 1

30 CLIP BREATHR PIPE 1

31 BREATHER PIPE 1

32 OIL SEAL KICK START 2

33 KICK START CRANK ASSEMBLY 1

34 SPRING 1

35 BOSS, KICK START CRANK 1

36 BALL DIA 6.35 1

37 LEVER KICK START 1

38 SLEEVE KICK START LEVER 1

39 PIN 1

40 CIRCLIP 10 1

41 HEX BOLT M8X40 1

42 HEX NUT M8 1

43 SCREW SPRING CAP 1

pc
Caixa de texto
PARAFUSO SEXTAVADO, M5 X 12

pc
Caixa de texto
Tampa do motor direita

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
PLACA DE COBERTURA, CÂMARA DE RESPIRAÇÃO

pc
Caixa de texto
SUB MONTAGEM DA COBERTURA DIREITA

pc
Caixa de texto
JUNTA, PLACA DE COBERTURA

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DE INSPEÇÃO, TEMPO DE IGNIÇÃO

pc
Caixa de texto
ANEL - O

pc
Caixa de texto
CAPA DIREITA

pc
Caixa de texto
JANELA DE NÍVEL DE ÓLEO

pc
Caixa de texto
PARAFUSO FLNGE SEXTAVADA, M6 X 1 X 85

pc
Caixa de texto
ARRUELA, PARAFUSO DE INSPEÇÃO

pc
Caixa de texto
 PARAFUSO DE RESPIRO

pc
Caixa de texto
junta - tampa direita

pc
Caixa de texto
TAMPA DE ENCHIMENTO DE ÓLEO, METAL

pc
Caixa de texto
PARAFUSO ALLEN M6 X 30

pc
Caixa de texto
ARRUELA DE SELAGEM

pc
Caixa de texto
parafuso sextavado da tampa M5X16

pc
Caixa de texto
selo de óleo da partida a pedal

pc
Caixa de texto
jato, virabrequim direito

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA MANIVELA DA PARTIDA A PEDAL

pc
Caixa de texto
 PARAFUSO FLANGE SEXTAVADA  M6 X 1 X 20

pc
Caixa de texto
BOLA DIAMETRO 6,35

pc
Caixa de texto
clipe de tubo de respiração

pc
Caixa de texto
 TUBO DE RESPIRAÇÃO

pc
Caixa de texto
 SELO DE ÓLEO, ALIMENTAÇÃO DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
MOLA

pc
Caixa de texto
ARRUELA

pc
Caixa de texto
MOLA

pc
Caixa de texto
‘O’ - ANEL, TAMPA DO FILTRO

pc
Caixa de texto
SALIÊNCIA, MANIVELA DA PARTIDA A PEDAL

pc
Caixa de texto
CAPA, FILTRO DE ÓLEO

pc
Caixa de texto
ANEL - O

pc
Caixa de texto
ALAVANCA DA PARTIDA A PEDAL

pc
Caixa de texto
PARAFUSO FLANGE SEXTAVADA, M6 X 1 X 45

pc
Caixa de texto
TAMPA DA MOLA DO PARAFUSO

pc
Caixa de texto
parafuso sextavado M8X40

pc
Caixa de texto
CAPA DA MOLA

pc
Caixa de texto
manga da lavanca da partida a pedal

pc
Caixa de texto
PINO

pc
Caixa de texto
ELEMENTO - FILTRO DE OLEO

pc
Caixa de texto
porca sextavada M8

pc
Caixa de texto
ANEL - O

pc
Caixa de texto
PARAFUSO FLANGE SEXTAVADA, M6 X 1 X 70



04-20

Crankcase LH - Coverside View

pc
Caixa de texto
Cárter direito - Visão lateral



04-21

Crankcase LH - Coverside View

Key No. Description         Qty. Key No. Description         Qty.

A1 SPRAG CLUTCH ASSEMBLY 1

1 HEX. HEAD SCREW 1

2 WASHER 1

3 ENGINE SPROCKET 1

4 NEEDLE BEARING 1

5 DISTANCE WASHER, SPRAG
CLUTCH 1

6 CIRCLIP 1

7 KEY - JACK SHAFT 1

8 GEAR, - JACK SHAFT 1

9 SHAFT, DOUBLE GEAR 1

10 DOUBLE GEAR - STARTER DRIVE 1

11 HEX. SOCKET HEAD CAP
SCREW,  M5 X 25 1

12 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,
M5 X 45 3

13 HOUSING STARTER DRIVE 1

14 DOWEL (6MM) 2

15 NEUTRAL SWITCH WITH PACKING 1

16 COLLAR, MAINSHAFT 1

17 CLUTCH ASSEMBLY COMPLETE 1

18 PLAIN WASHER 1

19 NYLOCK NUT 1

20 BALL BEARING 6001 1

21 CLUTCH PUSH PAD 1

22 STUD M6 X 106 1

23 NUT M6X1, FLANGE NYLOC TYPE 20

24 STUD M6 X 168 1

25 STUD M6 X 196 2

26 PRIMARY CHAIN 1

27 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,
M6X20 2

28 AUTO CHAIN TENSIONER
ASSEMBLY 1

29 ‘O’ RING, CHAIN TENSIONER
ASSEMBLY 1

30 CHAIN TENSIONER PAD 1

31 BUSH, CHAIN TENSIONER PAD 1

32 PLAIN WASHER 1

33 STUD, CHAIN TENSIONER PAD 1

34 STUD M6 X 226 2

35 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,
M6 X 50 2

36 STUD M6 X 80 1

37 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,
M6X85 1

38 SPRAG CLUTCH BEARING 1

39 COPPER WASHER 1

40 NUT -  TENSIONER PAD 1

41 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,
M6 X 90 4

pc
Caixa de texto
Cárter direito - Visão lateral

pc
Caixa de texto
conjunto de embreagem de proteção

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DE CABEÇA HEXAGONAL

pc
Caixa de texto
ARRUELA

pc
Caixa de texto
roda dentada do motor

pc
Caixa de texto
arruela distanciadora, embreagem protetora

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DE AGULHA

pc
Caixa de texto
unidade de arranque de habitação

pc
Caixa de texto
ENGRENAGEM, - EIXO DE FIXAÇÃO

pc
Caixa de texto
EIXO, ENGRENAGEM DUPLA

pc
Caixa de texto
parafuso de cabeça sextavada, M5 X 25

pc
Caixa de texto
ENGRENAGEM DUPLA - COMANDO DE PARTIDA

pc
Caixa de texto
CHAVE - eixo de fixação

pc
Caixa de texto
parafuso de cabeça sextavada, M5 X 45

pc
Caixa de texto
CAVILHA - (6 MM)

pc
Caixa de texto
INTERRUPTOR NEUTRO COM EMBALAGEM

pc
Caixa de texto
COLAR, EIXO PRINCIPAL

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE EMBREAGEM COMPLETO

pc
Caixa de texto
ARRUELA SIMPLES

pc
Caixa de texto
PORCA COM TRAVA DE NYLON

pc
Caixa de texto
ALMOFADA DA EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DE BOLA 6001

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO TENSIONADOR DE CORRENTE AUTOMÁTICA

pc
Caixa de texto
CORRENTE PRIMÁRIA

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DA TAMPA DA CABEÇA SEXTAVADA M6X20

pc
Caixa de texto
PORCA M6X1, TRAVAMENTO NYLON

pc
Caixa de texto
VIGA

pc
Caixa de texto
ARRUELA

pc
Caixa de texto
VIGA

pc
Caixa de texto
VIGA

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DA CABEÇA SEXTAVADA

pc
Caixa de texto
VIGA

pc
Caixa de texto
‘O’ RING, CONJUNTO DO TENSIONADOR DE CORRENTE

pc
Caixa de texto
ALMOFADA DE TENSIONADOR DE CORRENTE

pc
Caixa de texto
BUCHA, ALMOFADA DE TENSIONADOR DE CORRENTE

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DE EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
ARRUELA SIMPLES

pc
Caixa de texto
VIGA, ALMOFADA DE TENSIONADOR DE CORRENTE

pc
Caixa de texto
VIGA

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DA CABEÇA SEXTAVADA

pc
Caixa de texto
porca - almofada tensora

pc
Caixa de texto
ARRUELA DE COBRE

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DA CABEÇA SEXTAVADA



04-22

Engine Cover LH

pc
Caixa de texto
Tampa do motor esquerda



04-23

Engine Cover LH

A1 LH COVER SUB ASSEMBLY 1

A2 CLUTCH OPERATING LEVER 1

1 COVER, LH 1

2 HEX. FLANGE BOLT , M6 X 1 X 30 11

3 HEX SCREW M6 X 30 1

4 GEAR PEDAL ASSEMBLY 1

5 SLEEVE, GEAR LEVER 1

6 OIL SEAL 14 X 20 X 3 1

7 OIL FILLER PLUG 1

8 ‘O’ - RING (PLUG) 1

9 CLUTCH CABLE ASSEMBLY 1

10 CLUTCH OPERATING LEVER ASSEMBLY 1

11 PIN, CLUTCH OPERATING LEVER 1

12 CABLE CLEVIS, CLUTCH OPERATING LEVER 1

13 SPRING, CLUTCH OPERATING LEVER 1

14 LOCK PIN SPRING, CLUTCH OPERATING MECH. 1

15 OIL SEAL INA G 12 X 18 X 5 1

16 BUSH 1

Key No. Description         Qty.

pc
Caixa de texto
Tampa do motor esquerda

pc
Caixa de texto
BUCHA

pc
Caixa de texto
SELO DE ÓLEO 14 X 20 X 3

pc
Caixa de texto
MANGA, ALAVANCA DE ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
SUB CONJUNTO DA TAMPA ESQUERDA

pc
Caixa de texto
COBERTURA, ESQUERDA

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DO FLANGE SEXTAVADO, M6 X 1 X 30

pc
Caixa de texto
PARAFUSO SEXTAVADO M6 X 30

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO PEDAL DE ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DA ALAVANCA DE OPERAÇÃO DA EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CABO DE EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
‘O’ - ANEL (PLUGUE)

pc
Caixa de texto
PLUGUE DE ENCHIMENTO DE ÓLEO

pc
Caixa de texto
MOLA DO PINO DE TRAVAMENTO, MECÂNICA DE OPERAÇÃO DA EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
MOLA, ALAVANCA DE OPERAÇÃO DA EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
MANILHA DE CABO, ALAVANCA DE OPERAÇÃO DA EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
PINO, ALAVANCA DE OPERAÇÃO DA EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
SELO DE ÓLEO INA G 12 X 18 X 5

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE



04-24

Gear Train Assembly

pc
Caixa de texto
Conjunto de trem de engrenagem



04-25

Gear Train Assembly

Key No. Description         Qty.

A1 LAY SHAFT SUB ASSEMBLY 1

A2 MAIN SHAFT SUB ASSEMBLY 1

1 MAIN SHAFT 1

2 MAIN SHAFT 2ND GEAR 1

3 WASHER, THRUST 3

4 MAIN SHAFT 4TH GEAR ASSEMBLY 1

5 CIRCLIP 1

6 MAIN SHAFT 3RD GEAR  ASSEMBLY 1

7 MAIN SHAFT 1ST GEAR 1

8 LAY SHAFT 1

9 LAY SHAFT 2ND GEAR ASSY. WITH BUSH 1

10 LAY SHAFT HIGH GEAR 1

11 LAY SHAFT 3RD GEAR / 4TH DOUBLE GEAR 1

12 LAY SHAFT 1ST GEAR ASSEMBLY 1

13 SELECTOR FORK LH 1

14 SELECTOR FORK CENTRE 1

15 SELECTOR FORK RH 1

16 SELECTOR FORK SHAFT 1

17 CIRCLIP 1

18 CAM PLATE ASSEMBLY 1

19 ROLLER 4

20 WASHER THRUST 1

pc
Caixa de texto
Conjunto de trem de engrenagem

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
SUB CONJUNTO DO EIXO

pc
Caixa de texto
EIXO PRINCIPAL 1ª ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
EIXO HORIZONTAL

pc
Caixa de texto
SUB CONJUNTO DO EIXO PRINCIPAL

pc
Caixa de texto
EIXO PRINCIPAL 2ª ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
arruela de pressão

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE 3ª ENGRENAGEM DO EIXO PRINCIPAL

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE 4ª ENGRENAGEM DO EIXO PRINCIPAL

pc
Caixa de texto
EIXO PRINCIPAL

pc
Caixa de texto
conjunto do eixo intermediário 2ª engrenagem com bucha

pc
Caixa de texto
eixo do garfo seletor

pc
Caixa de texto
seletor central do garfo

pc
Caixa de texto
seletor esquerdo do garfo

pc
Caixa de texto
conjunto do eixo intermediário 1ª engrenagem

pc
Caixa de texto
eixo intermediário 3ª ENGRENAGEM / 4ª ENGRENAGEM DUPLA

pc
Caixa de texto
engrenagem alta do eixo horizontal

pc
Caixa de texto
conjunto de placa de came

pc
Caixa de texto
ROLO

pc
Caixa de texto
arruela de pressão

pc
Caixa de texto
seletor direito do garfo



04-26
5

Gear Shifting / Kick Starter

pc
Caixa de texto
Mudança de marcha / Partida a pedal



04-27

Gear Shifting / Kick Starter

1 SS ROCKER SHAFT ASSEMBLY, 1

2 PIN PIVOT 1

3 STRIKER, GEAR CHANGE 1

4 SPRING 1

5 SPRING, GEAR CHANGE STRIKER 1

6 SPACER 1

7 PIVOT BEARING, ROCKER SHAFT UPPER 1

8 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW, M6 X 12 2

9 PIVOT BEARING, ROCKER SHAFT BOTTOM 1

10 ASSEMBLY, GEAR LEVER SHAFT 1

11 STOP PIN 1

12 O-RING 1

13 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW, M5 X 40 2

Key No. Description         Qty.

A1 KICKSTARTER SHAFT SUB ASSEMBLY 1

1 KICKSTART SHAFT 1

2 SPRING 1

3 PLUNGER 1

4 PAWL 1

5 WASHER, THRUST 1

6 KICKSTART GEAR ASSEMBLY 1

7 KICKSTARTER GEAR 35T 1

8 BUSH 1

9 CIRCLIP 1

10 SPRING 1

11 HEX SCREW M6 1

Key No. Description         Qty.

pc
Caixa de texto
Conjunto do eixo do balancim SS

pc
Caixa de texto
Mudança de marcha / Partida a pedal

pc
Caixa de texto
PINO PIVO

pc
Caixa de texto
PERCUTOR, MUDANÇA DE ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
MOLA

pc
Caixa de texto
mola, percutor de mudança de marcha

pc
Caixa de texto
parafuso de cabeça sextavada, M6 X 12

pc
Caixa de texto
CONJUNTO, EIXO DA ALAVANCA DE ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
ESPAÇADOR

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DO PIVÔ, EIXO DO BALANCIM INFERIOR

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DO PIVÔ, eixo do balancim superior

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
PINO DE PARADA (TRAVAMENTO)

pc
Caixa de texto
MOLA

pc
Caixa de texto
EIXO DO PEDAL DE PARTIDA

pc
Caixa de texto
subconjunto do eixo da partida a pedal

pc
Caixa de texto
ANEL - O

pc
Caixa de texto
parafuso de cabeça sextavada, M5 X 40

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
PISTÃO

pc
Caixa de texto
LINGUETA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE ENGRENAGEM DA PARTIDA A PEDAL

pc
Caixa de texto
BUCHA

pc
Caixa de texto
ARRUELA DE PRESSÃO

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal M6

pc
Caixa de texto
MOLA

pc
Caixa de texto
ENGRENAGEM DA PARTIDA A PEDAL 35T



04-28

CRANK SHAFT ASSY. PISTON ASSY.

Cylinder Head, Barrel, Piston & Crankshaft

A1

Key No’s

7,8,9,10,11

A2

Key No’s

29,39

pc
Caixa de texto
Cabeça de cilindro, tambor, pistão e virabrequim

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO EIXO DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
conjunto de pistão

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
NR CHAVE



04-29

Cylinder Head, Barrel, Piston & Crankshaft

Key No. Description         Qty. Key No. Description         Qty.

A1 CYLINDER HEAD ASSEMBLY 1

A2 CYLINDER PISTON ASSEMBLY 1
1 CYL. HEAD SUB ASSY. (CYL. HEAD,

VALVE GUIDE, VALVE SEATS) 1

2 SPARK PLUG - M 14 1

3 DOWEL (6 MM) 8

4 SEAT, SPRING 2

5 VALVE STEM SEAL 2

6 VALVE SPRING 2

7 RETAINER, SPRING 2

8 SPLIT COLLAR 4

9 ROCKER BEARING SET-EXHAUST 1

10 ROCKER ARM, EXHAUST 1

11 ROCKER ARM - INLET 1

12 ROCKER BEARING SET-INLET 1

13 HEX. SOCKET HEAD CAP SCREW,
M6  X  55 8

14 GASKET, ROCKER COVER
EXHAUST 1

15 GASKET, ROCKER COVER INLET 1

16 ROCKER COVER - EXHAUST 1

17 ROCKER COVER - INLET 1

18 WASHER-SEAL 3

19 HEX. HEAD SCREW-
ROCKER COVER 3

20 WASHER SEAL 1

21 HEX. HEAD SCREW

ROCKER COVER 1

22 VALVE EXHAUST 1

23 VALVE INLET 1

24 DAMPER PAD -
CYLINDER BARREL 3

25 DAMPER PAD -
CYLINDER BARREL TAPPER 6

26 DAMPER PAD LH -
CYLINDER HEAD 2

27 DAMPER PAD RH -
CYLINDER HEAD 4

28 STUD, EXHAUST 2

29 CYL. BARREL ASSEMBLY 1

30 DOWEL PIN 1

31 DOWEL PIN 1

32 GASKET 1

33 MLS GASKET 1

34 PUSH ROD ASSEMBLY, EXHAUST 1

35 PUSH ROD ASSEMBLY, INLET 1

36 SPARK PLUG - M 10 - BOSCH
(UR 5DC) 1

37 CIRCLIP 2

38 RING SET STD 1

39 PISTON ASSEMBLY WITH
RINGS STD 1

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
NR CHAVE

pc
Caixa de texto
Cabeça de cilindro, tambor, pistão e virabrequim

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DA CABEÇA DO CILINDRO

pc
Caixa de texto
DIVISÃO DO COLAR

pc
Caixa de texto
RETENOR, MOLA

pc
Caixa de texto
VÁLVULA MOLA

pc
Caixa de texto
SELO DA HASTE DA VÁLVULA

pc
Caixa de texto
ASSENTO, MOLA

pc
Caixa de texto
cavilha (6 MM)

pc
Caixa de texto
vela de ignição - M 14

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO PISTÃO DO CILINDRO
SUB CONJUNTO DA CABEÇA DO CILINDRO (CABEÇA DO CILINDRO, GUIA DE VÁLVULA, ASSENTOS DE VÁLVULA)

pc
Caixa de texto
Conjunto de rolamentos de balanço de escape

pc
Caixa de texto
braço oscilante, escape

pc
Caixa de texto
braço oscilante, entrada

pc
Caixa de texto
conjunto de rolamentos do balancim - entrada

pc
Caixa de texto
junta, exaustão da tampa oscilante

pc
Caixa de texto
junta, entrada da tampa do balancim

pc
Caixa de texto
selo de arruela

pc
Caixa de texto
parafuso sextavado da tampa oscilante 

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DE CABEÇA HEXAGONAL

pc
Caixa de texto
parafuso de cabeça sextavada, M6 X 55

pc
Caixa de texto
tampa oscilante - exaustão

pc
Caixa de texto
tampa oscilante - entrada

pc
Caixa de texto
selo de arruela

pc
Caixa de texto
VÁLVULA DE EXAUSTÃO

pc
Caixa de texto
almofada amortecedora esquerda - cabeça do cilindro

pc
Caixa de texto
almofada amortecedora - macho do tambor do cilindro

pc
Caixa de texto
almofada de amortecimento -
TAMBOR DO CILINDRO

pc
Caixa de texto
VÁLVULA DE ENTRADA

pc
Caixa de texto
tampa oscilante

pc
Caixa de texto
almofada amortecedora direita - cabeça do cilindro

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DA HASTE DE IMPULSO, ENTRADA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DA HASTE DE IMPULSO, EXAUSTÃO

pc
Caixa de texto
JUNTA

pc
Caixa de texto
pino de cavilha

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO TAMBOR DO CILINDRO

pc
Caixa de texto
VIGA, EXAUSTÃO

pc
Caixa de texto
pino de cavilha

pc
Caixa de texto
JUNTA MLS

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO PISTÃO COM
ANÉIS STD

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE ANEL STD
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570479/b
570479/b

570482/b

570480/b 570482/b

570480/b Damper pad
straight - Barrel 3

570482/b
Damper pad

taper - Barrel
6

INLET SIDE VIEW

EXHAUST SIDE VIEW

Damper Pad Position Details

570482/b

570478/b

570480/b
570482/b

570479/b

Part No. Description Quantity
per engine

Image

570478/b Damper pad-
cylinder head LH

2

570479/b Damper pad-
cylinder head RH 4

Part No. Description Quantity
per engine

Image

NUMBER OF DAMPER PADS PER ENGINE = 15

pc
Caixa de texto
Detalhes da posição do amortecedor

pc
Caixa de texto
NÚMERO DE AMORTECEDORES POR MOTOR = 15

pc
Caixa de texto
vista lateral da entrada

pc
Caixa de texto
vista lateral do escape

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
Quantidade
por motor

pc
Caixa de texto
Imagem

pc
Caixa de texto
Imagem

pc
Caixa de texto
Quantidade
por motor

pc
Caixa de texto
Cabeça do cilindro amortecedor esquerdo

pc
Caixa de texto
Cabeça do cilindro amortecedor direito

pc
Caixa de texto
Almofada de amortecimento reto - tambor

pc
Caixa de texto
Cone do amortecedor - tambor

pc
Caixa de texto
Nr Parte

pc
Caixa de texto
Nr Parte



ENGINE DISMANTLING
INSPECTION & ASSEMBLY

SECTION

FIVE 05

pc
Caixa de texto
SEÇÃO 05
CINCO

pc
Caixa de texto
Inspeção e montagem de desmontagem do motor
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COMPONENTS THAT CAN BE
REMOVED WITHOUT REMOVING
THE ENGINE FROM FRAME.

✰ Cylinder head assembly

✰ Cylinder block

✰ Magneto assembly

✰ Primary drive

✰ Clutch assembly

✰ Timing gears

✰ Oil pump Assembly

✰ Gearbox foot control mechanism

✰ Kick Main Spring replacement

✰ Self Starter Sprag Bearing
replacement.

ENGINE NEED TO BE REMOVED
FROM THE FRAME FOR THE
FOLLOWING JOBS:

✰ Crank case repair/change

✰ Crank case centre  gasket change
i.e  liquid sealant gasket.

✰ Crank shaft  main bearings LH &
RH replacement.

✰ Gears, Mainshaft  or Layshaft, Sleeve
Gear repair / replacement

✰ Mainshaft or Layshaft Bearings
replacement.

✰ Self starter Idler Gear  jack Shaft
replacement.

✰ Kick Starter Gear, Pawl, Spring or
Plunger replacement.

✰ Roller Hydraulic  Valve Lifter
(RHVL) replacement.

ENGINE DISASSEMBLY

✰ Cylinder Head Sub Assembly

✰ Cylinder Barrel Sub Assembly

✰ Cover RH Sub Assembly

✰ Components dismantling on Crankcase
RH

✰ Cover LH Sub Assembly

✰ Components dismantling on Crankcase
LH

✰ Opening / splitting of Crank case RH
& LH

✰ Gear Train removal

✰ Lay shaft and Main shaft sub Assembly

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
COMPONENTES QUE PODEM SER REMOVIDOS SEM RETIRAR O MOTOR DA ESTRUTURA.

✰ Conjunto da cabeça do cilindro
✰ Bloco de cilindro
✰ Conjunto de magneto
✰ Unidade primária
✰ Conjunto de embreagem
✰ Engrenagens de sincronização
✰ Conjunto da bomba de óleo
✰ Mecanismo de controle do pedal da caixa de câmbio
✰ Substituição da mola principal de chute
✰ Substituição do Rolamento Sprag de arranque automático.

O MOTOR PRECISA SER REMOVIDO DA ESTRUTURA PARA O SEGUINTE TRABALHOS:

✰ Reparação / alteração da caixa de manivela
✰ Mudança da gaxeta central da cárter, ou seja, gaxeta de selante líquido.
✰ Substituição dos rolamentos principais do eixo da manivela LH e RH.
✰ Reparação / substituição de engrenagens, eixo principal ou eixo dianteiro, engrenagem de luva
✰ Substituição do eixo principal ou rolamentos do eixo intermediário.
✰ Auto arranque do macaco da engrenagem intermediária Substituição do eixo.
✰ Substituição da engrenagem de arranque, lingueta, mola ou êmbolo.
✰ Substituição do elevador da válvula hidráulica do rolo (RHVL).

pc
Caixa de texto
DESMONTAGEM DO MOTOR

✰ Subconjunto da cabeça do cilindro
✰ Subconjunto do tambor do cilindro
✰ Subconjunto da tampa RH
✰ Desmontagem de componentes no cárter RH
✰ Subconjunto da tampa esquerda
✰ Desmontagem de componentes no cárter LH
✰ Abertura / divisão da caixa de manivela RH e LH
✰ Remoção do trem de engrenagens
✰ Coloque o eixo e o subconjunto do eixo principal
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DISMANTLING PROCEDURE

✰ Disconnect fuel hose. Take care to
ensure fuel does not spill.

✰ Disconnect fuel pump module and
low fuel sensor couplers.

✰ Remove the front and rear flange
nuts, washer at the front & rear
mounting of the fuel tank.

✰ Lift the tank from the seat side &
remove.

CAUTION :

Keep a cloth on the front end of the fuel
tank, (below the handle bar clamp) to avoid
damage to the fuel tank while removing.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

✰ Remove the mounting bolts as shown
and remove the seat.

✰ Manual Bi starter

✰ Remove the 2 screws, at the bottom
of the LH switch module and
separate the module from the handle
bar.

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
PROCEDIMENTO DE DESMONTAGEM

✰ Desconecte a mangueira de combustível. Tome cuidado para garantir que o combustível não derrame.
✰ Desconecte o módulo da bomba de combustível e os acopladores do sensor de combustível baixo.

pc
Caixa de texto
✰ Remova as porcas flangeadas dianteiras e traseiras, arruela na montagem dianteira e traseira do tanque de combustível.


pc
Caixa de texto
✰ Levante o tanque do lado do assento e remova-o.


pc
Caixa de texto
CUIDADO:
 
Mantenha um pano na extremidade frontal do tanque de combustível (abaixo da braçadeira do guiador) para evitar danos ao tanque de combustível durante a remoção.

pc
Caixa de texto
✰ Manual Bi starter

pc
Caixa de texto
✰ Remova os 2 parafusos, na parte inferior do módulo de chave esquerdo e separe o módulo do
guidão
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✰ Remove the clutch cable from the
clutch lever at handle bar end.

REMOVAL OF THROTTLE CABLE

✰ Slacken the adjusters at the throttle
body end for both cables.

REMOVAL OF THROTTLE BODY

✰ Loosen the throttle body flange &
bellow clip.

✰ Remove the throttle body by pushing
towards Air Filter box.

CLUTCH CABLE REMOVAL

✰ Slacken the adjuster at the clutch
cover end and disconnect the cable
from the lever.

✰ Take out clutch cable from the cover.

✰ Disconnect the cable from the lever.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Desconecte o cabo da alavanca.

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DO CABO DA EMBREAGEM

✰ Afrouxe o ajustador na extremidade da tampa da embreagem e desconecte o cabo da alavanca.

✰ Retire o cabo da embreagem da tampa.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o cabo da embreagem da alavanca da embreagem na extremidade do guidão.

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DO CORPO DO ACELERADOR

✰ Afrouxe o flange do corpo do acelerador e o clipe de fole.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o corpo do acelerador empurrando para a caixa do filtro de ar.

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DO CABO DE ACELERAÇÃO

✰ Afrouxe os ajustadores na extremidade do corpo do acelerador para ambos os cabos.
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✰ Remove the rear mounting  at the
pillion foot rest end

NOTE :

Loosen the rear brake rod adjuster nut so
that the brake pedal can be depressed to
allow the exhaust pipe to be removed.

✰ Remove the flange nut 2 nos. from
cylinder head.

✰ Remove the Silencer Assembly with
Exhaust pipe.

✰ Remove the Suppressor Cap

BATTERY REMOVAL

✰ Ensure ignition switch is in “OFF”
position.

✰ Remove battery cover on LH side.

REMOVAL OF SILENCER AND
EXHAUST PIPE

✰ Remove the centre silencer bracket
mounting screw with plain washer.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DE SILENCIADOR E TUBO DE ESCAPE

✰ Remova o parafuso de montagem do suporte do silenciador central com arruela lisa.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a montagem traseira na extremidade do descanso dos pés do garfo


pc
Caixa de texto
NOTA:

Afrouxe a porca do ajustador da haste do freio traseiro para que o pedal do freio possa ser pressionado para permitir a remoção do tubo de escape.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a porca flangeada 2 nos. da cabeça do cilindro.


pc
Caixa de texto
✰ Remova o conjunto do silenciador com tubo de escape.

✰ Remova a tampa do supressor

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DE BATERIA

✰ Certifique-se de que a chave de ignição esteja na posição “OFF”.

✰ Remova a tampa da bateria no lado esquerdo.
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CAUTION :

Always remove earth wire terminal first.

✰ Remove the battery holding straps
pull the battery out & remove
terminals.

✰ Lift the motor upwards and pull out
of the housing in the front.

REMOVAL OF E-START MOTOR

✰ Remove the cover screw

✰ Remove the terminal rubber boot.

✰ Remove the terminal nut & take out
the terminal wire lead.

✰ Remove the 2 mounting allen
screws.

✰ Gently lift the motor and remove the
motor  along with the housing.
Remove the 2 dowels for the housing
drive.

✰ Remove 4 screws of the starter drive
housing and tap gently to free the
housing.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova a porca do terminal e retire o fio do terminal.

✰ Remova os 2 parafusos allen de montagem.

pc
Caixa de texto
✰ Remova as alças de retenção da bateria, puxe a bateria para fora e remova os terminais.

pc
Caixa de texto
CUIDADO :

Sempre remova o terminal do fio terra primeiro.

REMOÇÃO DE E - MOTOR DE PARTIDA

✰ Remova o parafuso da tampa

pc
Caixa de texto
✰ Remova a capa de borracha do terminal.

pc
Caixa de texto
✰ Levante o motor e puxe-o para fora da carcaça frontal.

✰ Remova 4 parafusos da carcaça da unidade de partida e bata suavemente para liberar a carcaça.

pc
Caixa de texto
✰ Levante suavemente o motor e remova o motor junto com a carcaça. Remova os 2 pinos-guia para o acionamento da caixa.
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REMOVAL OF DRIVE CHAIN

✰ Rotate the rear wheel to bring the
chain lock to a convenient position
and remove the chain lock.

✰ Remove the chain link and the drive
chain.

REMOVAL OF SIDE STAND

✰ Remove the mounting nuts and
remove the side stand.

REMOVAL OF REAR BRAKE SWITCH

✰ Disconnect the brake switch spring
from brake lever.

✰ Disconnect the rear brake switch
coupler from the wiring harness

✰ Slacken the nyloc nuts & remove the
brake light switch.

✰ Remove the piece mudguard bracket
bolt along with 2 plain washers & 1
star washer

✰ Remove  rider foot rest  LH & RH
(C5)

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DA CORRENTE DE TRANSMISSÃO

✰ Gire a roda traseira para trazer a trava da corrente para uma posição conveniente e remova a trava da corrente.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o elo da corrente e a corrente de transmissão.

REMOÇÃO DO SUPORTE LATERAL

✰ Remova as porcas de montagem e remova o suporte lateral.

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DO INTERRUPTOR DO FREIO TRASEIRO

✰ Desconecte a mola do interruptor do freio da alavanca do freio.

pc
Caixa de texto
✰ Desconecte o acoplador do interruptor do freio traseiro do chicote elétrico

pc
Caixa de texto

✰ Afrouxe as porcas nyloc (polímero) e remova o interruptor da luz de freio.

✰ Remova o parafuso do suporte do guarda-lamas junto com 2 arruelas planas e 1 arruela estrela

pc
Caixa de texto
✰ Remova o apoio para os pés do piloto esquerdo e direito (C5)
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CYLINDER HEAD ASSEMBLY

✰ Remove the 4 allen screws along with
rubber seals from  Inlet and  exhaust
rocker covers.

✰ Remove the Inlet & Exhaust Rocker
cover, dowel & rubber gasket.

ENGINE OIL DRAIN

Always best to drain the engine oil in
warm condition.

✰ Remove the 2 Flanged hex bolts.
Remove the drain cap with ‘O’ ring.

✰ Remove suction filter.

✰ Remove the magnetic drain plug
with washer.

✰ Remove the 4 allen screws each on
the rocker bearing inlet & exhaust.

✰ Remove the inlet and exhaust rocker
bearing with dowel and rocker arm.

Magnetic Drain Bolt

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova o rolamento do balancim de entrada e escape com o pino e o balancim.

pc
Caixa de texto
DRENO DE ÓLEO DO MOTOR

É sempre melhor drenar o óleo do motor em condições quentes.

✰ Remova os 2 parafusos sextavados flangeados. Remova a tampa de drenagem com o anel "O".


pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA CABEÇA DO CILINDRO

✰ Remova os 4 parafusos allen junto com as vedações de borracha das tampas de balancim de entrada e exaustão.

✰ Remova a tampa do balanceiro de entrada e exaustão, pino e junta de borracha.


pc
Caixa de texto
✰ Remova o filtro de sucção.


pc
Caixa de texto
✰ Remova os 4 parafusos allen cada na entrada e escape do mancal oscilante


pc
Caixa de texto
✰ Remova o bujão de drenagem magnético com arruela.


pc
Caixa de texto
Parafuso de drenagem magnética
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✰ Remove the 6 flanged hex nuts,
securing the cylinder head.

✰ Remove  the Spark plug

✰ Remove inlet and exhaust pushrods

✰ Remove the multi layer steel (MLS)
head gasket.

✰ Remove the Cylinder head assy.

REMOVAL OF VALVES

✰ Remove the Inlet  & Exhaust valves
by using special tool No. ST25123-1
Valve spring compressor  as shown

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova as 6 porcas sextavadas flangeadas, prendendo a cabeça do cilindro.


pc
Caixa de texto
✰ Remova as hastes de pressão de entrada e exaustão


pc
Caixa de texto
✰ Remova o conjunto da cabeça do cilindro.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a vela de ignição

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DE VÁLVULAS

✰ Remova as válvulas de entrada e exaustão usando a ferramenta especial nº ST25123-1 Compressor de mola de válvula, conforme mostrado

pc
Caixa de texto
✰ Remova a junta da cabeça de aço multicamada (MLS).
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✰ Remove the Inlet Valve spring
retainer,  split collar and Spring. ✰ Gently tap Cylinder barrel and

remove along with 2 dowel pins.

CYLINDER BARREL SUB ASSY.

✰ Remove Inlet and Exhaust Valve
stem  seal from valve guides.

NOTE : Always replace valve stem seal in
case of removal of valve from Cylinder head.

NOTE :     Carefully remove the piston pin
clip from the piston while covering Crank
case neck with a shop towel, as shown.

NOTE :     Ensure piston is at TDC.

NOTE: Similarly follow the same process
to remove Exhaust Valve.

✰ Remove Inlet  Valve as shown

✰ Remove gudgeon pin and piston.

✰ Remove gudgeon pin and piston.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova o retentor da mola da válvula de admissão, divida o colar e a mola.


pc
Caixa de texto
✰ Remova a válvula de entrada conforme mostrado


pc
Caixa de texto
SUBCONJUNTO DO TAMBOR DO CILINDRO


pc
Caixa de texto
✰ Bata levemente no tambor do cilindro e remova junto com os 2 pinos-guia.


pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que o pistão está em TDC.

✰ Remova o pino do pino e o pistão.


pc
Caixa de texto
NOTA: Da mesma forma, siga o mesmo processo para remover a válvula de escape.

✰ Remova a vedação da haste da válvula de admissão e escape das guias da válvula.


pc
Caixa de texto
NOTA: Remova com cuidado o grampo do pino do pistão enquanto cobre o pescoço da caixa da manivela com uma toalha de oficina, conforme mostrado.

✰ Remova o pino do pino e o pistão.



pc
Caixa de texto
NOTA: Substitua sempre a vedação da haste da válvula em caso de remoção da válvula da cabeça do cilindro.
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NOTE :  Carefully remove the piston rings
from the piston without deforming.

✰ Remove Cylinder barrel bottom
Gasket.

✰ Use Special tool No. ST - 25592-4 to
hold connecting rod as shown Fig.

REMOVAL OF COVER RH SUB
ASSEMBLY :

✰ Remove kickstarter lever.

✰ Remove oil filter cover bolts.

CAUTION : Care must be taken while re-
moving cover due to spring force.

✰ Remove oil filter cap, “O”ring &
Spring.

✰ Remove the 3 “O” rings, Oil filter
element spring cap, washer & Oil
filter element.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
NOTA: Remova cuidadosamente os anéis do pistão sem deformar.

✰ Remova a junta inferior do corpo do cilindro. cilindro.


pc
Caixa de texto
✰ Remova os parafusos da tampa do filtro de óleo.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a tampa do filtro de óleo, o anel “O” e a mola.


pc
Caixa de texto
✰ Use a ferramenta especial nº ST - 25592-4 para segurar a biela, conforme mostrado na Fig. cilindro.


pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DO SUBCONJUNTO DA TAMPA DIREITA

✰ Remova a alavanca do kick starter.


pc
Caixa de texto
CUIDADO: Deve-se ter cuidado ao remover a tampa devido à força da mola.

✰ Remova os 3 anéis "O", tampa da mola do elemento do filtro de óleo, arruela e elemento do filtro de óleo
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CAUTION :

Tap only at the places shown to avoid dam-
age to the RH cover

✰ Remove Stator assembly by
removing 3 mounting screws.

✰ Remove Pulser coil by removing 2
screws

✰ Remove RH cover gasket & 2 dowels.

NOTE :

Remove the stator coupler from the
wiring harness before removing  RH
Cover.

Place a plastic tray  below the RH cover
for collecting the oil that will drip while
removing the cover.

✰ Remove the 11 bolts securing cover
RH. Gently tap & pull out the cover
evenly

✰ It may be necessary to tap the cover
slightly to remove since the
magnetic forces in the rotor can be
acting on the stator and making it
difficult to remove

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova os 11 parafusos que prendem a tampa RH. Bata suavemente e puxe a tampa uniformemente

pc
Caixa de texto
✰ Remova a junta da tampa direita e 2 pinos-guia

pc
Caixa de texto

✰ Pode ser necessário bater levemente na tampa para removê-la, uma vez que as forças magnéticas no rotor podem estar atuando no estator e dificultando a remoção

CUIDADO:

Bata apenas nos locais mostrados para evitar danos à tampa direita.


pc
Caixa de texto
✰ Remova a bobina do pulsador removendo 2 parafusos

pc
Caixa de texto
✰ Remova o conjunto do estator removendo os 3 parafusos de montagem.

pc
Caixa de texto
NOTA :

Remova o acoplador do estator do chicote elétrico antes de remover a tampa RH.

Coloque uma bandeja de plástico abaixo da tampa direita para coletar o óleo que pingará durante a remoção da tampa.
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✰ Remove Breather bolt and washer

✰ Remove 6 Nos. allen screws to
remove breather chamber cover

✰ Remove circlip, oil seal and jet
crankshaft

✰ Remove Ignition Timing check bolt
and washer (if not removed earlier).

✰ Remove breather chamber gasket

NOTE : This Oil seal is recommended    to
be replaced at every 20,000 kms  inter-
val.

✰ Remove  oil filler cap and “O” ring

Engine Dismantling, Inspection & AssemblyEngine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova o anel de retenção, a vedação de óleo e o virabrequim a jato

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso de respiro e a arruela

pc
Caixa de texto
NOTA:

Recomenda-se que este retentor de óleo seja substituído a cada intervalo de 20.000 km.
✰ Remova a tampa de enchimento de óleo e o anel “O”

pc
Caixa de texto
✰ Remova 6 parafusos Allen Nos para remover a tampa da câmara de respiro

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso de verificação do sincronismo de ignição e a arruela (se não removidos antes).

pc
Caixa de texto
✰ Remova a junta da câmara de respiro
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✰ Remove the 2 oil seals from the Kick
Shaft hole

COMPONENTS FOR DISMANTL-
ING FROM CRANKCASE RH
REMOVAL OF ROTOR ASSEMBLY
✰ Loosen and remove magneto lock nut

and plain washer.

✰ Ensure the connecting rod is locked
properly with the special tool resting
firmly and evenly on the crankcase
top position.

✰ Use Special tool No. ST - 25128-2
Magneto removing tool to remove

rotor assembly.

✰ Remove the 3 allen screws & 2
dowels from Cam steady plate.

✰ Remove Cam steady plate and the
shims.

NOTE :

Check the number of shims on inlet and
exhaust  cams. It is important to reduce
noise and axial play between the cam gear
face and the cam steady plate.

OUTSIDE OIL SEAL

INSIDE OIL
SEAL

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova os 2 retentores de óleo do orifício do eixo de retrocesso

pc
Caixa de texto
✰ Remova os 3 parafusos allen e 2 buchas da placa fixa Cam.

pc
Caixa de texto
COMPONENTES PARA DESMONTAGEM DO CÁRTER RH; REMOÇÃO DO CONJUNTO DO ROTOR

✰ Afrouxe e remova a porca de bloqueio magneto e a arruela lisa.

✰ Certifique-se de que a biela esteja travada corretamente com a ferramenta especial apoiada de forma firme e uniforme na posição superior do cárter.

pc
Caixa de texto
SELO DE ÓLEO EXTERNO

pc
Caixa de texto
✰ Use a ferramenta especial nº ST - 25128-2 ferramenta de remoção de magneto para remover

pc
Caixa de texto
dentro do selo de óleo

pc
Caixa de texto
✰ Remova a placa fixa Cam e os calços.

pc
Caixa de texto
NOTA:

Verifique o número de calços nos cames de entrada e escape. É importante reduzir o ruído e a folga axial entre a face da engrenagem do came e a placa fixa do came.
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✰ Remove  oil pump plastic gear after
removing circlip. Observe short boss
of pump drive gear should face
outwards in case of 350cc and long
face should face outwards in case of
500cc

✰ Remove Cam gear inlet.

✰ Remove Cam gear Exhaust (Auto
decompressor sub assy).

✰ Exhaust cam with auto
decompressor.

✰ Remove flyweight along with return
spring  over actuating pin lever as
shown in Fig.

✰ Remove mounting allen screw on
flyweight sub assembly.

DISMANTLING PROCEDURE OF
AUTO DECOMPRESSOR

NOTE : Ensure spring bend lug being
seated inside  flyweight hole properly.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
✰ Remova a engrenagem de plástico da bomba de óleo após remover o anel de retenção. Observe a saliência curta da engrenagem de acionamento da bomba que deve estar voltada para fora no caso de 350cc e a face longa deve estar voltada para fora no caso de 500cc

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Came de exaustão com descompressor automático.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a entrada da engrenagem do came.

pc
Caixa de texto
PROCEDIMENTO DE DESMONTAGEM DO AUTO DESCOMPRESSOR

✰ Remova o parafuso allen de montagem no subconjunto do peso volante.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o peso volante junto com a mola de retorno sobre a alavanca do pino de acionamento, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o escapamento da engrenagem do came (subconjunto do descompressor automático).

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que o olhal de curva da mola esteja encaixado dentro do orifício do peso-volante corretamente.
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✰ Remove the actuating pin in the
Exhaust cam.

✰ Remove the 4 allen screws to remove
Oil pump assy.

✰ Remove the woodruff key. CAUTION :

Ensure "O" ring must be located on the
oil pump body outlet.

✰ Remove Gear lever shaft with bush
(spacer shaft).

✰ Remove the Oil pump assembly with
“O” ring.

✰ Remove Gear lever from  engine LH
cover side.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova o pino de acionamento no came de exaustão.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o conjunto da bomba de óleo com anel “O”.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a chaveta woodruff. (As chavetas de Woodruff são semicirculares)

pc
Caixa de texto
CUIDADO:

Certifique-se de que o anel "O" deve estar localizado na saída do corpo da bomba de óleo.

✰ Remova a alavanca das mudanças do lado esquerdo da tampa do motor.

pc
Caixa de texto
✰ Remova os 4 parafusos allen para remover o conjunto da bomba de óleo.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o eixo da alavanca de engrenagens com bucha (eixo do espaçador)
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✰ Remove rocker shaft return spring
pivot pin with “O” ring by using
special No. ST 25123-4 Extractor for
5 speed gear box pivot pin as shown
in Fig.

✰ Remove the two bolts and remove the
rocker shaft upper pivot bearing
with “O” ring.

✰ Remove the two screws holding the
lower  pivot bearing ..

✰ Remove the rocker shaft assembly
by gently tilting and twisting out.

✰ Remove nut and  lock  washer.

✰ Straighten lock tab and Unlock  the
FD sprocket nut.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova o pino de articulação da mola de retorno do eixo oscilante com anel “O” usando o extrator nº ST 25123-4 especial para o pino de articulação da caixa de engrenagens de 5 velocidades, conforme mostrado na Fig.


pc
Caixa de texto
✰ Remova o conjunto do eixo do balancim inclinando suavemente e girando para fora.

pc
Caixa de texto
✰ Remova os dois parafusos e remova o rolamento de articulação superior do eixo oscilante com anel “O”.

pc
Caixa de texto
✰ Endireite a guia de travamento e destrave a porca da roda dentada FD.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a porca e a arruela de pressão.

pc
Caixa de texto
✰ Remova os dois parafusos que prendem o rolamento do pivô inferior.
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✰ Remove FD Sprocket

✰ Pull out Sleeve gear Spacer by using
monkey / gas plier as shown in Fig.

✰ Remove 4 Nos. Kicker Cover screws.

NOTE :

Use special tool  while removing FD
sprocket if necessary.

✰ Remove kicker shaft cover with oil
seal.

✰ Remove Kick starter return spring
from kickshaft spindle.

✰ Remove Kick starter return spring
locking  bolt with washer.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova a roda dentada FD

pc
Caixa de texto
✰ Remova a tampa do eixo do kicker (pedal de partida com o pé) com vedação de óleo.

pc
Caixa de texto
NOTA:

Use uma ferramenta especial ao remover a roda dentada FD, se necessário.

✰ Retire o espaçador da engrenagem da luva usando macaco / alicate de gás (de pressão), conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso de travamento da mola de retorno do pedal de partida com arruela.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a mola de retorno do pedal de partida do eixo do chute (kick)

pc
Caixa de texto
✰ Remova os 4 parafusos da tampa do Kicker (chutador).
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DISMANTLING COVER LH
SUB ASSEMBLY :

✰ Remove clutch operating shaft assy
from clutch cover.

✰ Remove lock pin and spring from
clutch operating shaft.

✰ Tap and remove the  Clutch cover.

✰ It may be necessary to tap the cover
slightly to remove.

PULL LOCK PIN

✰ Remove the 11 bolts holding the
cover LH.

✰ Remove inspection plug along with
“O” ring

✰ Remove Clutch operating shaft oil
seal and 2 Nos. of  Dowels.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
DESMONTAGEM DA TAMPA ESQUERDA SUB CONJUNTO:

✰ Remova os 11 parafusos que prendem a tampa esquerda.

pc
Caixa de texto
✰ Pode ser necessário bater levemente na tampa para removê-la.

✰ Remova o pino de travamento e a mola do eixo de operação da embreagem.

pc
Caixa de texto
PUXAR PINO DE TRAVAMENTO

pc
Caixa de texto
✰ Remova o plugue de inspeção junto com o anel “O”

pc
Caixa de texto
✰ Remova o conjunto do eixo de operação da embreagem da tampa da embreagem.

pc
Caixa de texto
✰ Toque e remova a tampa da embreagem.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a vedação de óleo do eixo de operação da embreagem e 2 nºs de pinos.
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✰ Remove gear lever shaft bush and oil
seal.

COMPONENTS FOR DISMANTL-
ING FROM CRANKCASE LH
REMOVAL OF CLUTCH ASSY.

✰ Remove clutch push pad, ball bearing
& bearing retainer cup.

✰ Use Special tool No. ST - 25591-4
Clutch centre nut holding  tool to
lock Clutch  outer sprocket and
engine drive sprag clutch.

✰ Remove  auto chain tensioner bottom
bolt,“O”ring. and its spring. Unlock
clip and press push rod  to slacken
duplex chain.

✰ Remove nyloc nut & plain washer.

✰ Remove  17mm Hex bolt on the
Engine sprocket.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova a bucha do eixo da alavanca de mudanças e a vedação de óleo.

pc
Caixa de texto
✰ Use a ferramenta especial nº ST - 25591-4 ferramenta de fixação da porca central da embreagem para travar a roda dentada externa da embreagem e a embreagem da roda dentada do motor.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a porca nyloc e a arruela lisa.

pc
Caixa de texto
COMPONENTES PARA DESMONTAGEM DO CÁRTER ESQUERDO

REMOÇÃO DO CONJUNTO DA EMBREAGEM

✰ Remova a almofada de pressão da embreagem, rolamento de esferas e copo retentor de rolamento.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso inferior do tensionador de corrente automático, o anel “O” e sua mola. Destrave o clipe e pressione a haste para afrouxar a corrente duplex

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso sextavado de 17 mm da roda dentada do motor
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✰ Remove Duplex chain along with
Sprag clutch and Clutch assembly.

✰ Remove Engine sprocket and sprag
clutch gear assembly. ✰ Fix Special tool No. ST - 25594-4

Clutch Spring Compressing Tool and
tighten the 2 long bolts fully so as
to hold the springs down loosen &
remove the other 4 bolts.

✰ Remove sprag clutch bearing.

NOTE :

Flange wide faces of the sprag
clutch bearing must face outwards.

DISMANTLING OF CLUTCH
ASSEMBLY

✰ Remove 2 hex bolts at  opposite
locations

✰ Remove the special tool holding both
evenly to release the spring tension.

NOTE :
Loosen bolts in opposite direction simul-
taneously 5 threads each.

FLANGE FACE

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova a corrente Duplex junto com a embreagem Sprag (calço) e o conjunto da embreagem.

pc
Caixa de texto

✰ Remova a roda dentada do motor e o conjunto da engrenagem da embreagem

pc
Caixa de texto
DESMONTAGEM DO CONJUNTO DE EMBREAGEM

✰ Remova 2 parafusos sextavados em locais opostos

pc
Caixa de texto

✰ Fixe a ferramenta especial nº ST - 25594-4 Ferramenta de compressão da mola da embreagem e aperte os 2 parafusos longos totalmente para segurar as molas, afrouxe e remova os outros 4 parafusos.

pc
Caixa de texto

✰ Remova a ferramenta especial segurando ambos uniformemente para liberar a tensão da mola.


pc
Caixa de texto

✰ Remova o rolamento da embreagem de bloqueio.

pc
Caixa de texto
NOTA :

As faces largas do flange do rolamento da embreagem de bloqueio devem estar voltadas para fora.



pc
Caixa de texto
NOTA:

Afrouxe os parafusos na direção oposta simultaneamente 5 roscas cada.
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✰ Remove Spring retainer plate & 6
Springs.

✰ Remove clutch drum sprocket with
big washer.

✰ Remove special distance washer
sprag clutch on Crankshaft LH.

✰ Remove clutch hub, centre, friction
and steel plates.

✰ Remove collar on main shaft
(distance collar from Crankcase LH).

✰ Remove hex nut and washer to
remove chain tensioner pad.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova a placa retentora da mola e as 6 molas.



pc
Caixa de texto
✰ Remova o colar no eixo principal (colar de distância do cárter esquerdo).



pc
Caixa de texto

✰ Remova a roda dentada do tambor da embreagem com uma arruela grande.


pc
Caixa de texto

✰ Remova a embreagem da arruela distanciadora do virabrequim esquerdo.




pc
Caixa de texto

✰ Remova o cubo da embreagem, centro, fricção e placas de aço.

pc
Caixa de texto

✰ Remova a porca sextavada e a arruela para remover a almofada do tensionador da corrente.
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✰ Remove Auto chain tensioner body
assy. by removing the 2 Nos. allen
screws.

✰ Remove double gear  shaft and double
gear starter drive.

✰ Remove the jack gear after removing
the circlip.

✰ Remove the rear engine mounting
nut along with the washer.

✰ Remove the front engine mounting
nut

✰ Loosen chain stay bolt

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

✰ Remova o eixo de engrenagem dupla e a unidade de partida de engrenagem dupla.

pc
Caixa de texto

✰ Remova a porca de montagem do motor dianteiro

pc
Caixa de texto

✰ Remova a alavanca de engrenagem depois de remover o anel de retenção.

pc
Caixa de texto

✰ Remova o conjunto do corpo do tensionador de corrente automático. removendo os 2 parafusos Allen 

pc
Caixa de texto

✰ Afrouxe o parafuso de fixação da corrente

pc
Caixa de texto

✰ Remova a porca de montagem do motor traseiro junto com a arruela.
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✰ Remove centre stand & footrest
supports.

✰ Remove Mudguard mounting clip  &
Rear Engine Mounting Bracket.

✰ Remove the front and rear engine
studs & slide the engine assembly
off the frame.

✰ Remove  Engine Front  Mounting
Bracket.

✰ Loosen the crankcase stud nuts and
allen screws as per the following
sequence.

✰ Tap gently and remove the crankcase

LH.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

✰ Remova o suporte central e os apoios de pés.

pc
Caixa de texto

✰ Afrouxe as porcas do prisioneiro do cárter e os parafusos allen de acordo com a sequência a seguir.

pc
Caixa de texto

✰ Remova os prisioneiros do motor dianteiro e traseiro e deslize o conjunto do motor para fora do quadro.

✰ Remova o suporte de montagem dianteiro do motor.

pc
Caixa de texto

✰ Remova o clipe de montagem do para-lama e o suporte de montagem do motor traseiro.

pc
Caixa de texto
✰ Bata suavemente e remova o cárter

pc
Caixa de texto
esquerdo.
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✰ Pull out the crank shaft from the
crankcase RH.

✰ Remove special thrust washer (lay
shaft ) from Crank case LH & 2 Nos.
Dowel pins.

✰ Remove clutch bearing retainer plate
holding screws and remove the
retainer plate from crankcase LH.

✰ Remove clutch ball bearing from
crankcase LH.

✰ Remove needle roller bearing for lay
shaft from crankcase LH.

✰ Remove roller bearing NU 305 from
crankcase LH.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

✰ Remova a arruela de encosto especial (eixo de assentamento) do cárter esquerdo e 2 pinos guia.

pc
Caixa de texto

✰ Remova o rolamento de esferas da embreagem do cárter esquerdo.

pc
Caixa de texto

✰ Retire o virabrequim do cárter direito.

pc
Caixa de texto

✰ Remova o rolamento de agulhas do eixo lateral do cárter esquerdo

pc
Caixa de texto

✰ Remova os parafusos de retenção da placa de retenção do rolamento da embreagem e remova a placa de retenção do cárter esquerdo

pc
Caixa de texto
✰ Remova o rolamento de rolos NU 305 do cárter esquerdo.
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✰ Remove spacer, circlip, crank shaft
bearing 6305 from crankcase LH.

✰     Remove last circlip from crankcase
LH.

✰ Remove crank shaft needle roller
bearing from crankcase RH.

✰ Remove circlip and sleeve gear ball
bearing 6007 from crankcase RH.

✰      Remove lay shaft needle bearing
from crankcase RH.

✰ Remove nyloc nut, machined washer,
pawl  - camplate, return spring and
bolt pawl from crankcase RH.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

✰ Remova o espaçador, o anel de retenção, o rolamento do eixo da manivela 6305 do cárter esquerdo.

pc
Caixa de texto

✰ Remova o anel de retenção e o rolamento de esferas da engrenagem da luva 6007 do cárter direito

pc
Caixa de texto

✰ Remova o último anel de retenção do cárter esquerdo.

pc
Caixa de texto

✰ Remova o rolamento de agulha do eixo lateral do cárter direito.

pc
Caixa de texto

✰ Remova o rolamento de rolos de agulhas do eixo da manivela do cárter direito.

pc
Caixa de texto

✰ Remova a porca nyloc, a arruela usinada, a lingueta - placa de came, a mola de retorno e a lingueta do parafuso do cárter direito.
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✰ Remove the Tappet cover.

✰ Remove the Allen screw, and the
bracket - join - hydraulic tappets.

✰ Gently pull out the 2 needle roller
pins holding the inlet and exhaust
hydraulic tappets.

NOTE: Remove Inlet tappet first and then
the exhaust tappet.

✰ Remove the exhaust and inlet
hydraulic tappets carefully from
Crankcase top side.

CAUTION :

Store the tappets carefully & right side
up as detailed earlier.

GEAR TRAIN REMOGEAR TRAIN REMOGEAR TRAIN REMOGEAR TRAIN REMOGEAR TRAIN REMOVVVVVALALALALAL

✰ Remove  the bolt, copper washer, cap
pivot pin  and “O” ring above the cam
plate pivot pin.

✰ Remove the 3mm roller locating pin.

✰ Remove Tappet cover by dismantling
4 Allen screws.

INLET tappet

EX. tappet

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

✰ Remova a tampa do cilindro desmontando 4 parafusos Allen.

pc
Caixa de texto

✰ Remova os tuchos hidráulicos de exaustão e de entrada com cuidado do lado superior do cárter.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a tampa do cilindro.

pc
Caixa de texto
NOTA: Remova primeiro o taco de entrada e depois o taco de exaustão.

CUIDADO:
Armazene os tuchos com cuidado e com o lado direito para cima conforme detalhado anteriormente.

REMOÇÃO DO TREM DE ENGRENAGEM

✰ Remova o parafuso, a arruela de cobre, o pino de articulação da tampa e o anel “O” acima do pino de articulação da placa de came.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso allen e o suporte - junta - tuchos hidráulicos.

pc
Caixa de texto
✰ Retire com cuidado os 2 pinos do rolo de agulhas que prendem os tuchos hidráulicos de entrada e de escape.


pc
Caixa de texto

✰ Remova o pino de localização do rolo de 3 mm.


pc
Caixa de texto
taco de entrada

pc
Caixa de texto
taco de saída
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✰ Pull out cam plate pivot pin with “O”
ring  by using special tool No. ST
25153-4 Extractor shown below.

✰ Remove LS 1st gear and thrust
washer from the Layshaft.

✰ Gently slide out the gear train
assembly along with the cam plate,
Fork shaft,  Forks, Layshaft double
gear(LS3 & LS4) and main shaft with
all gears.

✰ Remove special thrust washer
(Layshaft)  from Crank case RH

NOTE:  Turn cam plate to select 3rd  gear
position before removing for ease of re-
moval / reassembly.

✰ Check that the 4 rollers are in place
in the cam plate correctly while
removing to avoid damage to the pins
or its location in the cam plate.

✰ Remove selector fork sub assembly
from main shaft  & lay shaft sliding
gears to take out RH selector fork.

3rd GEAR  POSITION

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Riscado

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Retire o pino de articulação da placa de came com anel “O” usando a ferramenta especial nº ST 25153-4 Extrator mostrado abaixo.


pc
Caixa de texto
✰ Remova a arruela de pressão especial (eixo horizontal) da caixa de manivela direita.


pc
Caixa de texto

✰ Remova a primeira marcha LS e a arruela de encosto (pressão) do eixo intermediário.


pc
Caixa de texto

✰ Verifique se os 4 rolos estão no lugar na placa do came corretamente durante a remoção para evitar danos aos pinos ou sua localização na placa do came


pc
Caixa de texto

✰ Deslize suavemente para fora o conjunto do trem de engrenagens junto com a placa de came, eixo do garfo, garfos, engrenagem dupla do eixo intermediário (LS3 e LS4) e eixo principal com todas as engrenagens.

NOTA: Gire a placa de came para selecionar a posição da 3ª marcha antes de remover para facilitar a remoção / remontagem


pc
Caixa de texto

✰ Remova o subconjunto do garfo seletor do eixo principal e coloque as engrenagens deslizantes do eixo para retirar o garfo seletor direito.


pc
Caixa de texto
POSIÇÃO 3ª MARCHA
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✰ Remove circlip from the selector
shaft if required.

✰ Remove centre selector fork from
the selector shaft and then LH
selector fork.

LAYSHAFT SUB ASSEMBLY

DISMANTLING OF LAYSHAFT SUB
ASSEMBLY

✰ Remove Lay shaft 1st gear and
thrust washer.

✰ Remove Double gear (LS 3rd and 4th
gear).

✰ Remove the high gear.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

✰ Remova o garfo seletor central do eixo seletor e, em seguida, o garfo seletor esquerdo.


pc
Caixa de texto
Desmontagem do subconjunto do eixo intermediário

✰ Remova a primeira engrenagem do eixo de assentamento e a arruela de encosto (pressão).


pc
Caixa de texto

✰ Remova o anel de retenção do eixo seletor, se necessário.


pc
Caixa de texto

✰ Desmontar a engrenagem dupla (LS 3ª e 4ª marcha).


pc
Caixa de texto

Subconjunto de eixo horizontal


pc
Caixa de texto

✰ Remova a marcha alta.
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✰ Remove 2nd gear and thrust washer.

MAIN SHAFT SUB ASSEMBLY

DISMANTLING OF MAINSHAFT SUB
ASSEMBLY

✰ Remove the main shaft 3rd gear.

✰ Remove the main shaft 2nd gear.

✰ Remove main shaft 1st gear.

✰ Layshaft

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova a 2ª marcha e a arruela de encosto (pressão).


pc
Caixa de texto

✰ Eixo horizontal


pc
Caixa de texto

Desmontagem do subconjunto do eixo principal


✰ Remova a 1ª engrenagem (1ª marcha) do eixo principal.


pc
Caixa de texto
✰ Retire a 2ª engrenagem (2ª marcha) do eixo principal.


pc
Caixa de texto

SUB CONJUNTO DO EIXO PRINCIPAL


pc
Caixa de texto

✰ Retire a 3ª marcha do eixo principal.
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✰ Main shaft

✰ Remove circlip & 1st. thrust washer.

✰ Remove 4th gear and 2nd thrust
washer.

REMOVAL OF SLEEVE GEAR
ASSEMBLY

REMOVAL OF SLEEVE GEAR SUB
ASSEMBLY

✰ Remove open end needle bearing.

✰ Remove  closed end needle bearing.

REMOVAL OF KICK
STARTER ASSEMBLY
✰ Remove 3 allen screws to take out

oil thrower (plastic cap).

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Remova o anel de retenção e a primeira arruela de encosto (pressão).


pc
Caixa de texto
✰ Remova a 4ª marcha e a 2ª arruela de encosto (pressão).


pc
Caixa de texto
✰ Eixo principal


pc
Caixa de texto
Remoção do conjunto de engrenagem de manga


pc
Caixa de texto
Remoção do subconjunto da engrenagem da luva

✰ Remova o rolamento de agulha com extremidade aberta.


pc
Caixa de texto
✰ Remova o rolamento de agulha com extremidade fechada.


pc
Caixa de texto
Remoção do conjunto do sistema de partida no kick

✰ Remova 3 parafusos allen para tirar o lançador de óleo (tampa de plástico).
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✰ Pull out kick starter sub assy. as
shown in Fig.

REMOVAL OF KICK STARTER SUB
ASSEMBLY

✰ Remove circlip & thrust washer.

✰ Remove the thrust washer.

✰ Remove the Kick pinion gear.

✰ Remove the thrust washer from kick
spindle.

✰ Remove the Kick pawl, plunger and
spring from kickstarter shaft.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Retire o subconjunto da partida a kick, conforme mostrado na Fig.



pc
Caixa de texto
✰ Remova a engrenagem do pinhão de chute.



pc
Caixa de texto
Remoção do subconjunto da partida a kick

✰ Remova a arruela de retenção e de encosto (pressão).



pc
Caixa de texto
✰ Remova a arruela de encosto (pressão) do eixo de apoio.



pc
Caixa de texto

✰ Remova a lingueta de chute, o êmbolo e a mola do eixo da partida a chute (kick)

pc
Caixa de texto
✰ Remova a arruela de encosto (pressão).
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I. BEARINGS

VITAL PARTS

II. GEARS / SPROCKETS

1. NBI 45 × 30 × 20 Crankcase RH  - Crankshaft bearing 1

2. Ball Bearing 6305 C3 (25×62×17) Crankcase LH  - Crankshaft bearing 1

3. Roller Bearing Nu305 C4 (25×62×17) Crankcase LH  - Crankshaft bearing 1

4. Ball bearing 6006, C3 Crankcase LH - Main Shaft bearing 1

5. Lay Shaft bearing 550032/a Fitted on Crankcase RH and Crankcase LH 2

6. NRB 3 × 21.8 Locating Pin-Pivot, cam plate 1

7. Needle Bearing SCE 228 (C3) Sprag Clutch  &
2

Clutch Sprocket drum bearing

8. Ball bearing 6007 C3 Crankcase RH with Sleeve gear 1

9. Needle bearing Hk 2012 & BK 2016 Sleeve gear bearings 2

10. Ball bearing 6001, C3 Clutch pushrod / Lifter plate bearing 1

11. NRB 35 X 42 X 20 Connecting rod - big end 1

  S.No. USAGE DESCRIPTION     QTY

1 PRIMARY REDUCTION 2.15

Clutch outer sprocket 56
Primary drive sprocket 26

2      GEAR BOX ASSY 1st Gear LS / MS 28/16 3.06

                                                                 2nd Gear 20/23 2.01

                                                                 3rd Gear 18/26 1.52

                                                                 4th Gear 23/20 1.21

                                                                 High Gear 16/28 1.0

3      SELF STARTER SYSTEM

Starter Motor

Drive Gear

Driven Gear

Idler Jack Gear

Sprag clutch outer

Sl.No.             ITEM                       DESCRIPTION          NO. OF TEETH      RATIO

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
PEÇAS VITAIS

I. ROLAMENTOS



pc
Caixa de texto
Rolamento de agulha SCE 228 (C3)


pc
Caixa de texto
Rolamento de esferas 6305 C3 (25 × 62 × 17)


pc
Caixa de texto
Rolamento de rolo Nu305 C4 (25 × 62 × 17)


pc
Caixa de texto
Rolamento de esferas 6006, C3


pc
Caixa de texto
5 - Rolamento do eixo de assentamento 550032 / a


pc
Caixa de texto
USO


pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO


pc
Caixa de texto
Rolamento de esferas 6007 C3

pc
Caixa de texto
Rolamento de agulha Hk 2012 e BK 2016

pc
Caixa de texto
Rolamento de esferas 6001, C3

pc
Caixa de texto
Cárter direito - Rolamento do virabrequim


pc
Caixa de texto
Cárter esquerdo - Rolamento do virabrequim

pc
Caixa de texto
Cárter esquerdo - Rolamento do virabrequim

pc
Caixa de texto
Cárter esquerdo - Rolamento do eixo principal

pc
Caixa de texto
Instalado no cárter direito e cárter esquerdo


pc
Caixa de texto
Localizando pino-pivô, placa de came

pc
Caixa de texto
embreagem e rolamento do tambor da roda dentada da embreagem

pc
Caixa de texto
Cárter direito com engrenagem de manga

pc
Caixa de texto
Rolamentos de engrenagem de luva


pc
Caixa de texto
Rolamento da haste de embreagem / placa elevadora

pc
Caixa de texto
Biela - extremidade grande


pc
Caixa de texto
II. GEARS / rodas dentadas


pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO


pc
Caixa de texto
NR DE DENTES

pc
Caixa de texto
RAZÃO

pc
Caixa de texto
Roda dentada externa da embreagem
Roda dentada de acionamento primário

pc
Caixa de texto
Motor de partida

pc
Caixa de texto
SISTEMA AUTO-INICIAL

pc
Caixa de texto
2ª marcha


pc
Caixa de texto
1ª marcha LS / MS

pc
Caixa de texto
2 - CONJ. DA CAIXA DE ENGRENAGENS

pc
Caixa de texto
REDUÇÃO PRIMÁRIA

pc
Caixa de texto
Marcha alta

pc
Caixa de texto
3ª marcha


pc
Caixa de texto
4ª marcha


pc
Caixa de texto
embreagem externa

pc
Caixa de texto
engrenagem do macaco auxiliar

pc
Caixa de texto
engrenagem conduzida

pc
Caixa de texto
engrenagem conduzida
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UNIDIRECTIONAL FITTINGS LIST

✰ Deep groove ball bearing 6007-RSH/
C3 in Crankcase RH-  Rubber sealed
facing  FD sprocket side.

✰ Gear rocker shaft bottom pivot
bearing-Smooth machined surface
side facing upwards.

✰ Main shaft 2nd Gear- Selector fork
groove side facing towards M.S. 4th
Gear.

✰ Special thrust washer Lay shaft RH
- Profile towards sleeve gear side on
RH Crank case.

✰ Special thrust washer Lay shaft LH
- Profile towards Crank shaft
bearing side on LH Crank case.

✰ Rear engine mounting plate-”R”
index  mark side facing RH ( FD
sprocket) side.

✰ Gear jack shaft - Flat face facing
outwards.

✰      Distance washer sprag clutch -
Double step facing inside (should
rest on Crankshaft and  Crankcase
LH side bearing).

✰ Sprag Clutch Bearing -Wide Flanges
side facing upwards.

✰ Clutch plain plate- All plates smooth
teeth face in same direction while
fitting on Clutch hub.

✰ FD sprocket- Side face circular
groove facing outwards.

✰ Oil pump inner and outer trochoid
gear- Punch mark facing outwards.

✰ Cam Gear sub assy. exhaust- The
teeth inbetween two punch marks
must align with Crankshaft timing
pinion gear punch mark.

✰ Cam Gear Inlet-  Single punch mark
must align with single punch mark
of Cam  gear exhaust.

✰ Oil pump drive pinion - Short boss
facing outwards.

✰ Piston rings -”1 IP” and “2 IP” facing
upwards.

✰ Piston- “A” or “B” mark on the crown
facing towards throttle body / inlet
side.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
LISTA DE ACESSÓRIOS UNIDIRECIONAIS


pc
Caixa de texto
✰ Rolamento rígido de esferas 6007- SH / C3 no cárter direito - vedado com borracha voltado para o lado da roda dentada FD.

✰ Rolamento do pivô inferior do eixo oscilante da engrenagem - Lado da superfície usinada lisa voltado para cima.

✰ Eixo principal 2ª engrenagem - lado da ranhura do garfo do seletor voltado para M.S. 4ª marcha.

✰ Arruela de encosto (pressão) especial Coloque o eixo direito - Perfil voltado para o lado da engrenagem da luva no cárter direito.

✰ Arruela de encosto (pressão) especial Coloque o eixo esquerdo do eixo - Perfil voltado para o lado do rolamento do eixo da manivela na caixa do manivela esquerda.

✰ Placa de montagem do motor traseiro - lado da marca ”R” voltado para o lado direito (roda dentada FD).

✰ Eixo do macaco da engrenagem - Face plana voltada para fora.

✰ Embreagem de proteção da arruela distanciadora - Passo duplo voltado para dentro (deve estar apoiado no virabrequim e no rolamento do lado esquerdo do cárter).

✰ Rolamento do calço de embreagem  - Lado largo dos flanges voltado para cima.

✰ Placa lisa da embreagem - todas as placas têm os dentes lisos voltados na mesma direção durante o encaixe no cubo da embreagem.

✰ Roda dentada FD - Ranhura circular da face lateral voltada para fora.

✰ Engrenagem trocóide interna e externa da bomba de óleo - marca de perfuração voltada para fora.

✰ Subconjunto da engrenagem do came de exaustão - Os dentes entre duas marcas de punção devem estar alinhados com a marca de punção da engrenagem do pinhão de sincronização do virabrequim.



pc
Caixa de texto
✰ Entrada da engrenagem do came - a marca de punção única deve estar alinhada com a marca de punção única do escape da engrenagem do came.

✰ Pinhão de acionamento da bomba de óleo - saliência curta voltada para fora.

✰ Anéis de pistão - ”1 IP” e “2 IP” voltados para cima.

✰ Pistão - marca “A” ou “B” na coroa voltada para o corpo do acelerador / lado da entrada.
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S.
No

1 570013 HEX SOCKET HD CAP SCREW,  M5 X 16 RETAINER  PLATE / SUCTION FILTER MTG 0.60 6

2 570016 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW,  M5 X 45 E START HOUSING COVER 0.60 6

3 570094 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW,  M5 X 25 E START HOUSING COVER 0.60 6

4 570232 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW,  M6 X 12 STOP PLATE, PIVOT PIN / COVER LH /
PIVOT BRG LOWER 1.00 10

5 570020 HEX  FLANGE BOLT CRANK CASE SET ASSY 2.50 25

6 145879 FLANGED HEX. BOLT M8 X 112 FRONT ENGINE MTG PLATE 2.50 25

7 145867 FLANGED HEX. NUT M8 X 1.25 FRONT ENGINE MTG PLATE / EXHAUST PIPE MTG 2.50 25

8 570088 STUD  168L (M6) CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

9 570090 STUD  106L (M6) CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

10 570089 STUD  196L (M6) CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

11 570024 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 50 CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

12 570085 DOWEL, STUD  (M6) CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

13 570025 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 90 CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

14 570086 STUD   226L (M6) CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

15 570087 STUD   133L (M6) CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

16 570091 STUD  80L (M6) CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

17 145866 FLANGED HEX. NUT M6 X 1 CRANKCASE SET ASSY 1.00 10

18 570030 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 20 AUTO CHAIN TENSIONER ASSY / COVER LH 1.00 10

19 570095 CHAIN TENSIONER STUD,  (M8) AUTO CHAIN TENSIONER ASSY 2.50 25

20 141051 HEX.NUTM8 AUTO CHAIN TENSIONER ASSY / KS CRANK 2.50 25

21 570100 NUT (M10 X 1) CAM SPINDLE SLEEVE NUT 2.00 20

22 570421 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 30 CAM STEADY PLATE 1.00 10

23 570132 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 25 CAM STEADY PLATE 1.00 10

24 500355 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW M6 X 16, BRACKET, PIN, HYD, TAPPET / INLET FLANGE 1.00 10

25 570198 CSK SOCKET HEAD SCREW M5 X 0.8 X 12 TAPPET DOOR 0.60 6

26 570051 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M4 X 30 OIL PUMP HOUSING ASSY 0.60 6

27 570064 HEX.HEAD SCREW  M12 X 1.25 X 20 SHAFT LH 4.80 48

28 550025 HEX NUT M12 X 1.25 SHAFT RH 4.80 48

29 570463 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 60 E START MOTOR MOUNTING / COVER RH 1.00 10

PART
No.

TORQUE VALUE
Kg / M. N / M.

DESCRIPTION LOCATION

TORQUE SPECIFICATION - ENGINE

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
ESPECIFICAÇÃO DE TORQUE - MOTOR

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M5 X 16

pc
Caixa de texto
parafuso de flange hexagonal

pc
Caixa de texto
parafuso sextavado flangeado M8 X 112

pc
Caixa de texto
porca sextavada flangeada M8 X 1,25

pc
Caixa de texto
PINO 168L (M6)

pc
Caixa de texto
PINO 106L (M6)

pc
Caixa de texto
PINO 196L (M6)

pc
Caixa de texto
cavilha, pino (M6)

pc
Caixa de texto
PINO 226L (M6)

pc
Caixa de texto
PINO 80L (M6)

pc
Caixa de texto
PINO 133L (M6)

pc
Caixa de texto
porca sextavada flangeada M6 X 1

pc
Caixa de texto
pino tensor de corrente, (M8)

pc
Caixa de texto
porca sextavada M8

pc
Caixa de texto
PORCA (M10 X 1)

pc
Caixa de texto
CONJUNTO TENSIONADOR DE CORRENTE AUTOMÁTICA

pc
Caixa de texto
PLACA RETENTORA / FILTRO DE SUCÇÃO MTG

pc
Caixa de texto
porca sextavada M12 X 1,25

pc
Caixa de texto
PARAFUSO  CABEÇA SEXTAVADA M12 X 1,25 X 20

pc
Caixa de texto
Parafuso de cabeça de soquete csk M5 X 0,8 X 12

pc
Caixa de texto
LOCALIZAÇÃO

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
VALOR DE TORQUE

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 45

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M5 X 25

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 12

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 50

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 90

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 20

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 30

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 25

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 16

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M4 X 30

pc
Caixa de texto
parafuso hexagonal hd, M6 X 60

pc
Caixa de texto
PLACA MTG DO MOTOR DIANTEIRO

pc
Caixa de texto
PLACA DE PARADA, PINO PIVÔ / TAMPA ESQUERDA / Pivô BRG Inferior

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
PLACA DO MOTOR DIANTEIRO MTG / TUBO DE ESCAPE MTG

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE TENSIONADOR DE CORRENTE AUTOMÁTICA / COBERTURA ESQ.

pc
Caixa de texto
porca de manga do eixo de came

pc
Caixa de texto
capa da caixa e-start

pc
Caixa de texto
capa da caixa e-start

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE CAIXA DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE TENSIONADOR DE CORRENTE AUTOMÁTICA / MANIVELA KS

pc
Caixa de texto
suporte, pino, hidráulico, taco / flange de entrada

pc
Caixa de texto
placa fixa cam

pc
Caixa de texto
placa fixa cam

pc
Caixa de texto
ENCAIXE DO RESSALTO

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DA BOMBA DE ÓLEO

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO MOTOR E-START / COBERTURA DIR.

pc
Caixa de texto
EIXO ESQUERDO

pc
Caixa de texto
EIXO DIREITO
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30 570215 BOLT, PAWL (M6 X 1) GEAR BOX INDEX 1.00 10

31 570233 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M5 X 40 PIVOT BEARING, ROCKER SHAFT LOWER 0.60 6

32 550138 CSK SOCKET HEAD SCREW M5 X 0.8 X 16, COVER, KICKSTART  SHAFT 0.60 6

33 145090 HEX SCREW M6 X 16 KICKSTART, SPRING 1.00 10

34 570240 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M5 X 35 COVER K.S. GEAR 0.60 6

35 142291 HEX SCREW M8 X 22.5 STOP PLATE, KICK PAWL 2.50 25

36 111914 HEX.BOLT   M8 X 40 ASSY, KICK START CRANK 2.50 25

37 143498 HEX. SCREW M6 X 25 GEAR LEVER 1.00 10

38 141060 HEX. NUT M6 GEAR LEVER 1.00 10

39 570246 NUT (M35 X 1.5) FD SPROCKET 8.00 80

40 570440 HEX SCREW M6 X 1 X 35 CLUTCH ASSY 1.00 10

41 560525 HEX. NUT WITH NYLOC INSERT M16X1.5, MAIN SHAFT, CLUTCH SIDE 4.80 48

42 570444 BOLT, BREATHER  (M12) BREATHER ASSY 2.00 20

43 570422 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 100 COVER RH 1.00 10

44 570130 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 85 COVER RH 1.00 10

45 570423 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 40 COVER RH 1.00 10

46 570021 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 80 COVER RH 1.00 10

47 570425 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M5 X 12 COVER PLATE, BREATHER CHAMBER 0.60 6

48 570431 HEX  FLANGE BOLT CAP, OIL FILTER 0.60 6

49 570131 HEX.SOCKET HD.CAP SCREW, M6 X 60 ROCKER BEARING 1.00 10

50 570129 HEX HEAD SCREW ROCKER COVER MTG ROCKER COVER 1.00 10

51 570175 FLANGED HEX. BOLT M8 X 90 STEADY BRACKET CYL. HEAD 2.50 25

52 570177 HEX NUT WITH NYLON INSERT, M8 STEADY BRACKET CYL. HEAD 3.20 25

53 500327 FLANGE NUT  M8 CYL.HEAD MOUNTING 3.20 25

54 500104 STUD, M8 X 128 CY.HEAD MOUNTING 2.50 25

55 570304 HEX SOCKET HEAD CAP SCREW M6 X 12 PIVOT BEARING, UPPER 1.0 0 10

56 550095 ALLEN SCREW M6 X 30 STATOR COIL MOUNTING 1.00 10

57 570276 MAGNETIC PLUG ASSY CRANKCASE DRAIN 2.00 20

58 500339 STUD EXHAUST EXHAUST PIPE MTG 0.60 6

59 572025 SPARK PLUG 2.80 28

S.
No

PART
No.

TORQUE VALUE
Kg / M. N / M.

DESCRIPTION LOCATION

TORQUE SPECIFICATION - ENGINE

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
ESPECIFICAÇÃO DE TORQUE - MOTOR

pc
Caixa de texto
DESCRIÇÃO

pc
Caixa de texto
LOCALIZAÇÃO

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M6 X 40

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M5 X 35

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M6 X 85

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M6 X 40

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M6 X 80

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M5 X 12

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M6 X 60

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M6 X 100

pc
Caixa de texto
PARAFUSO CABEÇA SEXTAVADA, M6 X 12

pc
Caixa de texto
PARAFUSO SEXTAVADO M6 X 1 X 35

pc
Caixa de texto
PORCA (M35 X 1,5)

pc
Caixa de texto
Parafuso de cabeça de soquete CSK M5 X 0,8 X 16,

pc
Caixa de texto
porca sextavada M6

pc
Caixa de texto
PARAFUSO SEXTAVADO M6 X 25

pc
Caixa de texto
parafuso sextavado M8 X 40

pc
Caixa de texto
PARAFUSO SEXTAVADO M6 X 16

pc
Caixa de texto
PARAFUSO SEXTAVADO M8 X 22,5

pc
Caixa de texto
parafuso sextavado flangeado M8 X 90

pc
Caixa de texto
tampa basculante parafuso sextavado MTG

pc
Caixa de texto
parafuso de flange hexagonal

pc
Caixa de texto
PARAFUSO, RESPIRO (M12)

pc
Caixa de texto
PORCA HEX COM TRAVA NYLON M16X1.5

pc
Caixa de texto
PORCA HEXÁTICA COM INSERÇÃO DE NYLON, M8

pc
Caixa de texto
PINO, M8 X 128

pc
Caixa de texto
PARAFUSO ALLEN M6 X 30

pc
Caixa de texto
conjunto de plugue magnético

pc
Caixa de texto
parafuso prisioneiro tubo de exaustão MTG

pc
Caixa de texto
VELA DE IGNIÇÃO

pc
Caixa de texto
porca de flange M8

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DO PIVÔ, eixo do balancim inferior

pc
Caixa de texto
CAPA, EIXO PARTIDA A PEDAL

pc
Caixa de texto
MOLA, PARTIDA A PEDAL

pc
Caixa de texto
CAP K.S. ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
PLACA DE PARADA, LINGUETA DO PEDAL

pc
Caixa de texto
ÍNDICE DE CAIXA DE ENGRENAGENS

pc
Caixa de texto
CONJUNTO PEDAL DE PARTIDA

pc
Caixa de texto
ALAVANCA DE VELOCIDADES

pc
Caixa de texto
RODA DENTADA FD

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
EIXO PRINCIPAL, LADO DA EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
CONJUNTO RESPIRADOR

pc
Caixa de texto
CAPA DIREITA

pc
Caixa de texto
ALAVANCA DE VELOCIDADES

pc
Caixa de texto
CAPA DIREITA

pc
Caixa de texto
CAPA DIREITA

pc
Caixa de texto
CAPA DIREITA

pc
Caixa de texto
PLACA DE CAPA, CÂMARA DE RESPIRAÇÃO

pc
Caixa de texto
CAPA, FILTRO DE ÓLEO

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO OSCILANTE

pc
Caixa de texto
CAPA OSCILANTE

pc
Caixa de texto
cabeça de cilindro de suporte fixo

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA CABEÇA DO CILINDRO

pc
Caixa de texto
ROLAMENTO DO PIVÔ, SUPERIOR

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA BOBINA DO ESTATOR

pc
Caixa de texto
cabeça de cilindro de suporte fixo

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA CABEÇA DO CILINDRO

pc
Caixa de texto
DRENO DO CARTER

pc
Caixa de texto
VALOR DE TORQUE



05-37

ASSEMBLY OF ENGINE BEARINGS

CRANKCASE LH

✰ Assemble Needle roller bearing for
lay shaft.

✰ Assemble clutch  ball bearing (6006-
C3) for main shaft.

ENGINE ASSEMBLY

Please ensure all the parts are cleaned and stored in a sequence for inspection and reas-
sembly.

Lubricate all moving parts prior to reassembly.

While fixing bearings or bushes in the crankcases, it is necessary to heat the crankcase for
ease of fixing.

Cool the crankcases after the fixing the bearings / bushings before further assembly.

✰ Fix the clutch bearing retainer plate
with 2 allen bolts ( Torque 0.60 KG-
M/6 NM).

✰ Insert  1st circlip  in Crank case LH.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DE MOTOR

Certifique-se de que todas as peças sejam limpas e armazenadas em sequência para inspeção e remontagem. 

Lubrifique todas as peças móveis antes da remontagem.

Ao fixar rolamentos ou buchas nos cárteres, é necessário aquecer o cárter para facilitar a fixação.

Resfrie os cárteres após a fixação dos rolamentos / buchas antes da montagem posterior.



pc
Caixa de texto
Montagem do cárter dos rolamentos do motor esquerdo

✰ Monte o rolamento de rolos de agulhas para o eixo horizontal.


pc
Caixa de texto
✰ Fixe a placa retentora do mancal da embreagem com 2 parafusos allen (Torque 0,60 KGM / 6 NM).



pc
Caixa de texto
✰ Monte o rolamento de esferas da embreagem (6006- C3) para eixo principal.

pc
Caixa de texto
✰ Insira o primeiro anel de retenção na caixa da manivela esquerda.
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CRANKCASE RH

✰ Assemble Needle bearing for lay
shaft.

✰ Assemble NU 305  big  roller bearing
after bearing spacer in LH Crank
case for crankshaft.

✰ Assemble 6305 - C3 bearing after 1st
circlip. Insert 2nd circlip then
bearing         spacer in Crank case
LH as shown in Fig.

✰ Assemble sleeve gear ball bearing
(6007 R1/C3) and circlip.

NOTE : Ensure the rubber sealed face is
facing the FD sprocket side, while assem-
bling the 6007 bearing.

✰ Insert circlip and then assemble
crankshaft RH side needle roller
bearing into Crank case.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o rolamento 6305 - C3 após o 1º anel de retenção. Insira o segundo anel de retenção e o espaçador do rolamento na caixa da manivela esquerda, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o rolamento de rolos grande NU 305 após o espaçador do rolamento na caixa da manivela LH para o virabrequim.

pc
Caixa de texto
Cárter direito

✰ Monte o rolamento de agulha para o eixo horizontal.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o rolamento de esferas da engrenagem da luva (6007 R1 / C3) e o anel de retenção.

pc
Caixa de texto

NOTA: Certifique-se de que a face vedada de borracha esteja voltada para o lado da roda dentada FD, ao montar o rolamento 6007.

✰ Insira o anel de retenção e monte o rolamento de agulhas do lado direito do virabrequim no cárter.
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✰ Assemble  closed end needle bearing
inside sleeve Gear.

✰ Assemble open end needle bearing.
Check bearing seating position and
for free rotation.

✰ Assemble bolt pawl (Torque 2.0   KG-
M) into Crank Case RH as shown in
Fig. Fix cam plate return spring,
pawl cam plate with machined
washer and nyloc nut (Torque 1 KG-
M).

✰ Insert sleeve Gear into Crankcase
RH.

NOTE : Do not hammer directly over
sleeve Gear. It is recommended to use
arbor press.

NOTE :

Apply LOCKTITE 542 thread sealant be-
fore assembling bolt pawl

✰ Assemble exhaust and  inlet
hydraulic tappets carefully into
Crank case RH lubricate and check
free upward & downward movement
inside Crank case RH tunnel.

CAUTION :

Please ensure the roller should be facing
downwards during assembly.

✰       Fix the needle roller pins into
Crank case  RH.

EX. RHVL

INLET RHVL

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o rolamento de agulha da extremidade fechada dentro da engrenagem da luva.

pc
Caixa de texto
✰ Insira a engrenagem da luva no cárter direito.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o rolamento de agulha com extremidade aberta. Verifique a posição de assentamento do rolamento e a rotação livre.


pc
Caixa de texto
NOTA: Não martele diretamente sobre a engrenagem da manga. Recomenda-se o uso de prensa hidráulica.

✰ Monte os tuchos hidráulicos de escape e de entrada com cuidado na lubrificação da caixa da manivela e verifique o movimento livre para cima e para baixo dentro do túnel à direita da caixa da manivela.

pc
Caixa de texto
CUIDADO:

Certifique-se de que o rolo esteja voltado para baixo durante a montagem.

✰ Fixe os pinos do rolo de agulha na caixa da manivela à direita.

pc
Caixa de texto

✰ Monte a lingueta do parafuso (Torque 2.0 KGM) no cárter à direita, conforme mostrado na Fig. Fixe a mola de retorno da placa do came, a placa do came da lingueta com arruela usinada e porca nyloc (Torque 1 KGM).

pc
Caixa de texto

NOTA:

Aplique selante de rosca LOCKTITE 542 antes de montar a lingueta do parafuso

pc
Caixa de texto
entrada RHVL


pc
Caixa de texto
saída RHVL
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✰ Fit bracket lock clip to hold needle
roller pin of  hydraulic valve lifter
and tighten with allen screw (Torque
1 KG-M).

✰ Assemble cleaned suction filter
element into Crank case RH.

✰ Assemble 2 Nos. of  Flanged hex bolts
(Torque 0.6 KG-M) to fix  drain cap
with  “O” ring.

✰ Assemble magnetic drain plug assy.
(Torque 2  KG-M)  with washer on
crankcase RH.

NOTE :

Apply LOCKTITE 542 thread sealant
before assembling the drain plug.

ASSEMBLING OF KICK STARTER
SUB ASSEMBLY

✰ Insert  the spring, plunger and pawl
in the kick starter spindle.

✰ Fix the thrust washer on kick
spindle.

DRAIN BOLT

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o clipe de trava do suporte para segurar o pino do rolo de agulha do elevador da válvula hidráulica e aperte com o parafuso allen (Torque 1 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte o conjunto do bujão de drenagem magnético (Torque 2 KG-M) com a arruela no cárter direito.

pc
Caixa de texto
NOTA:

Aplique selante de roscas LOCKTITE 542 antes de montar o bujão de drenagem.

Montagem do subconjunto da partida a pedal

✰ Insira a mola, o êmbolo e a lingueta no eixo do da partida a pedal

pc
Caixa de texto
✰ Monte o elemento do filtro de sucção limpo no cárter direito.

pc
Caixa de texto
✰ Fixe a arruela de encosto (pressão) no eixo de apoio.

pc
Caixa de texto
✰ Monte 2 parafusos sextavados flangeados (Torque 0,6 KG-M) para fixar a tampa de drenagem com o anel “O”.

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DE DRENAGEM



05-41

✰ Assemble the Kick pinion gear over
kick pawl mechanism.

✰ Lock the circlip over kick sub assy.

NOTE : Ensure free rotation of kick pin-
ion gear while pressing down the kick
pawl and plunger.

✰ Insert the thrust washer above the
kick spindle.

✰ Fix  kickstarter sub assy in to
Crankcase RH as shown in Fig.

NOTE : Ensure kick pawl  is seated over
the trip plate in the Crank case RH. Ro-
tate kick Gear and confirm free wheel
movement.

✰ Assemble oil thrower under the
kickstarter Gear (Torque 0.6 KG-M).

✰ Assemble Kick starter return spring
by hooking into kickshaft spindle.

TRIP PLATE

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte a engrenagem do pinhão de chute sobre o mecanismo da lingueta de chute.

pc
Caixa de texto
✰ Fixe o subconjunto da partida a pedal no cárter direito, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Insira a arruela de encosto (pressão) acima do eixo de retrocesso.

pc
Caixa de texto
✰ Trave o anel de retenção sobre o subconjunto de chute.

pc
Caixa de texto

NOTA: Certifique-se de que a lingueta de apoio esteja assentada sobre a placa de desarme na caixa de manivela direita. Gire a engrenagem de chute e confirme o movimento da roda livre.

✰ Monte o lançador de óleo sob a engrenagem da partida a pedal (torque de 0,6 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte a mola de retorno da partida a pedal enganchando no eixo de chute (kick)

pc
Caixa de texto
NOTA: Assegure a rotação livre da engrenagem do pinhão enquanto pressiona a lingueta e o êmbolo.

pc
Caixa de texto
PLACA DE GIRO
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✰ Insert spring locking bolt with
washer into kick spring eyelet and
rotate clockwise to lock  Kick starter
return spring on the Crank case and
tighten (Torque 1 KG-M).

✰ Apply LOCTITE 5699 RTV silicon
liquid gasket  then assemble  kick
shaft Cover with oil seal  on Crank
case RH by  4 screws (Torque 0.6
KG-M).

ASSEMBLING OF GEAR ROCKER
SHAFT SUB ASSEMBLY

✰ Assemble  gear change spring   on
rocker shaft assy. Then assemble
spacer inside the spring as shown
in Fig.

✰ Assemble striker spring on rocker
shaft assy.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure striker spring both
ends are seated on striker lever
rocker shaft.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure oil seal is replaced
before  fixing kick shaft cover.

✰ Assemble rocker shaft sub assy.
carefully into Crank case window,
after fixing the dowel over the  Crank
case RH along with  bottom  pivot
Bearing.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure bottom pivot bearing
smooth machined surface are facing
upwards.

✰ Assemble  rocker shaft  upper pivot
bearing  with “O” ring with 2 bolts
(Torque 1 KG-M).

SMOOTH FACE

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto


✰ Insira o parafuso de travamento da mola com arruela no ilhó da mola e gire no sentido horário para travar a mola de retorno do motor de arranque na caixa da manivela e aperte (Torque 1 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte a mola do percutor no conjunto do eixo do balancim.

pc
Caixa de texto


✰ Aplique a junta de silicone líquido LOCTITE 5699 RTV e, em seguida, monte a tampa do eixo de apoio com vedação de óleo no cárter direito por 4 parafusos (Torque 0,6 KG-M).

pc
Caixa de texto

NOTA: Certifique-se de que a mola do percussor ambas as extremidades estão assentadas no eixo do balancim da alavanca do percussor.

✰ Monte o subconjunto do eixo oscilante com cuidado na janela da caixa de manivela, depois de fixar o pino sobre a caixa de manivela direito junto com o rolamento do pivô inferior.

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que a vedação de óleo seja substituída antes de fixar a tampa do eixo de apoio.

Montagem do subconjunto do eixo oscilante da engrenagem

✰ Monte a mola de mudança de engrenagem no conjunto do eixo do balancim e, em seguida, monte o espaçador dentro da mola como mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que a superfície lisa usinada do rolamento do pivô inferior esteja voltada para cima.

✰ Monte o mancal de articulação superior do balancim com anel “O” com 2 parafusos (Torque 1 KG-M).
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✰ Assemble   lower  pivot bearing 2
allen bolts (Torque 0.6 KG-M).

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : It is recommended to tighten
the upper pivot bearing first
and then the bottom pivot bearing to
avoid gear shifting problems.

✰ Assemble rocker return spring stop
pin along with “O” ring by using
special tool  No. ST 25123-4 as shown
in Fig.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Apply thread lock sealant
before fixing spring stop pin to avoid
oil seepage.

✰ Assemble High gear.

✰ Assemble thrust washer and  then
2nd gear on layshaft.

ASSEMBLING OF LAYSHAFT SUB
ASSEMBLY

✰ Assemble Double gear (LS 3rd and
4th gear).

✰ Assemble thrust washer and then
Lay shaft 1st gear.

LAYSHAFT SUB ASSEMBLY

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte os 2 parafusos allen do rolamento do pivô inferior (torque de 0,6 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte a marcha alta.

pc
Caixa de texto

✰ Monte a engrenagem dupla (LS 3ª e 4ª marcha).

pc
Caixa de texto


NOTA: Recomenda-se apertar o rolamento do pivô superior primeiro e depois o rolamento do pivô inferior para evitar problemas de mudança de marcha.

✰ Monte o pino do batente da mola de retorno do balancim junto com o anel “O” usando a ferramenta especial nº ST 25123-4 conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a arruela de encosto e coloque a 1ª marcha do eixo.

pc
Caixa de texto
NOTA: Aplique selante de bloqueio de rosca antes de fixar o pino de parada da mola para evitar vazamento de óleo.

Montagem do subconjunto do eixo intermediário
✰ Monte a arruela de encosto e, em seguida, a 2ª marcha no eixo intermediário.

pc
Caixa de texto

Subconjunto de eixo horizontal
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ASSEMBLING OF MAINSHAFT SUB
ASSEMBLY
✰ Smear oil and assemble the 1st

thrust washer and then  the 4th gear
on the main shaft.

✰ Assemble 2nd thrust washer and fix
circlip to lock the 4th Gear.

✰ Assemble main shaft 3rd gear.

✰ Smear oil  on the 3rd & 4th gear with
bush before assembly on Mainshaft.

✰ Assemble main shaft 1st gear.

✰ Assemble  main shaft 2nd gear as
shown.

MAIN SHAFT SUB ASSEMBLY

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure 2nd gear selector fork
groove side is facing towards MS 4th
gear.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

Montagem do subconjunto do eixo principal

✰ Passe óleo e monte a 1ª arruela de encosto e a seguir a 4ª marcha no eixo principal.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a 3ª marcha do eixo principal.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a 2ª engrenagem do eixo principal conforme mostrado.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a 2ª arruela de encosto (pressão) e fixe o anel de retenção para travar a 4ª marcha.

pc
Caixa de texto

SUB CONJUNTO DO EIXO PRINCIPAL

pc
Caixa de texto
✰ Passe óleo na 3ª e 4ª marcha com a bucha antes da montagem no eixo principal.

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que o lado da ranhura do garfo do seletor de 2ª marcha esteja voltado para a 4ª marcha MS.

✰ Monte a 1ª engrenagem do eixo principal.
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✰ Assemble circlip on the selector
shaft.

✰ Assemble RH selector fork as shown
in Fig.

✰ Assemble LH selector fork on the
selector shaft and then insert centre
fork so that the cut shoulders of both
the forks are matched.

✰ Assemble selector fork  sub
assembly over main and Layshaft sub
assy. as shown in Fig.

✰ Always assemble the cam plate on
selector fork sub assembly in 3rd
gear position & ensure the 4 rollers
are in good condition and located
properly.

✰ Locate special thrust washer
(Layshaft)  on Crank case RH and
stick using grease.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure special thrust washer
profile is facing towards sleeve gear.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o subconjunto do garfo seletor sobre o subconjunto do eixo intermediário e principal, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o anel de retenção no eixo seletor.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o garfo seletor esquerdo no eixo seletor e, em seguida, insira o garfo central de forma que os recortes do rebordo de ambos os garfos coincidam.

pc
Caixa de texto

✰ Sempre monte a placa do came no subconjunto do garfo seletor na posição de 3ª marcha e certifique-se de que os 4 rolos estejam em boas condições e localizados corretamente.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o garfo seletor direito conforme mostrado na Fig.


pc
Caixa de texto
✰ Localize a arruela de encosto (pressão) especial (eixo intermediário) no cárter RH e cole usando graxa.

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que o perfil especial da arruela de encosto esteja voltado para a engrenagem da luva.
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✰ Assemble the thrust washer, LS2nd
gear  & High gear with Lay shaft
mounted on the Crank case RH as
shown in Fig.

✰ Hold the cam plate and gear train
sub assembly along with Fork shaft,
Forks, Lay shaft double gear (LS3 &
LS4) and main shaft with all gears
(in 3rd gear position). Gently slide
inside the crankcase RH.

✰ Insert cam plate piviot pin with “O”
ring

with special tool  No. ST 25123-4  as
shown in Fig.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Apply LOCTITE 577 thread
sealant to pivot pin to avoid oil
seepage if any.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure alignment of main shaft
with sleeve gear hole, fork shaft with
fork hole inside the Crank case RH
and sliding gear with lay shaft.

✰        Insert  3 mm locating pin to lock
piviot pin   as shown in Fig.

3RD GEAR  POSITION

✰ Assemble thrust washer and then LS
1st gear on  the Layshaft.

NOTE :

Check Gear shifting system by
rotating Cam plate and Main shaft
sub assy while rotating the shafts
simultaneously. Check for smooth
gears engagement.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto


✰ Insira o pino de articulação da placa de came com o anel “O” com a ferramenta especial nº ST 25123-4 conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto

✰ Monte a arruela de encosto, LS 2ª marcha e engrenagem alta com o eixo horizontal montado na caixa de manivela direita como mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
NOTA: Aplique selante de roscas LOCTITE 577 no pino de articulação para evitar vazamento de óleo, se houver.

✰ Insira o pino de localização de 3 mm para travar o pino pivô, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto

✰ Segure a placa de came e o subconjunto do trem de engrenagens junto com o eixo do garfo, garfos, engrenagem dupla do eixo horizontal (LS3 e LS4) e eixo principal com todas as engrenagens (na posição de 3ª marcha). Deslize suavemente para dentro do cárter direito.

pc
Caixa de texto
NOTA: Assegure o alinhamento do eixo principal com o orifício da engrenagem da luva, o eixo do garfo com o orifício do garfo dentro do cárter direito e a engrenagem deslizante com o eixo horizontal.

pc
Caixa de texto
POSIÇÃO DA 3ª ENGRENAGEM

pc
Caixa de texto
✰ Monte a arruela de encosto (pressão)  e, em seguida, a primeira marcha LS no eixo intermediário.

pc
Caixa de texto
NOTA:

Verifique o sistema de mudança de marchas girando a placa de came e o subconjunto do eixo principal enquanto gira os eixos simultaneamente. Verifique o engate suave das engrenagens.
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✰ Check Crank shaft big end bearing
axial play is within service limit.

✰ Check Crank shaft run out is within
service limit.

✰ Assemble the crank shaft into the
crankcase RH.

NOTE :

Ensure the bearing inner races
(small one on timing shaft & big one
on drive shaft) are fitted on the crank
shaft before assembling in the
crankcase RH.

✰ Assemble “O” ring, cap pivot, copper
washer and tighten bolt (Torque 1
KG-M).

✰ Assemble special thrust washer (lay
shaft) on Crank case LH.

✰ Assemble the 2 dowel pins on the
crankcase and apply LOCKTITE
5699 RTV silicon liquid gasket on
the RH Crank case seating surface.

NOTE :

Ensure     special thrust washer profile
facing  towards Crank shaft bearing
side on LH Crank case.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto

✰ Monte o anel “O”, pivô da tampa, arruela de cobre e aperte o parafuso (Torque 1 KG-M).

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
NOTA:

Certifique-se de que as pistas internas do rolamento (uma pequena no eixo de sincronização e uma grande no eixo de acionamento) estão instaladas no eixo da manivela antes de montar no cárter direito.

✰ Monte os 2 pinos-guia no cárter e aplique a junta de silicone líquido LOCKTITE 5699 RTV na superfície de assentamento do cárter direito.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique se a folga axial do rolamento da extremidade grande do eixo da manivela está dentro do limite de serviço.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique se a saída do eixo da manivela está dentro do limite de serviço.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a arruela de encosto (pressão) especial (eixo horizontal) na caixa de manivela direita.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o eixo da manivela no cárter direito.

pc
Caixa de texto
NOTA:

Garanta o perfil especial da arruela de pressão voltado para o lado do rolamento do eixo da manivela na caixa da manivela esquerda.
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✰ Insert the jack shaft from the
crankcase LH inside & fix the
woodruf key.

✰ Assemble  the crankcase LH over RH
Crank case by tapping gently.
Simultaneously holding self motor
jack shaft carefully.

✰     Tighten the crankcase stud nuts
and allen screws as per the following
sequence.

✰ Assemble Front Engine Mounting
Brackets and tighten bolts (Torque
2.5 KG-M).

✰ Check connecting rod bend as shown
in Fig.

✰ Assemble  Rear Engine Mounting
Bracket and the piece mudgaurd
holding bracket (Torque 2.5 KG-M).

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure “ R”“ R”“ R”“ R”“ R” index mark side
is facing towards RH side (FD
Sprocket) of
the engine.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Insira o eixo do macaco (plug ou fixação) do cárter esquerdo dentro e fixe a chave Woodruf (uma chave semicircular contida em uma chaveta curva em um eixo).

✰ Monte o cárter esquerdo sobre o cárter direito batendo levemente. Simultaneamente segurando o eixo do macaco (plug ou fixação) do motor automático com cuidado.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique a curvatura da biela, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Aperte as porcas de fixação do cárter e os parafusos allen conforme a sequência a seguir.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o suporte de montagem do motor traseiro e o suporte de fixação do para-lamas (Torque 2,5 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte os suportes de montagem do motor dianteiro e aperte os parafusos (torque de 2,5 KG-M).

pc
Caixa de texto
NOTA: 

Certifique-se de que o lado da marca de índice “R” esteja voltado para o lado direito (roda dentada FD) do motor.
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✰ Ensure the woodruf key is located
correctly on the jack shaft and fix
the circlip.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure step face of jack shaft
gear should face inside (Towards
Crank case LH)

✰ Assemble neutral switch with
packing.

✰ Fit the rear engine mounting stud.

✰ Locate the crankcase on the frame
and fit the front engine mounting
stud.

✰     Fit the centre stand and foot rest
supports.

✰ Locate the double gear for starter
drive in the crankcase and insert
shaft. Ensure cut portion of shaft is
facing upwards.

CUT PORTION

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o descanso central e os apoios para os pés.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o interruptor neutro com embalagem.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o pino de montagem do motor traseiro.

pc
Caixa de texto
✰ Certifique-se de que a chave Woodruf (uma chave semicircular contida em uma chaveta curva em um eixo) está posicionada corretamente no eixo de fixação e fixe o anel de retenção.

pc
Caixa de texto

✰ Localize o cárter na estrutura e encaixe o prisioneiro de montagem do motor dianteiro.

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que a face do degrau da engrenagem do eixo do macaco esteja voltada para dentro (em direção à caixa da manivela LH)

✰ Localize a engrenagem dupla para a unidade de arranque no cárter e insira o eixo. Certifique-se de que a parte cortada do eixo esteja voltada para cima.

pc
Caixa de texto
PORÇÃO CORTADA



05-50

✰ Fix the dowels in the crankcase and
carefully fix  the motor with housing
starter drive. Apply LOCKTITE 5699
RTV  silicon liquid gasket on the
joint face.

✰ Fix the 4 Allen screws  of housing
starter drive and tighten (Torque
0.6 KG-M).

✰ Fix the main cable on the starter
motor on tighten. Insert rubber boot
properly.

✰ Fix the E-Start motor cover.

✰ Fix the E-Start motor with 2 allen
bolts (Torque 1 KG-M) along with
earthing cable.

NOTE : Apply LOCKTITE 577 thread seal-
ant to mounting bolts to avoid oil seepage
if any.

✰ Assemble spacer (distance washer)
on Crankshaft LH.

CAUTIONCAUTIONCAUTIONCAUTIONCAUTION:::::

This double stepped
faceshould be inside.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Fixe as buchas no cárter e fixe cuidadosamente o motor com acionamento de motor de partida. Aplicar a junta de silicone líquido LOCTITE 5699 RTV na superfície da junta.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o espaçador (arruela distanciadora) no virabrequim esquerdo.

pc
Caixa de texto

✰ Fixe os 4 parafusos Allen do acionador do motor de partida e aperte (Torque 0,6 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Fixe o cabo principal no motor de partida e aperte. Insira a proteção de borracha corretamente.

pc
Caixa de texto
✰ Fixe o motor de partida com 2 parafusos allen (Torque 1 KG-M) junto com o cabo de aterramento.

pc
Caixa de texto
NOTA: Aplique selante de rosca LOCKTITE 577 nos parafusos de montagem para evitar infiltração de óleo, se houver.

✰ Fixe a tampa do motor de partida.

pc
Caixa de texto
CUIDADO: Esta face de dois degraus (ressaltos) deve estar par dentro.
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✰       Ensure the distance between sprag
clutch gear end face and engine
sprocket end face should be
maintained between 0.2 to 0.5 mm
as indicated in the above image.

SPRAG CLUTCH ASSEMBLY

NOTE NOTE NOTE NOTE NOTE :::::  Crank the engine gently for ease
of assembly.

CAUTION CAUTION CAUTION CAUTION CAUTION : Do not rotate the starter mo-
tor while assembling as it will damage the
“O” ring.

NOTE : Ensure wide flanges face of the
sprag clutch bearing must face outwards.

✰ Assemble Engine primary sprocket
and sprag clutch gear assembly.

CAUTION : Lubricate the needle bearing
well before assembling on the sprag
clutch.

✰ Assemble chain tensioner pad,
washer and hex nut ( Torque 2.5 KG-
M).

✰ Assemble  the primary chain auto
chain tensioner body assy. with “O”
ring and tighten with 2  allen screws
(Torque1 KG-M).

0.2 to 0.5 mm

DETAILS B

P Assemble sprag clutch bearing.

FLANGE FACE

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte a roda dentada primária do motor e o conjunto da engrenagem da embreagem.

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DE ENGRENAGEM DE EMBREAGEM

pc
Caixa de texto
✰ Monte o coxim tensor da corrente, arruela e porca sextavada (Torque 2,5 KGM).

pc
Caixa de texto
CUIDADO: Lubrifique bem o rolamento de agulhas antes de montá-lo na embreagem de proteção.
✰ Monte o corpo do tensionador automático da corrente da corrente primária com o anel “O” e aperte com 2 parafusos allen (Torque1 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Certifique-se de que a distância entre a face final da engrenagem da embreagem e a face da roda dentada do motor seja mantida entre 0,2 a 0,5 mm, conforme indicado na imagem acima.
NOTA: Dê partida no motor suavemente para facilitar a montagem.
CUIDADO: Não gire o motor de arranque durante a montagem, pois isso danificará o anel “O”.

pc
Caixa de texto
P      Monte o rolamento da embreagem de proteção.

NOTA: Certifique-se de que a face dos flanges largos do rolamento da embreagem de bloqueio esteja voltada para fora.

pc
Caixa de texto
FACE DO FLANGE
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✰ Assemble collar on main shaft
(distance collar on Crankcase LH).

ASSEMBLY OF CLUTCH
✰ Assemble needle roller Bearing ( SCE

228-C3) in the clutch sprocket and
locate the  thrust washer.

✰ Assemble clutch friction plate over
clutch hub and then clutch  plain
plate. Similarly follow the same to
sub assemble all the clutch plates.

✰ Assemble wheel clutch on clutch
hub.

CAUTION :CAUTION :CAUTION :CAUTION :CAUTION : Ensure smooth face of all
clutch plain plates are kept in the same
direction to avoid clutch jerk / slippage.

✰ Insert clutch sub assy. into clutch
sprocket. after placing the thrust
washer.

✰ Assemble clutch springs 6 Nos. on
clutch sub assy. then place clutch
spring holder.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o colar no eixo principal (colar distanciador no cárter esquerdo).

pc
Caixa de texto
CUIDADO: Certifique-se de que a superfície lisa de todas as placas planas da embreagem seja mantida na mesma direção para evitar solavancos / derrapagens da embreagem.

✰ Monte a embreagem da roda no cubo da embreagem.

pc
Caixa de texto
✰ Insira o subconjunto da embreagem na roda dentada da embreagem depois de colocar a arruela de encosto.

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA EMBREAGEM

✰ Monte o rolamento de rolos de agulhas (SCE 228-C3) na roda dentada da embreagem e localize a arruela de encosto (pressão).

pc
Caixa de texto
✰ Monte as 6 molas da embreagem no subconjunto da embreagem e coloque o suporte da mola da embreagem.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a placa de fricção da embreagem sobre o cubo da embreagem e, em seguida, a placa plana da embreagem. Da mesma forma, siga o mesmo para montar todas as placas de embreagem.
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✰ Use Special tool No. ST - 25594-4
Clutch spring compressing tool to
compress the clutch springs over
spring holder and tighten with 2
long bolts.

✰ Assemble the 4 clutch holding bolts
bolts and tighten diagonally and
evenly.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Tighten bolts diagonally and
evenly 5 threads each (Torque 1 KG-M).

✰ Remove the 2 long bolts and the
special tool. Fix the 2 hex bolts.

✰ Assemble Duplex chain over Engine
sprag clutch sprocket and Clutch
assembly. Mount on main shaft.

✰ Fix 17 mm hex head bolt with washer
on sprag clutch assy. (Torque 4.8
KG-M).

✰ Use Special tool No. ST 25591-4
Clutch centre holding tool to lock
Clutch sprocket and engine sprag
clutch assy.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte a corrente duplex sobre a roda dentada da embreagem do motor e o conjunto da embreagem. Monte no eixo principal.

pc
Caixa de texto
✰ Use a ferramenta especial nº ST - 25594-4 ferramenta de compressão da mola da embreagem para comprimir as molas da embreagem sobre o suporte da mola e aperte com 2 parafusos longos.

pc
Caixa de texto
✰ Use a ferramenta especial nº ST 25591-4 de fixação central da embreagem para travar a roda dentada da embreagem e o conjunto da embreagem da roda dentada do motor.

pc
Caixa de texto
✰ Monte os 4 parafusos de fixação da embreagem e aperte diagonalmente e uniformemente.

pc
Caixa de texto
NOTA: Aperte os parafusos na diagonal e uniformemente 5 roscas cada (torque de 1 KG-M).
✰ Remova os 2 parafusos longos e a ferramenta especial. Fixe os 2 parafusos sextavados.


pc
Caixa de texto
✰ Fixe o parafuso de cabeça sextavada de 17 mm com arruela no conjunto da embreagem de proteção (torque de 4,8 KG-M).
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✰ Fix the washer and nyloc hex nut
24 mm over clutch assembly and
tighten.

✰ Use Torque wrench to tighten the
nyloc nut on Clutch (Torque 4.2 KG-
M).

✰ Fix the spring and bolt with “O” ring
for the  auto chain tensioner
(Torque 1 KG-M).

✰ Assemble clutch bearing cup, ball
bearing (6001) & clutch push pad.

✰ Assemble gear lever shaft bush.

✰ Assemble gear lever oil seal on cover
LH .

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte a capa do rolamento da embreagem, o rolamento de esferas (6001) e a almofada de pressão da embreagem.


pc
Caixa de texto
✰ Monte a bucha do eixo da alavanca de mudanças.


pc
Caixa de texto
✰ Fixe a arruela e a porca hexagonal nyloc 24 mm sobre o conjunto da embreagem e aperte.


pc
Caixa de texto

✰ Use a chave de torque para apertar a porca nyloc na embreagem (torque de 4,2 KGM).


pc
Caixa de texto
✰ Fixe a mola e o parafuso com anel “O” para o tensionador automático da corrente (Torque 1 KG-M).


pc
Caixa de texto
✰ Monte a vedação de óleo da alavanca de marchas na tampa esquerda.
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✰ Assemble Clutch operating shaft oil
seal.

✰ Assemble clutch operating shaft
assembly on cover LH.

✰ Assemble spring for clutch
operating shaft and lock the pin.

✰ Assemble oil filler plug with  “O”
ring.

✰ Locate 11 bolts on cover LH and
tighten (Torque 1 KG-M).

✰ Assemble  the  cover LH on Crank
case LH.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Ensure 2 Nos.  dowel pins are
located properly. Apply LOCKTITE 5699
RTV silicon liquid gasket.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o bujão de abastecimento de óleo com anel “O”.


pc
Caixa de texto
✰ Monte a vedação de óleo do eixo de operação da embreagem.


pc
Caixa de texto
✰ Monte o conjunto do eixo de operação da embreagem na tampa esquerda.


pc
Caixa de texto
✰ Monte a tampa esquerda na caixa da manivela esquerda.


pc
Caixa de texto
✰ Monte a mola para o eixo de operação da embreagem e trave o pino.


pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que os 2 pinos-guia estejam localizados corretamente. Aplique a junta de silicone líquido LOCKTITE 5699 RTV.

✰ Localize 11 parafusos na tampa esquerda e aperte (Torque 1 KG-M).
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✰ Assemble clutch cable on Crank case
cover LH  and fix to clevis.

✰ Assemble  Sleeve gear Spacer over
sleeve as shown in Fig.

✰ Assemble FD Sprocket .

NOTE :     Care to be taken while fixing the
FD sprocket direction circular groove in-
dex mark, facing outwards.

✰ Assemble lock type washer and nut
(Torque 7.5 KG-M).

✰ Lock  the tab over the FD sprocket
nut.

✰ Fix  Rear Chain master link, plate
and  lock clip.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o cabo da embreagem na tampa da caixa da manivela esquerda e fixe na manilha.


pc
Caixa de texto
✰ Monte a arruela e a porca do tipo trava (Torque 7,5 KG-M).


pc
Caixa de texto
✰ Monte o espaçador da engrenagem da luva sobre a luva, conforme mostrado na Fig.


pc
Caixa de texto
✰ Trave a guia sobre a porca da roda dentada FD.


pc
Caixa de texto
✰ Monte a roda dentada FD.


pc
Caixa de texto
✰ Fixe o elo mestre da corrente traseira, a placa e o grampo de bloqueio.


pc
Caixa de texto
NOTA: Cuidado ao fixar a marca indicadora da ranhura circular da direção da roda dentada FD, voltada para fora.
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✰ Assemble oil pump on Crank case RH
and tighten with 4 allen screws
(Torque 0.35 to 0.6 KG-M).

CAUTION : Ensure "O" ring is located on
the oil pump body outlet.

✰ Fix the woodruff key carefully on
Crankshaft.

✰ Assemble Gear lever shaft assembly
into RH Crank case window and then
fix  gear shaft spacer.

✰ Locate the actuating pin in the
Exhaust cam.

NOTE : Ensure spring eyelet is seated
properly inside  flyweight hole.

✰ Lubricate and ensure free movement
of the returning of the flyweight.

✰ Assemble the flyweight along with
return spring over activating pin
and tighten with allen screw.

ASSEMBLING PROCEDURE OF
AUTO DECOMPRESSOR

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
Procedimento de montagem do descompressor automático
✰ Localize o pino de acionamento no came de exaustão.


pc
Caixa de texto
✰ Monte a bomba de óleo no cárter direito e aperte com 4 parafusos allen (torque de 0,35 a 0,6 KG-M).


pc
Caixa de texto
CUIDADO: Certifique-se de que o anel "O" esteja localizado na saída do corpo da bomba de óleo.

✰ Fixe a chave Woodruf (uma chave semicircular contida em uma chaveta curva em um eixo)  cuidadosamente no virabrequim.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o contra peso junto com a mola de retorno sobre o pino de ativação e aperte com o parafuso allen.


pc
Caixa de texto
✰ Monte o conjunto do eixo da alavanca de engrenagens na janela da cárter direito e, em seguida, fixe o espaçador do eixo da engrenagem.

pc
Caixa de texto
✰ Lubrifique e garanta a livre movimentação de retorno do peso volante.


pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que o olhal da mola esteja encaixado corretamente dentro do orifício do contrapeso.
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✰ Locate the exhaust cam on the
spindle and ensure the 2 punch
marks on the cam aligns with the
punch mark on the timing shaft
gear.

✰ Locate the inlet cam on the spindle
and align the single punch marks
on the inlet and exhaust cams.

NOTE :  After assembling both cam gears,
adjust Eccentric cam to reduce gear back-
lash (Torque 2 KG-M).

ASSEMBLY PROCEDURE OF CAM
GEARS

✰ Fix oil pump drive pinion and lock it
with the circlip.

NOTE : Ensure the short boss of the gear
is facing outwards in case of 350cc and
long boss of the gear is facing outwards
in case of 500cc

VALVE TIMING

✰ Bring piston to TDC so that the
woodruf key in the timing shaft is
at 12’ Clock position.

✰ Add one shim each on inlet and
exhaust cam.

NOTE :     To reduce axial play in between
Cam Gears outer surface and  steady late,
additional shim may  be added as per need.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Fixe o pinhão da bomba de óleo e trave-o com o anel de retenção.


pc
Caixa de texto
Sincronização da válvula
✰ Traga o pistão para TDC para que a chave woodruf no eixo de sincronização esteja na posição 12 'do relógio.

Procedimento de montagem de engrenagens de came


pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que a saliência curta da engrenagem esteja voltada para fora no caso de 350cc e a saliência longa da engrenagem esteja voltada para fora no caso de 500cc.

pc
Caixa de texto
✰ Adicione um calço em cada came de entrada e escape

pc
Caixa de texto
NOTA: Para reduzir a folga axial entre a superfície externa das engrenagens de came e estabilizar mais tarde, um calço adicional pode ser adicionado conforme a necessidade.

pc
Caixa de texto
NOTA: Depois de montar as duas engrenagens do came, ajuste o came excêntrico para reduzir a folga da engrenagem (Torque 2 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Localize o came de exaustão no eixo e certifique-se de que as 2 marcas de punção no came estejam alinhadas com a marca de punção na engrenagem do eixo de sincronização.

✰ Localize o came de entrada no eixo e alinhe as marcas de punção simples nos cames de entrada e escape.
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✰ Fix Cam steady plate and check for
axial play of Cam Gears to avoid noise
problem.

✰ Assemble the dowels and allen
screws on Cam steady plate and
tighten (Torque 1 KG-M).

✰ Assemble magneto rotor,  plain
washer and nut and tighten  (Torque
4.8 KG-M).

NOTE :     Use special tool No. ST 25592-4 to
lock connecting rod movement during
tightening magneto nut.

✰ Fix oil seal 2 Nos. at Kick Shaft hole
on Crank case RH cover.

✰ Fix breather chamber gasket.

OUTSIDE OIL SEAL

INSIDE OIL SEAL

✰ Assemble 6 allen screws to fix
breather chamber cover plate
(Torque 0.60 KG-M).

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Fixe a placa estável do came e verifique a folga axial das engrenagens do came para evitar problemas de ruído.

pc
Caixa de texto
✰ Fixe a vedação de óleo 2 no orifício do eixo de apoio na tampa direita da cárter.

pc
Caixa de texto

✰ Fixe a junta da câmara de respiro.

pc
Caixa de texto

✰ Monte as buchas e os parafusos allen na placa fixa do came e aperte (Torque 1 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte 6 parafusos allen para fixar a placa de cobertura da câmara de respiro (torque de 0,60 KG-M).

pc
Caixa de texto

✰ Montar rotor magneto, arruela lisa e porca e apertar (Torque 4,8 KG-M).

pc
Caixa de texto
NOTA: Use a ferramenta especial nº ST 25592-4 para travar o movimento da biela durante o aperto da porca magnética.

pc
Caixa de texto
SELO DE ÓLEO INTERNO

pc
Caixa de texto
SELO DE ÓLEO EXTERNO
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✰ Assemble Breather bolt and washer
(Torque 2.0 KG-M).

✰ Assemble Ignition Timing inspection
bolt with copper washer (if not
assembled earlier) Torque 1.5 KG-
M.

✰ Assemble jet Crankshaft, oil seal
Crank feed and  circlip on cover RH
inside.

✰ Assemble Stator on cover RH and
tighten with 3 mounting screws
(Torque 1 KG-M).

✰ Assemble Pulser coil on cover RH
and tighten with 2 screws (Torque 1
KG-M).

NOTE :     Apply LOCKTITE 595 silicon  ad-
hesive sealant to magneto wire cable
grommet to avoid oil seepage.

✰ Assemble 2 dowels and RH Crank
case cover gasket.

NOTE :     Replace the oil seal every 20,000
kms interval.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o parafuso de respiro e a arruela (Torque 2,0 KG-M).

pc
Caixa de texto

✰ Monte o estator na tampa direita e aperte com 3 parafusos de montagem (Torque 1 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte o parafuso de inspeção do ponto de ignição com arruela de cobre (se não montado anteriormente) Torque 1,5 KGM.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a bobina do pulsador na tampa direita e aperte com 2 parafusos (Torque 1
KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte o virabrequim a jato, a alimentação da manivela do retentor de óleo e o anel de retenção na tampa direita interna.

pc
Caixa de texto
NOTA: Aplique o selante adesivo de silicone LOCKTITE 595 no anel isolante do cabo de fio magnético para evitar infiltração de óleo.

✰ Monte os 2 pinos-guia e a junta da tampa do cárter direito.

pc
Caixa de texto
NOTA: Substitua o retentor de óleo a cada intervalo de 20.000 km.
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✰ Fix cover RH and tighten with 11
allen screws (Torque 1 KG-M).

✰ Assemble cover RH carefully by
aligning kickshaft and dowels.

✰ Assemble the “O” rings, Oil filter
element, washer and  plate as shown.

✰ Assemble “O”ring, Spring and
gasket oil filter cap.

CAUTION : Care must be taken while fix-
ing cover due to spring force and gasket.

✰ Assemble  oil filter cover (Torque
0.60

KG-M).

✰ Assemble kickstarter lever     (Torque
2.5 KG-M).

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
✰ Monte o anel “O”, a mola e a tampa do filtro de óleo da junta.

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte a tampa direita com cuidado, alinhando o eixo de direção e os pinos-guia.

pc
Caixa de texto

CUIDADO: Deve-se tomar cuidado ao fixar a tampa devido à força da mola e à junta.

✰ Monte a tampa do filtro de óleo (Torque 0,60 KG-M).

pc
Caixa de texto

✰ Fixe a tampa direita e aperte com 11 parafusos allen (Torque 1 KG-M).

pc
Caixa de texto

✰ Monte os anéis “O”, elemento do filtro de óleo, arruela e placa conforme mostrado.

pc
Caixa de texto

✰ Monte a alavanca da partida a pedal (torque de 2,5 KG-M).
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✰ Remove piston rings from piston.

PISTON SUB ASSEMBLY
CLEANING

INSPECTION
✰ Visually inspect for cracks,

scratches, scoring, seizure marks,
pitting etc.,

✰ Check for piston wear, measure the
outside diameter of piston
perpendicular to the piston pin hole
(Ref page No. 03-2)

✰ Scrap the carbon deposits from the
piston groove with the help of
scrapper.

✰ Scrap the carbon deposits from the
skirt area and groove area of piston
without causing any scratches or
scoring.

✰ Clean piston, rings and piston pin
with cleaning solvent and dry it with
compressed air.

✰ Insert piston rings on its appropriate
grooves and check side clearance
between the ring and grooves.

✰ Check the piston rings end gap at
the bottom end of the Cylinder.

CAUTION :  Set each piston ring squarely
into the Cylinder barrel at a point 25 mm
from the bottom, pushing the ring by
piston head and then measuring the end
gap.

✰ Fix Cylinder barrel bottom Gasket.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly

pc
Caixa de texto
✰ Insira os anéis do pistão em suas ranhuras apropriadas e verifique a folga lateral entre o anel e as ranhuras.

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Fixe a junta inferior do tambor do cilindro.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique a folga da extremidade dos anéis do pistão na extremidade inferior do cilindro.

pc
Caixa de texto
Limpeza do subconjunto do pistão

✰ Remova os anéis do pistão.

pc
Caixa de texto

CUIDADO: Coloque cada anel do pistão diretamente no cilindro do cilindro em um ponto a 25 mm da parte inferior, empurrando o anel pela cabeça do pistão e medindo a folga final.

pc
Caixa de texto
✰ Retire os depósitos de carbono da ranhura do pistão com a ajuda do raspador.
✰ Retire os depósitos de carbono da área da saia e da área da ranhura do pistão sem causar arranhões ou marcas.
✰ Limpe o pistão, os anéis e o pino do pistão com solvente de limpeza e seque com ar comprimido.

INSPEÇÃO

✰ Inspecione visualmente quanto a rachaduras, arranhões, marcas, marcas de apreensão, corrosão, etc.,
✰ Verifique o desgaste do pistão, meça o diâmetro externo do pistão perpendicular ao orifício do pino do pistão (consulte a página No. 03-2)
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✰ Check the piston pin for wear.
Measure outside dia of piston pin at
3 points.

ASSEMBLY

✰ Locate the oil ring expander into the
oil ring groove.

✰ Slide the bottom rail to the bottom of
the expander.

✰ Slide top rail to the top of the
expander.

✰ Place the second ring in piston
(Index mark “2 IP” facing upwards).

NOTE :

Second ring has a taper edge cross sec-
tion and is hard chrome plated.

NOTE : After installation, the ring should
rotate freely rotatable in the ring grooves.

✰ Stagger piston rings end gap as
shown in Fig.

✰ Locate the top ring (Index mark “1
IP” facing upwards).

NOTE :  Top ring has  rectangular cross
section with black colour (Nitride coat-
ing).

CAUTION : Ensure the open end of any
piston ring does not align with the pis-
ton pin boss.

  EX   IN

✰ Locate the piston on the connecting
rod and insert the piston pin into
the piston.

✰ Fit the circlips on either side and
ensure they are located properly in
the grooves.

NOTE : Carefully fix the piston pin clip
into the piston boss while covering Crank
case neck by shop towel / chamois cloth
as shown in Fig.

IN
EX

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Localize o anel superior (marca de índice “1 IP” voltada para cima).
NOTA: O anel superior tem seção transversal retangular com cor preta (revestimento de nitreto).
✰ Alterne a folga da extremidade dos anéis do pistão conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Localize o expansor do anel de óleo na ranhura do anel de óleo.
✰ Deslize o trilho inferior para a parte inferior do expansor.
✰ Deslize o trilho superior para a parte superior do expansor.
✰ Coloque o segundo anel no pistão (marca do índice “2 IP” voltada para cima).

NOTA:
O segundo anel tem uma seção transversal de borda cônica e é cromado duro.

pc
Caixa de texto
NOTA: Após a instalação, o anel deve girar livremente nas ranhuras do anel.

CUIDADO: Certifique-se de que a extremidade aberta de qualquer anel do pistão não se alinhe com a saliência do pino do pistão.

✰ Localize o pistão na biela e insira o pino do pistão no pistão.
✰ Coloque os anéis de retenção em cada lado e certifique-se de que eles estão localizados corretamente nas ranhuras.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique se o pino do pistão está desgastado. Meça o diâmetro externo do pino do pistão em 3 pontos.

pc
Caixa de texto
NOTA: Fixe com cuidado o grampo do pino do pistão na saliência do pistão enquanto cobre o pescoço da cárter com uma toalha / pano de camurça, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
MONTAGEM

pc
Caixa de texto
anel superior

pc
Caixa de texto
segundo anel

pc
Caixa de texto
trilho lateral
superior

pc
Caixa de texto
anel espaçador

pc
Caixa de texto
trilho lateral inferior

pc
Caixa de texto
conjunto de anel de óleo



05-64

CYLINDER BARREL
CLEANING
✰ Scrap the carbon deposit from the

top edge of the bore.

✰ Clean the barrel with cleaning
solvent and dry it with compressed
air.

INSPECTION
✰ Visually check for cracks, scratches,

breakage of fins, scoring, seizure
mark etc of the Cylinder bore.

✰ Check Cylinder liner for wear at 3
locations measure the cylinder ID in
X and Y axis.

✰ Thoroughly lubricate cylinder bore
with fresh engine oil and then
assemble over the piston by gently
twisting and tilting.

NOTE :NOTE :NOTE :NOTE :NOTE : Do not use any sharp objects
to press piston rings against groove. Use
thumb finger force to locate rings in its
position properly.

A
B
C

CYLINDER HEAD

CLEANING

✰ Scrap off the carbon deposit on the
face of the Cylinder head and
exhaust port.

INSPECTION

✰ Visually check for any cracks, breaks
of Cylinder head fins.

✰ Check valve stem scoring,  bent or
any other damage.

✰ Assemble the multi layer steel (MLS)
head gasket on the barrel & 2 Nos.
dowels.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto

✰ Monte a junta da cabeça de aço multicamada (MLS) no cilindro e 2 buchas.

pc
Caixa de texto
LIMPEZA DA CABEÇA DO CILINDRO

✰ Raspe o depósito de carbono na face da cabeça do cilindro e porta de escape.

pc
Caixa de texto
INSPEÇÃO

✰ Verifique visualmente se há rachaduras ou quebras nas aletas do cabeçote.

✰ Verifique se a haste da válvula está riscada, dobrada ou qualquer outro dano.

pc
Caixa de texto
NOTA: Não use objetos pontiagudos para pressionar os anéis do pistão contra a ranhura. Use a força do dedo polegar para localizar os anéis em sua posição corretamente.

pc
Caixa de texto
✰ Lubrifique completamente o orifício do cilindro com óleo de motor novo e monte sobre o pistão girando e inclinando suavemente.

pc
Caixa de texto
LIMPEZA DO TAMBOR DO CILINDRO

✰ Retire o depósito de carbono da borda superior do furo.

✰ Limpe o cilindro com solvente de limpeza e seque-o com ar comprimido.
INSPEÇÃO

✰ Verifique visualmente se há rachaduras, arranhões, quebra de aletas, arranhões, marcas de gripagem, etc. do orifício do cilindro.

✰ Verifique se há desgaste na camisa do cilindro em 3 locais, meça o ID do cilindro nos eixos X e Y.
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✰ Check the Cylinder head face for
warpage on surface plate as shown
in Fig.

✰ Check the valve guide for wear with
small bore gauge and valve stem OD
by vernier caliper to measure valve
to guide clearance.

✰ Replace valve if the valve head is
knife edged.

✰ Check the valve stem for run out.

✰ Check inlet and exhaust valve stem
for wear.

✰ Check the valve seat to valve head
seating as below.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Verifique a face da cabeça do cilindro quanto a empenamento na placa de superfície, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique se a haste da válvula está vazando.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique o guia da válvula quanto a desgaste com o pequeno calibre e o diâmetro externo da haste da válvula por pinça vernier para medir a válvula para guiar a folga.

pc
Caixa de texto
✰ Substitua a válvula se a cabeça da válvula for afiada.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique se há desgaste na haste da válvula de admissão e escape.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique a sede da válvula para a sede da cabeça da válvula como abaixo.
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✰ Make pencil marks on the seating
area of valve head as shown in Fig.

✰ Assemble valves into the valve seat.

✰ Using a suction valve grinder rotate
the valve back and forth, several
times.

✰ Remove the valve and check for
pencil marks.

✰ Proper seating erases all the pencil
marks.

✰ In case if the pencil marks are not
erased, grind the valve to the seat
as below

       - Apply fine grinding paste on to the
valve seating area.

✰ Using a suction valve grinder / valve
lapping stick,  rotate the valve back
and forth several times.

✰ Lift and  turn the valve by half and
grind valve on its seat.

WARNING :     Do not allow the grinding
paste to seep into the valve stem and
valve guide.

✰ Repeat the process of valve lapping
as explained several times for
ensuring perfect valve seating.

✰ Clean the valve and valve seat
thoroughly.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Faça marcas de lápis na área de assentamento da cabeça da válvula, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Monte as válvulas na sede da válvula.

pc
Caixa de texto
✰ Usando uma esmerilhadeira de válvula de sucção, gire a válvula para frente e para trás, várias vezes.

✰ Remova a válvula e verifique se há marcas de lápis.

pc
Caixa de texto
✰ O assentamento adequado apaga todas as marcas de lápis.

pc
Caixa de texto
✰ No caso, se as marcas de lápis não forem apagadas, esmerilhe a válvula até a sede como abaixo

- Aplique pasta de desbaste fina na área de assentamento da válvula.

pc
Caixa de texto
AVISO: Não permita que a pasta de esmerilamento penetre na haste da válvula e na guia da válvula.

✰ Usando uma esmerilhadeira de válvula de sucção / vara de polimento de válvula, gire a válvula para frente e para trás várias vezes.

✰ Levante e gire a válvula pela metade e retifique a válvula em sua sede.

pc
Caixa de texto
✰ Repita o processo de lapidação da válvula conforme explicado várias vezes para garantir o assentamento perfeito da válvula.

✰ Limpe a válvula e a sede da válvula completamente.
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VALVE SEAT INSPECTION :

✰ Check and ensure proper seating
with pencil marks as explained
above.

✰ Assemble the valve assembly in
position. Keep the Cylinder head on
a table. Fill petrol on top of the valves.
Seepage of petrol past the valve seat
indicates improper valve seating.

✰ Check the free length of valve
spring.

✰ Valve seating on valve seat can also
be checked as follows:

ASSEMBLY
✰ Install the valve spring seats and

new valve stem seals.

NOTE : Please ensure cleaning of the cyl-
inder head  with  solvent and blow thor-
ough all oil passages with compressed air.

✰ Lubricate each valve stem with fresh
engine oil and fix the inlet and
exhaust valve into the valve guides.

✰ Compress the valve springs using
special tool ST 25123-1, valve spring
compressor and fix the split collar
locks on the inlet valve.

✰ Assemble the valve spring, retainer
and split collars.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o conjunto da válvula na posição. Mantenha a cabeça do cilindro sobre uma mesa. Encha a gasolina em cima das válvulas. O infiltrado de gasolina pela sede da válvula indica assentamento inadequado da válvula.
✰ Verifique o comprimento livre da mola da válvula.

pc
Caixa de texto
INSPEÇÃO DO ASSENTO DA VÁLVULA:

✰ Verifique e garanta o assentamento adequado com marcas de lápis, conforme explicado acima.
✰ Assento da válvula na sede da válvula também pode ser verificado da seguinte forma:

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de limpar a cabeça do cilindro com solvente e sopre todas as passagens de óleo com ar comprimido.

✰ Lubrifique cada haste da válvula com óleo de motor novo e fixe a válvula de admissão e escape nas guias da válvula.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a mola da válvula, o retentor e os colares de divisão.

pc
Caixa de texto
✰ Comprima as molas da válvula usando a ferramenta especial ST 25123-1, compressor da mola da válvula e fixe as travas do colar de divisão na válvula de admissão.

pc
Caixa de texto
MONTAGEM

✰ Instale as sedes da mola da válvula e as novas vedações da haste da válvula.
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✰ Similarly follow the same process to
assemble the  exhaust Valve as
shown in Fig.

VALVE LEAKAGE TEST

✰ Pour  solvent into exhaust port and
check for valve seat leakage if any.

NOTE:

Please ensure split collars are locked  on
the valve stem groove by tapping gently
with a plastic hammer on retainer spring.

✰ Similarly check for inlet valve seat
leakage.

✰ Assemble  the Cylinder head assy.
on the Barrel.

✰ Tighten the 6 flanged hex nuts
diagonally and evenly.

✰ Assemble the spark plug

✰ Check run out of the push rods.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Aperte as 6 porcas sextavadas flangeadas na diagonal e uniformemente.

pc
Caixa de texto
✰ Da mesma forma, siga o mesmo processo para montar a válvula de escape, conforme mostrado na Fig.

NOTA:
Certifique-se de que os colares fendidos estejam travados na ranhura da haste da válvula batendo suavemente com um martelo de plástico na mola de retenção.

TESTE DE VAZAMENTO DE VÁLVULA
✰ Despeje o solvente na porta de exaustão e verifique se há vazamento na sede da válvula, se houver.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a vela de ignição

pc
Caixa de texto
✰ Da mesma forma, verifique se há vazamento na sede da válvula de admissão.

✰ Monte o conjunto da cabeça do cilindro no tambor

pc
Caixa de texto
✰ Verifique o escoamento das hastes de pressão.
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✰ Assemble inlet and exhaust
pushrods.

✰ Assemble the inlet and exhaust
rocker bearing with dowel and
tighten allen screws

✰ Assemble the Inlet & Exhaust
Rocker covers, dowels & rubber
gasket then tighten rocker cover bolt
with rubber washer (Torque 1 KG-
M)) .

✰ Assemble tappet door  by applying
LOCKTITE 5699 RTV silicon gasket
on Crank case RH then tighten
screws (Torque 0.60 KG-M).

✰ Tighten the swing arm nut to
specified torque.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte as hastes de pressão de entrada e exaustão.

pc
Caixa de texto
✰ Monte as tampas do balancim de entrada e exaustão, pinos e gaxeta de borracha, em seguida, aperte o parafuso da tampa do balancim com arruela de borracha (Torque 1 KGM)

pc
Caixa de texto

✰ Monte a porta do cilindro aplicando a junta de silicone LOCKTITE 5699 RTV no cárter e depois aperte os parafusos (Torque 0,60 KG-M).

pc
Caixa de texto
✰ Monte o rolamento do balancim de entrada e exaustão com o pino e aperte os parafusos allen.


pc
Caixa de texto
✰ Aperte a porca do braço oscilante com o torque especificado.
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✰ Assemble throttle body and connect
the throttle cables.

✰ Tighten the front engine mounting
stud nuts to the specified torque.

✰ Fill recommended the engine oil to
the correct level and tighten filler
cap with “O” ring.

✰ Assemble the exhaust pipe and
silencer in the reverse order of
disassembly.

✰ Fix the clutch cable & the manual Bi
Starter to the handle bar levers.

✰ Connect all the electrical couplers.
✰ Connect the brake light switch to the

pedal.
✰ Connect the fuel hose to the pump.
✰ Assemble the battery & connect the

terminals. Check for proper working
of all electrical equipments.

✰ Fix the dual seat.
✰ Start machine and run in idle RPM

for few minutes. Switch off & check
oil level add oil to bring level below
“Max” level.

✰ Adjust rear brake and chain
terminals. Align the rear wheel.

✰ Tighten the rear engine stud nuts
to the specified torque.

✰ Tighten the centre stand and foot
rest nuts to the specified torque.

Engine Dismantling, Inspection & Assembly
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Caixa de texto
✰ Aperte as porcas do fixador de montagem do motor dianteiro com o torque especificado.

pc
Caixa de texto
Desmontagem, inspeção e montagem do motor

pc
Caixa de texto
✰ Monte o corpo do acelerador e conecte os cabos do acelerador.

pc
Caixa de texto
✰ Aperte as porcas do suporte central e do apoio para os pés com o torque especificado.

pc
Caixa de texto
✰ Abasteça o óleo do motor recomendado até o nível correto e aperte a tampa de enchimento com o anel “O”.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o tubo de escape e o silenciador na ordem inversa da desmontagem.
✰ Fixe o cabo da embreagem e o motor de arranque Bi manual nas alavancas do guiador.
✰ Conecte todos os acopladores elétricos.
✰ Conecte o interruptor da luz de freio ao pedal.
✰ Conecte a mangueira de combustível à bomba.
✰ Monte a bateria e conecte os terminais. Verifique o funcionamento adequado de todos os equipamentos elétricos.
✰ Fixe o assento duplo.
✰ Inicie a máquina e execute em RPM ocioso por alguns minutos. Desligue e verifique o nível de óleo, adicione óleo para trazer o nível abaixo do nível “Máx”.
✰ Ajuste o freio traseiro e os terminais da corrente. Alinhe a roda traseira.

pc
Caixa de texto
✰ Aperte as porcas dos fixadores do motor traseiro com o torque especificado.



ENGINE MANGEMENT
SYSTEM

SECTION

SIX 06

pc
Caixa de texto
SISTEMA INTELIGENTE DE GERENCIAMENTO
 DO MOTOR

pc
Caixa de texto
SEÇÃO SEIS
06
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The Classic 500 is fitted with an intelligent Engine Management System (EMS).

It consists of an Electronic Control Unit (ECU) which constantly takes  inputs like en-
gine speed, engine temperature, throttle position, manifold air pressure, exhaust oxy-
gen feed back etc, from the respective sensors, provided in the vehicle and determines
both the ignition timing and the ideal amount of fuel to be injected,  to optimize the air-
fuel ratio.

THE BENEFITS OF EMS ARE :
✰ Good acceleration.

✰ Sustained high speed cruising and driveability.

✰ Low exhaust emission.

✰ Excellent cold starting ability.

✰ Better fuel economy.

ENGINE MANAGEMENT SYSTEM - FUNCTIONAL DIAGRAM

Engine Management System (EMS)

pc
Caixa de texto

SISTEMA INTELIGENTE DE GERENCIAMENTO DO MOTOR (EMS)

pc
Caixa de texto
A Classic 500 está equipado com um sistema inteligente de gerenciamento do motor (EMS). Consiste em uma Unidade de Controle Eletrônico (ECU) que constantemente obtém informações como velocidade do motor, temperatura do motor, posição do acelerador, pressão de ar do coletor, retorno de oxigênio de escape, etc., dos respectivos sensores, fornecidos no veículo e determina o tempo de ignição e a quantidade ideal de combustível a ser injetada, para otimizar a proporção de combustível aéreo.

OS BENEFÍCIOS DO EMS SÃO:

✰ Boa aceleração.
✰ Cruzeiro de alta velocidade sustentado e dirigibilidade.
✰ Baixa emissão de gases de escape.
✰ Excelente capacidade de partida a frio.
✰ Melhor economia de combustível.



SISTEMA DE GESTÃO DO MOTOR - DIAGRAMA FUNCIONAL

pc
Caixa de texto
sensor de posição do acelerador

pc
Caixa de texto
Sensor de Pressão do Coletor

pc
Caixa de texto
sensor de velocidade do motor

pc
Caixa de texto
Sensor de temperatura do motor 

pc
Caixa de texto
injetor de combustível

pc
Caixa de texto
módulo de bomba de combustível

pc
Caixa de texto
UNIDADE DE CONTROLE ELETRÔNICO (ECU)

pc
Caixa de texto
sensor de tombamento

pc
Caixa de texto
bobina de ignição

pc
Caixa de texto
MOTOR
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ELECTRONIC CONTROL UNIT (ECU)

THROTTLE BODY ASSEMBLY

FUEL INJECTOR ASSEMBLY

FUEL PUMP MODULE

ALTERNATOR

TEMPERATURE SENSOR

CRANK POSITION SENSOR

ROLLOVER SENSOR

MALFUNCTION INDICATOR LAMP (MIL)

Function of Components in EMS
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Caixa de texto

Função dos componentes no EMS
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Caixa de texto
UNIDADE DE CONTROLE ELETRÔNICO (ECU)

pc
Caixa de texto
ALTERNADOR

pc
Caixa de texto
SENSOR DE TEMPERATURA

pc
Caixa de texto
CONJUNTO DO CORPO DE ACELERAÇÃO

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DO INJETOR DE COMBUSTÍVEL

pc
Caixa de texto
SENSOR DE POSIÇÃO DA MANIVELA

pc
Caixa de texto
MÓDULO DE BOMBA DE COMBUSTÍVEL

pc
Caixa de texto
SENSOR DE TOMBAMENTO

pc
Caixa de texto
LÂMPADA INDICADORA DE MAU FUNCIONAMENTO (MIL)
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ELECTRONIC CONTROL UNIT (ECU)

The ECU consists of a microprocessor. It controls the output devices by giving pulses to
the respective devices. It has two memories Flash Memory and E2 PROM.

Flash memory is an exclusive recording unit for controlling program and setting data. It
collects different inputs from various sensors and calculates optimised values and gives
outputs to the respective controlling devices.

E2PROM is an abbreviation for Electronically Erasable Programmable Read Only Memory.
This is an exclusive recording unit for breakdown information/history preservation. The
main advantage is, the system is nonvolatile and stores the data even when the electricity
is off. While in operation the other breakdown information gets recorded automatically.

Specification

Operating Voltage : 8 – 16 V.

Sensor Supply Voltage : 5 V.

Operating
temperature : –10º C to + 60º C.

Storage
Temperature : –20º C to + 80º C.

ECU PIN
CONFIGURATION

Function of Components in EMS

pc
Caixa de texto

Função dos componentes no EMS

pc
Caixa de texto
UNIDADE DE CONTROLE ELETRÔNICO (ECU)

pc
Caixa de texto
A ECU consiste em um microprocessador. Ele controla os dispositivos de saída dando pulsos aos respectivos dispositivos. Possui duas memórias de memória flash e E2 PROM. A memória Flash é uma unidade de gravação exclusiva para controle de programa e configuração de dados. Ele coleta diferentes entradas de vários sensores e calcula valores otimizados e fornece saídas para os respectivos dispositivos de controle. E2PROM é uma abreviatura para memória somente leitura programável apagável eletronicamente. Esta é uma unidade de registro exclusiva para informações de quebra / preservação de histórico. A principal vantagem é que o sistema não é volátil e armazena os dados mesmo quando a eletricidade está desligada. Durante a operação, as outras informações de decomposição são registradas automaticamente.
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CONFIGURAÇÃO DO
PIN DE ECU
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Especificação

Tensão operacional: 8 - 16 V.

Tensão de alimentação 
do sensor: 5 V.

Temperatura de 
operação: –10º C a + 60º C.

Temperatura de 
armazenamento: –20º C a + 80º C.



06-5

FUEL INJECTOR

Specification:Specification:Specification:Specification:Specification:

Operating Voltage : 10 – 14 V.

Operating temperature : –30º C to + 120º C.

Fuel Injection pressure : 294 kpa (2.9 bar)

Solenoid Operating Resistance : 10.3 ± 0.5 Ohms

Fuel Injector is a solenoid operated electromagnetic valve, which atomizes the fuel by
forcing it through a small nozzle under high pressure. The injection system used is a
timed injection system and the injection is done close to the inlet valve. The injector
operates based on the pulse width signal given by the ECU. The fuel injector is as-
sembled in the inlet manifold located between the inlet port on the cylinder head and
air filter.  It is placed at an angle in the intake manifold so as to give maximum fuel
spray and minimum wall wetting.

THE ADVANTAGES OF FUEL INJECTION ARE :

✰ Excellent cold starting

✰ Consistent idling RPM

✰ Good acceleration

✰ Full power output

Exploded view of fuel
injector

Assembled between throttle
body and cylinder head

Function of Components in EMS
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Função dos componentes no EMS
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Vista explodida do injetor de combustível

pc
Caixa de texto
Montado entre o corpo do acelerador e a cabeça do cilindro.
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Caixa de texto
INJETOR DE COMBUSTÍVEL
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Especificação:

Tensão operacional: 10 - 14 V.

Temperatura de operação: –30º C a + 120º C.

Pressão de injeção de combustível: 294 kpa (2,9 bar)

Resistência de operação do solenóide: 10,3 ± 0,5 Ohms

O injetor de combustível é uma válvula eletromagnética operada por solenóide, que atomiza o combustível forçando-o a passar por um pequeno bico sob alta pressão. O sistema de injeção utilizado é um sistema de injeção cronometrada e a injeção é feita junto à válvula de admissão. O injetor opera com base no sinal de largura de pulso fornecido pela ECU. O injetor de combustível é montado no coletor de admissão localizado entre a porta de admissão na cabeça do cilindro e o filtro de ar. Ele é colocado em um ângulo no coletor de admissão de modo a proporcionar o máximo de spray de combustível e umedecimento mínimo da parede.

AS VANTAGENS DA INJEÇÃO DE COMBUSTÍVEL SÃO:

✰ Excelente partida a frio

✰ RPM de marcha lenta consistente

✰ Boa aceleração

✰ Potência total de saída
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FUEL PUMP MODULE

Assembled on the fuel tank bottom left side

The fuel pump creates a positive pressure in the fuel lines and pumps gasoline through the
injector. The Pump operation is determined by the ECU so that it gives exactly the required
volume of fuel. The Pump maintains a uniform (294kPa) fuel pressure.  Any excess pres-
sure is bypased back into the fuel tank so that  the fuel hose, injector etc.do not get
damaged due to excess pressure.

The fuel pump module has an inbuilt micro fuel filter which filters even the most minute
dust particles to prevent damage to the seat in the injector.

The pump is located inside the fuel tank so that it is submerged in liquid and hence cannot
ignite itself due to electrical sparks and cause an explosion.

LOW FUEL SENSOR

A low fuel sensor is provide d so that an indication appears in the MIL if the fuel in the
tank is less than 2.5 litres.

Assembled in fuel tank bottom RH side

Specification:

Operating voltage : 9V to 16V DC.

Fuel level in tank to switch ON : 2.5 ± 0.5
Litres.

Lamp load : 12V, 4W Max.

Tightening torque : 12 – 14 N-m

Operating temperature : – 10°C to +85°C.

Specification:

Operating Voltage : 6 – 14.5 V.

Operating
temperature : –20º C to + 60º C.

Controlled Pressure
Regulator : 294 KPa.

Inbuilt Filter
Capability : Upto 10 Microns

MALFUNCTION INDICATOR LAMP (MIL)

Assembled on the headlamp casing
Malfunction or abnormalities in any of the EFI components (sensors) is indicated by MIL
located on the right side on the headlamp casing. When the ignition key is switched on, the
stop switch is in RUN position & the side stand is retracted, the MIL will glow for few
seconds, which indicates that the ECU is checking the vital functionality of the sensors. In
case of any fault, in the system the MIL will remain “ON” continuously.

Specification:

Operating Voltage : 12 V.

Bulb Rating : 12V, 4W.

Function of Components in EMS
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Função dos componentes no EMS
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Especificação

Tensão operacional: 6 - 14,5 V.

Temperatura de operação: –20º C a + 60º C.

Regulador de pressão controlada: 294 KPa.

Capacidade de filtro embutida: até 10 mícrons
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MÓDULO DE BOMBA DE COMBUSTÍVEL
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Montado no lado esquerdo inferior do tanque de combustível
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A bomba de combustível cria uma pressão positiva nas linhas de combustível e bombeia gasolina através do injetor. O funcionamento da bomba é determinado pela ECU para que forneça exatamente o volume de combustível necessário. A bomba mantém uma pressão de combustível uniforme (294kPa). Qualquer excesso de pressão é desviado de volta para o tanque de combustível para que a mangueira de combustível, injetor etc. não sejam danificados devido ao excesso de pressão. O módulo da bomba de combustível possui um microfiltro de combustível embutido que filtra até mesmo as partículas de poeira mais diminutas para evitar danos ao assento do injetor. A bomba está localizada dentro do tanque de combustível de modo que fica submersa em líquido e, portanto, não pode se inflamar devido a faíscas elétricas e causar uma explosão.


pc
Caixa de texto
Especificação

Tensão de operação: 9V a 16V DC.
Nível de combustível no tanque para ligar: 2,5 ± 0,5 litros.
Carga da lâmpada: 12 V, 4 W máx.
Torque de aperto: 12 - 14 N-m
Temperatura de operação: - 10 ° C a + 85 ° C.
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Montado no lado direito inferior do tanque de combustível
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Um sensor de combustível baixo é fornecido para que uma indicação apareça no MIL se o combustível no tanque for inferior a 2,5 litros.
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SENSOR DE BAIXO COMBUSTÍVEL
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LÂMPADA INDICADORA DE MAU FUNCIONAMENTO (MIL)
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Especificação

Tensão operacional: 12 V.
Classificação da lâmpada: 12V, 4W.
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Montado na caixa do farol
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Mau funcionamento ou anormalidades em qualquer um dos componentes EFI (sensores) são indicados pelo MIL localizado no lado direito da caixa do farol. Quando a chave de ignição é ligada, o interruptor de parada está na posição RUN e o descanso lateral está retraído, o MIL acenderá por alguns segundos, o que indica que a ECU está verificando a funcionalidade vital dos sensores. Em caso de qualquer falha, no sistema a MIL permanecerá “ON” continuamente.
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THROTTLE BODY MODULE

Assembled between air filter and
inlet manifold

The throttle body is a part of the air induction system.  It controls the amount of air flowing
into the engine, in response to throttle opening.  A throttle plate (butterfly valve is used for
regulating the airflow)

The throttle body also has a throttle position sensor (TPS), a manifold pressure sensor
(MAP) and a manual Bi Starter.

Specification:

Operating Voltage : 5 V.

Out Put Voltage : 0 – 5V.

Throttle Angle : 0 – 80º

Throttle Resistance Maximum : 5 K©.

Throttle Out Put Voltage
at Idling : 0.6 ± 0.2V.

Storage Temperature : –20º C to + 80º C

Function of Components in EMS
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Função dos componentes no EMS
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Especificação

Tensão operacional: 5 V.
Tensão de saída: 0 - 5V.
Ângulo do acelerador: 0 - 80º
Resistência máxima do acelerador: 5 K ©.
Tensão de saída do acelerador em marcha lenta: 0,6 ± 0,2 V.
Temperatura de armazenamento: –20º C a + 80º C
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MÓDULO DO CORPO DE ACELERAÇÃO
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Montado entre o filtro de ar e o coletor de entrada
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Caixa de texto
O corpo do acelerador é uma parte do sistema de indução de ar. Ele controla a quantidade de ar que flui para o motor, em resposta à abertura do acelerador. Uma placa de aceleração (válvula borboleta é usada para regular o fluxo de ar).

O corpo do acelerador também possui um sensor de posição do acelerador (TPS), um sensor de pressão do manifold (MAP) e um Bi Starter manual.
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THROTTLE POSITION SENSOR (TPS):

TPS is used to monitor the position of the throttle and is located on the butterfly spindle so
that it can directly monitor the position of the butterfly throttle valve. The sensor is usu-
ally a potentiometer and therefore provides a variable resistance depending upon the posi-
tion of the butterfly valve and hence throttle position can be sensed by the ECU. The sensor
signal is used by the ECU as an input to its control system. The ignition timing and fuel
injection timing (and potentially other parameters) are altered depending upon the position
of the throttle, and also depending on the rate of change of the position.

THE ECU USES THE THROTTLE VALVE POSITION TO KNOW:

✰ The mode in which the engine is operating. i.e. idle, part throttle, wide-open throttle
etc.

✰ Emission controls at wide-open Throttle (WOT).

✰  Air-fuel ratio correction.

✰ Power increase correction.

✰ Fuel cutoff control.

MANIFOLD PRESSURE SENSOR (MAP):

The MAP provides instantaneous manifold pressure information to the ECU. This is neces-
sary to calculate air density and determine the engine’s air mass flow rate, which in turn is
used to calculate the appropriate fuel flow to the engine through the injector.

MANUAL BI STARTER

Located in the throttle body and operated manually through a  lever on the handle bar LH.
When the lever is pulled down, a cable pulls up the spring loaded piston in the throttle
body.

Helps in providing additional air into the engine during cold start, for better idling RPM,
till the engine operating temperature is attained.

Function of Components in EMS
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Função dos componentes no EMS
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SENSOR DE POSIÇÃO DO ACELERADOR (TPS):

O TPS é usado para monitorar a posição do acelerador e está localizado no fuso borboleta para que possa monitorar diretamente a posição da válvula borboleta do acelerador. O sensor é geralmente um potenciômetro e, portanto, fornece uma resistência variável dependendo da posição da válvula borboleta e, portanto, a posição do acelerador pode ser detectada pela ECU. O sinal do sensor é usado pela ECU como uma entrada para seu sistema de controle. O tempo de ignição e o tempo de injeção de combustível (e potencialmente outros parâmetros) são alterados dependendo da posição do acelerador e também dependendo da taxa de mudança da posição.

A ECU USA A POSIÇÃO DA VÁLVULA DE ACELERAÇÃO PARA SABER:

✰ O modo em que o motor está operando. ou seja, ocioso, acelerador parcial, acelerador totalmente aberto, etc.
✰ Controles de emissão em Acelerador de caneta ampla (WOT).
✰ Correção da relação ar-combustível.
✰ Correção do aumento de potência.
✰ Controle de corte de combustível.

SENSOR DE PRESSÃO DO COLETOR (MAP):

O MAP fornece informações instantâneas sobre a pressão do manifold para a ECU. Isso é necessário para calcular a densidade do ar e determinar a taxa de fluxo de massa de ar do motor, que por sua vez é usada para calcular o fluxo de combustível apropriado para o motor através do injetor.

BI PARTIDA MANUAL

Localizado no corpo do acelerador e operado manualmente através de uma alavanca no guiador esquerdo. Quando a alavanca é puxada para baixo, um cabo puxa o pistão carregado por mola no corpo do acelerador. Ajuda a fornecer ar adicional para o motor durante a partida a frio, para melhor RPM de marcha lenta, até que a temperatura de operação do motor seja atingida.
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ENGINE OIL TEMPERATURE SENSOR

Assembled on the cylinder head

Engine temperature sensor is used to measure the engine oil temperature. It senses
the oil temperature and provides the input to the ECU which calculates the average
engine temperature. The ECU accordingly operates the injector to optimise the air
fuel ratio. The engine temperature sensor is located in the cylinder head underneath
the inlet manifold and on the oil passage.

Specification:

Operating temperature : –30º C to
+120º C

Operating Voltage : 5 ± 0.5 V.

Resistance Value w.r.t. Temperature

–20º C –– 18.8 Kilo Ohms

+ 40º C –– 1.136 Kilo Ohms

+ 100º C –– 0.1553 Kilo Ohms

CRANK POSITION SENSOR

Assembled on the engine RH cover

The crank position sensor is an inductive pulse generator; the crank sensor scans 23 short
and 1 long protrusion on the alternator. The long protrusion is located at 5º before top dead
center and is used by the powertrain control module as a reference mark for the crank-
shaft position. The crank position sensor sends an alternating voltage signal to the powertrain
control module, which is used to determine engine speed and ignition timing. Thus the
speed of the engine at that instant is known by the ECU.

If the engine runs beyond the maximum rated speed (5500 rpm), the ECU cuts off the fuel
supply to the injector so that the engine will stall and the RPM will reduce to its rated
operating RPM.

This is a safety  aspect inbuilt to prevent damage to moving engine parts.

Specification:

Output voltage : 3-5 V AC.

Resisitance : 200 ± 20 Ohms

Function of Components in EMS
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Função dos componentes no EMS
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SENSOR DE TEMPERATURA DO ÓLEO DO MOTOR
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Especificação

Temperatura de operação: –30º C a + 120º C
Tensão operacional: 5 ± 0,5 V.
Valor de resistência w.r.t. Temperatura 
–20º C –– 18,8 Kilo Ohms
+ 40º C –– 1,136 Kilo Ohms 
+ 100º C –– 0,1553 Kilo Ohms
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Montado na cabeça do cilindro
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Caixa de texto
O sensor de temperatura do motor é usado para medir a temperatura do óleo do motor. Ele detecta a temperatura do óleo e fornece dados para a ECU, que calcula a temperatura média do motor. A ECU opera o injetor para otimizar a proporção ar / combustível. O sensor de temperatura do motor está localizado na cabeça do cilindro, abaixo do coletor de admissão e na passagem de óleo.
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SENSOR DE POSIÇÃO DA MANIVELA
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Montado na tampa direita do motor
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Especificação

Tensão de saída: 3-5 V AC.
Resistência: 200 ± 20 Ohms
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O sensor de posição da manivela é um gerador de pulso indutivo; o sensor de manivela faz a varredura de 23 saliências curtas e 1 longa no alternador. A saliência longa está localizada a 5º antes do ponto morto superior e é usada pelo módulo de controle do trem de força como uma marca de referência para a posição do virabrequim. O sensor de posição da manivela envia um sinal de tensão alternada para o módulo de controle do trem de força, que é usado para determinar a velocidade do motor e o tempo de ignição. Assim, a velocidade do motor naquele instante é conhecida pela ECU.

Se o motor funcionar além da velocidade nominal máxima (5500 rpm), a ECU corta o suprimento de combustível para o injetor de forma que o motor afole e as RPM reduzam para sua RPM operacional nominal.

Este é um aspecto de segurança embutido para evitar danos às peças móveis do motor.
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The Roll over sensor is also known as a bank angle sensor. If the motorcycle is banking
below 60° from the road surface OR in the event of an imminent falling over in a mishap,
this sensor signals the ECU which in turn will cut off the fuel supply to the injector and
the ignition, thus stalling the engine to prevent further damage that may be caused if the
engine is still running with the throttle stuck wide open and the gears are engaged.

The Rollover Sensor is located under the seat on the vehicle-mounting strip of the frame.

ROLL OVER SENSOR

Assembled under the seat

Specification:

Operating Voltage : 12V.

Operating Angle : 60° + 10°.

Operating Temperature : –20°C to
+85°C.

Function of Components in EMS
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Função dos componentes no EMS
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O sensor de tombamento também é conhecido como sensor de ângulo de inclinação. Se a motocicleta estiver inclinada abaixo de 60 ° da superfície da estrada OU no caso de uma queda iminente em um acidente, este sensor sinaliza a ECU que, por sua vez, cortará o fornecimento de combustível para o injetor e a ignição, parando assim o motor para evitar maiores danos que possam ser causados ​​se o motor ainda estiver funcionando com o acelerador totalmente aberto e as marchas engatadas.

O Sensor de Tombamento está localizado sob o assento, na faixa de rodagem do veículo.
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Especificação:

Tensão operacional: 12V.
Ângulo de operação: 60 ° + 10 °.
Temperatura de operação: –20 ° C a + 85 ° C.
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SENSOR DE TOMBAMENTO


pc
Caixa de texto
Montado sob o assento
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There are three levels of identifying a malfunction in the ECU or the sensors.

LEVEL 1 VISUAL

This is indicated by the lamp in the MIL glowing continuously. Check for any  sensor loose
connections and plug in properly. If still MIL GLOWS, then check for the the problem by
Test Pin or by DOL TOOL.

LEVEL 2 TEST PIN

An open single pole connector is provided close to the UCE.  By inserting a piece of wire
into this connector and grounding it to an earth,  the defective sensor can be identified by
the following frequency of the MIL blinking.

MIL BLINK MAL FUNCTION INDICATION

MIL will glow continuous. Engine will start but not perform to its potential.

LONG 0 SHORT 6 Throttle Position Sensor (TPS) circuit malfunctioning

LONG 0 SHORT 9 Manifold Absolute Pressure (MAP) circuit
malfunctioning

LONG 1 SHORT 1 Engine oil Temperature (TE) circuit malfunctioning

MIL will glow continuous. Engine will NOT Start but will crank.

LONG 1 SHORT 5 Rollover Sensor circuit malfunctioning

LONG 3 SHORT 3 Injector circuit malfunctioning

LONG 3 SHORT 7 Ignition Coil circuit malfunctioning

LONG 4 SHORT 1 Fuel Pump circuit malfunctioning

LONG 6 SHORT 6 Crankshaft position circuit malfunctioning

Malfunction Identification of EMS
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Identificação de Mau funcionamento do EMS
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Existem três níveis de identificação de mau funcionamento na ECU ou nos sensores.

NÍVEL 1 VISUAL
Isso é indicado pela lâmpada no MIL brilhando continuamente. Verifique se há conexões soltas do sensor e conecte-o corretamente. Se a MIL ainda ficar acesa, verifique o problema pelo pino de teste ou pela ferramenta DOL.

NÍVEL 2 PIN DE TESTE 
Um conector de pólo único aberto é fornecido próximo ao UCE. Ao inserir um pedaço de fio neste conector e aterrá-lo, o sensor defeituoso pode ser identificado pela seguinte frequência de intermitência MIL.
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PISCAR MIL
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INDICAÇÃO DE MAU FUNCIONAMENTO
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MIL acenderá continuamente. O motor dará partida, mas não funcionará de acordo com seu potencial.
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longo 0 curto 6
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Mau funcionamento do circuito do sensor de posição do acelerador (TPS)
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longo 0 curto 9
com defeito
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Circuito de pressão absoluta do coletor (MAP)
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longo 1 curto 1
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longo 1 curto 5
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longo 3 curto 3
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longo 3 curto 7
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longo 4 curto 1
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longo 6 curto 6

pc
Caixa de texto
Mau funcionamento do circuito da temperatura do óleo do motor (TE)
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MIL acenderá continuamente. O motor não dá partida, mas gira a manivela.
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Mau funcionamento do circuito do sensor de tombamento
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Mau funcionamento do circuito injetor
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Circuito da bobina de ignição com defeito
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Circuito da bomba de combustível com defeito
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Mau funcionamento do circuito de posição do virabrequim
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LEVEL 3 DOL

This is done by connecting a DOL tool to the connector near the ECU. This will accu-
rately determine the defective sensor and show the details on the diagnostic screen
with the following respective codes as shown below.

P Code MAL FUNCTION INDICATION

MIL will glow continuous. Engine will start but not perform to its potential.

P0120 Throttle Position Sensor (TPS) circuit malfunctioning

P0105 Manifold Absolute Pressure (MAP) circuit malfunctioning

P0195 Engine oil Temperature (TE) circuit malfunctioning

Engine will NOT Start but will crank. MIL will glow continuous

P1630 Rollover Sensor circuit malfunctioning

P0201 Injector circuit malfunctioning

P0351 Ignition Coil circuit malfunctioning

P0230 Fuel Pump circuit malfunctioning

P0335 Crankshaft position circuit malfunctioning

Malfunction Identification of EMS
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Identificação de Mau funcionamento do EMS
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NÍVEL 3 DOL

Isso é feito conectando uma ferramenta DOL ao conector perto da ECU. Isso determinará com precisão o sensor com defeito e mostrará os detalhes na tela de diagnóstico com os respectivos códigos a seguir, conforme mostrado abaixo.
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INDICAÇÃO DE MAU FUNCIONAMENTO
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MIL acenderá continuamente. O motor dará partida, mas não funcionará de acordo com seu potencial.
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Mau funcionamento do circuito do sensor de posição do acelerador (TPS)
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Mau funcionamento do circuito de pressão absoluta (MAP) do coletor
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Mau funcionamento do circuito da temperatura do óleo do motor (TE)
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O motor NÃO dará partida, mas o manivela gira. MIL acenderá continuamente
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Circuito do sensor de tombamento com defeito
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Mau funcionamento do circuito injetor
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Circuito da bobina de ignição com defeito
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Mau funcionamento do circuito da bomba de combustível
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Caixa de texto
Mau funcionamento do circuito de posição do virabrequim
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1) DO NOT remove any of the sensor connections / couplers / Battery connections when
the Ignition switch is ON OR the engine is running.

2) DO ensure the battery is in good condition & Fully Charged Battery.

3) DO start the engine only when it is in centre stand or when rider sitting on the
vehicle with both the stands retracted.

4) Switch ON the ignition key, engine stop switch to RUN position and retract the side
stand completely and wait for approximately 3 seconds for the MIL (MALFUNCTION
INDICATOR LAMP) to switch off, Start the engine only after this happens.

5) DO NOT rev the engine fully – immediately after starting OR just before shutting off
the engine.

6) DO NOT remove the fuel hose (high pressure) from the fuel pump to fuel injector,
when engine is running OR with the ignition switch ON. Fuel flows at a very high
pressure during these times.

7) DO NOT use a booster or high voltage-charging unit instead of a battery. Use only a
good, correctly charged battery to start OR check the motorcycle.

8) DO NOT use high pressure water jet to clean the ECU / Throttle Body / any of the
sensors. Keep them well protected while washing the vehicle.

Instructions (Do’s & Don’ts) on EMS
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Instruções (o que fazer e o que não fazer) no EMS
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1) NÃO remova nenhuma das conexões / acopladores / conexões do sensor quando a chave de ignição estiver LIGADA OU o motor estiver funcionando.

2) ASSEGURE-SE de que a bateria está em boas condições e com a bateria totalmente carregada.

3) Dê partida no motor apenas quando estiver no cavalete central ou quando o piloto estiver sentado no veículo com os dois cavaletes retraídos.

4) LIGUE a chave de ignição, desligue o motor para a posição RUN e retraia o descanso lateral completamente e aguarde aproximadamente 3 segundos até que MIL (LÂMPADA INDICADORA DE MAU FUNCIONAMENTO) desligue. Dê partida no motor somente após isso acontecer.

5) NÃO acelere totalmente o motor - imediatamente após a partida OU pouco antes de desligar o motor.

6) NÃO remova a mangueira de combustível (alta pressão) da bomba de combustível para o injetor de combustível, quando o motor estiver funcionando OU com a chave de ignição LIGADA. O combustível flui com uma pressão muito alta durante esses períodos.

7) NÃO use um reforço ou unidade de carga de alta tensão em vez de uma bateria. Use apenas uma bateria boa e carregada corretamente para dar partida OU verifique a motocicleta.

8) NÃO use jato de água de alta pressão para limpar a ECU / corpo do acelerador / qualquer um dos sensores. Mantenha-os bem protegidos durante a lavagem do veículo.
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S No Symptom Possible Cause Remedy

Trouble Shooting (EMS)

Engine stop switch is in OFF Switch engine stop switch ON
position

1 MIL does not glow when
Battery discharged

Check battery electrolyte level
ignition key switched ON & Sp. gravity. Recharge battery

Fuse blown.
Check all fuses. Assess cause
of failure, rectify & replace fuse

2 MIL glows  Continuously
Sensor couplers / Check all sensor and wiring harness
wires loose contact. connections for proper connectivity

3 MIL Glows & Switches OFF but vehicle does not start

Battery discharged Check battery electrolyte level
& Sp. gravity. Recharge battery

Starter motor cables loose Check cable connections for
A E Start related connection. proper tightness.

Relay starter not working.
Check resistance across relay
starter (between blue & white wire)
Replace relay starter if faulty.

Starter motor does not rotate
Check  for firm wire connections.
Check if motor is jammed.
Replace starter motor.

Ignition coil power relay defective / Check power relay connection or
B Ignition Related loose connections replace if found to be faulty.

Roll over sensor not connected / Check roll over sensor coupler
loose connection. connection

Fuel pump relay does not work

Check proper connectivity in wiring
harness & coupler continuity with
voltmeter. Check fuel pump relay

C Fuel Pump resistance. Replace relay if defective

Fuel pump clogged / internal short

Check for proper connectivity in wiring
harness & continuity with voltmeter.
Check fuel pump resistance. Repair
electrical connections/loose contact.
Replace pump if defective

Fuel air mixture too rich due to Hold throttle fully open. Hold Manual
extreme cold weather & repeated Bi starter and start engine. Release
cranking without using Manual throttle as soon as engine starts.
Bi starter.

Manual Bi starter vent hole Clean Throttle body to ensure vents
D Fuel Related clogged / plunger stuck in cold are clean. Check proper working of

position due to extreme cold Bi starter plunger.
condition/icing

No pressure buildup in fuel Check fuel pump for proper working.
main line Correct fuel hose  if kinked /jammed /

leaking at joints.  Correct as necessary.
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Resolução de problemas (EMS)
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Sintoma

pc
Caixa de texto
Solução
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Caixa de texto
Possível causa
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Caixa de texto
O interruptor de desligamento do motor está na posição OFF
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Ligue o interruptor ON de desligamento do motor
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Bateria descarregada

pc
Caixa de texto
Verifique o nível de eletrólito da bateria e Sp. gravidade. Recarregar bateria
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Caixa de texto
MIL não acende quando a chave de ignição é LIGADA
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Caixa de texto
Fusível queimado.
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Caixa de texto
Verifique todos os fusíveis. Avalie a causa da falha, retifique e substitua o fusível
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Caixa de texto
MIL acende continuamente
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Os acopladores / fios do sensor perdem o contato.
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Verifique todas as conexões do sensor e da cablagem para a conectividade adequada
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MIL acende e apaga, mas o veículo não liga
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Relacionada com a partida eletrica (E-Start)
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Bateria descarregada
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Conexão dos cabos do motor de partida solta.
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O motor de partida não gira
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O relé de partida não está funcionando.
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Verifique o nível de eletrólito da bateria e Sp. gravidade. Recarregar bateria
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Verifique as conexões dos cabos quanto ao aperto adequado.
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Verifique a resistência do relé de partida (entre o fio azul e branco). Substitua o relé de partida se estiver com defeito.
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Verifique se há conexões de fios firmes. Verifique se o motor está emperrado. Substitua o motor de arranque.
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Caixa de texto
Relé de energia da bobina de ignição defeituoso / conexões soltas. Sensor de tombamento não conectado / conexão solta.
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Relacionado à ignição
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Verifique a conexão do relé de alimentação ou substitua se estiver com defeito. Verifique a conexão do acoplador do sensor de roll over
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Verifique a conectividade adequada no chicote de fiação e a continuidade do acoplador com voltímetro. Verifique a resistência do relé da bomba de combustível. Substitua o relé se estiver com defeito
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Verifique a conectividade adequada no chicote de fiação e a continuidade com voltímetro. Verifique a resistência da bomba de combustível. Repare as conexões elétricas / contato solto. Substitua a bomba se estiver com defeito
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O relé da bomba de combustível não funciona
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Bomba de combustível entupida / curto interno
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Bomba de combustivel
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Relacionado ao Combustível
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Mistura de combustível de ar muito rica devido ao clima frio extremo e acionamento repetido sem o uso do motor de arranque Bi manual
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Mantenha o acelerador totalmente aberto. Segure o motor de arranque Bi manual e dê partida no motor. Solte o acelerador assim que o motor der a partida.
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Orifício de ventilação do acionador manual Bi obstruído / êmbolo travado na posição fria devido à condição de frio extremo / congelamento. Sem aumento de pressão na linha principal de combustível
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Caixa de texto
Limpe o corpo do acelerador para garantir que as aberturas estejam limpas. Verifique o funcionamento adequado do êmbolo de partida Bi. Verifique se a bomba de combustível está funcionando corretamente. Corrija a mangueira de combustível se estiver dobrada / emperrada / vazando nas juntas. Corrija conforme necessário.
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Spark plug Fouled Replace spark plug

Spark plug cap shorting Replace spark plug cap

Ignition coil wire loose connection Check for proper wire connection.
or broken. Replace damaged wire connections

E Ignition  related
Faulty HT coil power relay.

Check power relay resistance / wire
connections.  Replace if faulty.

Faulty H T coil Replace H T coil

No output from Magneto Check pulsar coil / Magneto output
connections

4 Vehicle Starts but Switches Crank sensor loose connections/ Check Crank sensor & its connections
off faulty

Roll over Sensor Loose Check Roll over sensor & its
connections / connections

Injector holes clogged Replace injector.

Loose inlet manifold / Leak in Check & correct
inlet manifold

Loose connections or problem in Check continuity and correct
manifold pressure sensor

5 High fuel consumption  / Stuck butterfly in throttle body / Check & correct
Uneven Idling / Poor Pick up / broken throttle Cables

Smoky Exhaust / Engine Loose connections or problem in Check continuity and correct
runs badly throttle position Sensor. Check & correct

Defective temperature sensor. Check & correct

Poor Output from charging coils Check Output voltage
6 Battery discharging in magneto (10V -16v AC @ 1000rpm)

frequently Poor charging by RR Unit Check RR unit & Replace

Weak battery cells Replace the battery.

Charging circuit fuse Blown Check wiring harness connections
& replace fuse

Low or weak electrolyte. Check battery & correct

Cells weak Check battery & replace

7 Battery not Charging No output from RR Unit.  Poor Check & correct / replace RR unit
connection/RR unit failed

No output from magneto Check for loose connections /
burnt coils in  magneto unit

Trouble Shooting (EMS)

S No Symptom Possible Cause Remedy
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Resolução de problemas (EMS)
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Sintoma
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Possível causa
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Solução
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Relacionado à ignição
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O veículo arranca, mas desliga
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Alto consumo de combustível / Marcha lenta irregular / Má captação / Exaustão fumegante / Motor funciona mal
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Bateria descarregando com frequência
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Bateria não carrega
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Conexões soltas ou problema no sensor de pressão do coletor
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Verifique a continuidade e corrija
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Substitua a vela de ignição
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Caixa de texto
Vela de ignição suja
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Substitua a tampa da vela de ignição
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Curto na tampa da vela de ignição
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Verifique se a conexão do fio está correta. Substitua as conexões dos fios danificados
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Conexão do fio da bobina de ignição solta ou quebrada.
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Verifique a resistência do relé de alimentação / conexões dos fios. Substitua se estiver com defeito.
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Relé de alimentação da bobina HT com defeito.
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Bobina HT defeituosa


pc
Caixa de texto
Substitua a bobina HT
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Sem saída do Magneto suja
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Verifique as conexões de saída da bobina do pulsar / magneto
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Conexões soltas / defeituosas do sensor de manivela
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Verifique o sensor de manivela e suas conexões
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Verifique o sensor de tombamento e suas conexões
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Conexões frouxas do sensor de tombamento
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Substitua o injetor.
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Orifícios do injetor entupidos
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Verificar e corrigir
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Coletor de entrada solto / Vazamento no coletor de entrada
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Borboleta presa no corpo do acelerador / cabos do acelerador quebrados
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Verifique a continuidade e corrija. Verificar e corrigir
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Má produção de bobinas de carga em magneto.
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Conexões soltas ou problema no sensor de posição do acelerador.
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Sensor de temperatura com defeito.
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Verifique a tensão de saída
(10 V -16 V CA a 1000 rpm)
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Verificar e corrigir
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Verificar e corrigir
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Carregamento fraco por unidade RR
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Células de bateria fracas
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Verifique a unidade RR e substitua
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Fusível do circuito de carga queimado
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Substitua a bateria
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Verifique as conexões do chicote elétrico e substitua o fusível
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Células fracas
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Sem saída da unidade RR. Conexão ruim / unidade RR falhou


pc
Caixa de texto
Verifique a bateria e substitua
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Verifique e corrija / substitua a unidade RR
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Verifique a bateria e corrija
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Eletrólito baixo ou fraco
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Sem saída de bobinas queimadas de magneto na unidade de magneto
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Verifique se há conexões soltas




CV CARBURETOR

SECTION

SEVEN 07
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CARBURADOR CV
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SEÇÃO 7
SETE
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1. Top cover fixing screw
2. Diaphragm top cover
3. Piston valve spring
4. Jet Needle plate fix

screw
5. Jet needle fixing plate
6. Jet needle retainer

spring
7. Jet needle washer
8. Jet needle  E-ring
9. Jet needle ring
10. Jet needle
11. Piston valve assy.
12. Diaphragm (piston

valve)

13. Diaphragm retainer ring
14. Body CV carburetor
15. Air vent hose
16. Needle jet
17. O-ring
18. Jet holder
19. Main jet
20. Float Needle Valve assy.
21. Float pin
22. Screw
23. O-ring Float chamber
24. Float chamber body assy
25. Washer screw mounting
26. Screw assy.
27. Hose drain

28. Drain screw
29. Idle adjust screw/ bolt
30. Packing washer
31. Spring Idle screw
32. Pilot jet
33. Pilot air jet
34. Clip (Hose drain)
35. Choke Plunger assy.
36. O-ring
37. Washer
38. Spring
39. Mixer Screw
40. Cap
41. Float body

CV Carburetor - Exploded View

41
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Carburador CV - Vista Explodida
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1. Parafuso de fixação da tampa superior
2. Tampa superior do diafragma
3. Mola da válvula de pistão
4. Parafuso de fixação da placa da agulha de jato
5. Placa de fixação de agulha de jato
6. Mola retentora da agulha do jato
7. Arruela de agulha
8. Anel E da agulha de jato
9. Anel de agulha de jato
10. Agulha de jato
11. Conjunto da válvula de pistão.
12. Diafragma (válvula de pistão)
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13. Anel retentor do diafragma
14. Carburador CV do corpo
15. Mangueira de ventilação
16. Agulha de jato
17. O-ring
18. Suporte de jato
19. Jato principal
20. Conjunto da válvula de agulha flutuante.
21. Pino flutuante
22. Parafuso
23. Câmara de flutuação do O-ring
24. Conjunto do corpo da câmara flutuante
25. Montagem do parafuso da arruela
26. Screw assy.
27. Dreno de mangueira
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28. Parafuso de drenagem
29. Parafuso / parafuso de ajuste de marcha lenta
30. Máquina de lavar embalagem
31. Parafuso ocioso da mola
32. Jato piloto
33. Jato de ar piloto
34. Clip (drenagem da mangueira)
35. Conjunto do êmbolo do afogador.
36. O-ring
37. Arruela
38. Primavera
39. Parafuso misturador
40. Cap
41. Corpo flutuante
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CARBURETOR PERFORMS THREE
IMPORTANT FUNCTIONS :

1. It varies the air-fuel ratio according
to the operating conditions and
requirements of the engine.

2. It produces a mixture which is
properly atomized. Atomization is
the mixing of air and fuel to form a
fine spray or mist and to deliver the
mixture to the engine.

3. It regulates the amount of air - fuel
mixture required by the engine.

P In order to meet requirements for
the proper mixture ratio under
various conditions the following
systems are being used in Butterfly
slide (BS) type carburetors.

1.1  Fuel Inlet and Float System

1.2  Starter System

1.3  Pilot System (Slow Speed System)

1.4  Main System (High Speed System)

CARBURETOR REMOVAL
REMOVAL :

Turn the fuel tap to the “OFF “
position.
Disconnect fuel hose from
carburetor by pressing clip.

Loosen cable outer nut and lock nut
by 10  mm spanner. Slip the tip of
the cable from the slot in the throttle
pully.

Drain the petrol from carburetor
float  chamber in a separate pan /
tray by loosing drain screw.

NOTE :      After following the above said pro-
cedure for removal of carburetor from the
motorcycle carefully.

Unscrew completly the drain screw
from the float chamber body if
nessasary.

Remove strap from Air filter bellow.

Loosen the clip screw from bellow
and flange carburetor.

Tilt and twist to remove the
carburetor gently.

1. Jet Needle
2. Needle Jet
3. Main Air Jet
4. Diaphragm
5. Piston Valve
6. Buterfly Valve

7. Mixture
8. Petrol
9. Main Jet
10. Air
11. Jet Holder

Functions of Carburetor

pc
Caixa de texto

Funções do carburador
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CARBURADOR EXECUTA TRÊS FUNÇÕES IMPORTANTES:

1. Varia a relação ar-combustível de acordo com
às condições de operação e
requisitos do motor.
2. Produz uma mistura que é
adequadamente atomizado. Atomização é
a mistura de ar e combustível para formar um spray fino ou névoa e entregar o
mistura para o motor.
3. Ele regula a quantidade de mistura ar-combustível exigida pelo motor.
P A fim de atender aos requisitos para
a proporção de mistura adequada sob várias condições, os seguintes sistemas estão sendo usados em carburadores do tipo borboleta deslizante (BS).
1.1 Entrada de combustível e sistema flutuante
1.2 Sistema de partida
1.3 Sistema piloto (sistema de baixa velocidade)
1.4 Sistema Principal (Sistema de Alta Velocidade)
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REMOÇÃO DE CARBURADOR

REMOÇÃO:
   Gire a torneira de combustível para a posição “OFF”.
   Desconecte a mangueira de combustível do carburador pressionando o clipe.
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 Afrouxe a porca externa do cabo e a contraporca com uma chave de 10 mm. Deslize a ponta do cabo da ranhura no pully do acelerador.
   Drene a gasolina da câmara de flutuação do carburador em uma bandeja / bandeja separada, soltando o parafuso de drenagem.
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  Desaparafuse completamente o parafuso de drenagem do corpo da câmara da bóia, se necessário.
   Remova a correia do fole do filtro de ar.
   Solte o parafuso do clipe do fole e do carburador do flange.
   Incline e gire para remover o carburador suavemente.

NOTA: Após seguir o procedimento acima mencionado para a remoção cuidadosa do carburador da motocicleta.
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 1. Agulha de jato
2. Jato de agulha
3. Jato de ar principal
4. Diafragma
5. Válvula de pistão
6. válvula borboleta
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7. Mistura
8. Gasolina
9. Jato Principal
10. Ar
11. Suporte de jato
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Dismantling Proceedure - Carburetor

Remove drain hose and air vent hose.

NOTE :

Inspect both hose pipes for clog. Clean
thoroughly before fixing.

By using the right size spanner to
remove the choke plunger sub assy.
along with the spring.

CAUTION :

In case of lever type choke plunger assy.
it comes out as a single unit.

NOTE :

Inspect choke piston and needle. Clean
by solvent & wipe dust / carbon particals
by banian cloth.

Unscrew the top cover fixing screws
and remove the diaphragm top cover,
piston valve spring  from the
carburetor as shown in Fig.

Gently remove thorottle piston valve
assembly as shown in Fig.

Note :     Care to be taken while removing
diaphragm top cover due to spring force.

DRAIN HOSE

Unscrew the float body fixing screws
and remove the float chamber body
assy. from the mixing body along
with “O” ring.

Unscrew the float toggle pin
mounting screw and then remove the
float body unit along with  needle
valve assy.
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Procedimento de Desmontagem - Carburador
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Remova a mangueira de drenagem e a mangueira de ventilação.
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NOTA:

Inspecione os dois tubos da mangueira para ver se há entupimento. Limpe bem antes de fixar.
Usando a chave de tamanho certo para remover o subconjunto do êmbolo do choke. junto com a primavera.
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Nota: Cuidado ao remover a tampa superior do diafragma devido à força da mola.

Remova cuidadosamente o conjunto da válvula do pistão do acelerador, conforme mostrado na Fig.
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Desaparafuse os parafusos de fixação do corpo do flutuador e remova o conjunto do corpo da câmara do flutuador. do corpo de mistura junto com o anel “O”.
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Desaparafuse o parafuso de montagem do pino de alternância do flutuador e remova a unidade do corpo do flutuador junto com o conjunto da válvula agulha.
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CUIDADO:
No caso de conjunto de êmbolo de bloqueio tipo alavanca. sai como uma única unidade.

NOTA:
Inspecione o pistão e a agulha do afogador. Limpe com solvente e limpe a poeira / partículas de carbono com um pano banian.
Desaparafuse os parafusos de fixação da tampa superior e remova a tampa superior do diafragma e a mola da válvula do pistão do carburador, conforme mostrado na Fig.
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Dismantling Proceedure - Carburetor

Unscrew the  main jet,  main jet
holder and pilot jet from the mixing
body.

Remove the needle jet from the
mixing body only if it is necessary.

Unscrew the pilot air jet from the
mixing body if required.

NOTE : Ensure that float body and needle
valve are being removed before carrying
out any other jobs.

NOTE : Carefully remove “O” ring mix-
ture screw.

CAUTION : Spray carburetor cleaner in
all passages to ensure that there is no
blockage due to dust, dirt, gum or car-
bon deposit, especially in the main air
passage, pilot air passages, including by-
pass holes and pilot outlet.

Now clean all the carburetor
components and apply compressed
dry air in all passages of mixing body
unit.

Unscrew the mixture control screw
along with its spring, plate washer
and o-ring.

TORQUE SPECIFICATION

PILOT JET - 8 kgf - cm

MAIN JET - 18 kgf - cm

MAIN JET HOLDER - 18 kgf - cm

BOWL FIXING SCREW - 35 kgf - cm

PILOT AIR JET #1 - 7 kgf - cm

PILOT AIR JET #2 - 7 kgf - cm

DRAIN SCREW - 20 kgf - cm

JET NEEDLE FIXING PLATE SCREW - 10 kgf - cm

FLOAT PIN FIXING SCREW - 20 kgf - cm

DIAPHRAGM TOP FIXING SCREW - 35 kgf - cm

R.C. BODY COVER FIXING SCREW - 20 kgf - cm

GUIDE HOLDER - 25 kgf - cm
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Procedimento de Desmontagem - Carburador

pc
Caixa de texto
Desaparafuse o jato principal, o suporte do jato principal e o jato piloto do corpo de mistura.
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NOTA: Certifique-se de que o corpo da boia e a válvula de agulha estão sendo removidos antes de realizar qualquer outro trabalho. Remova o jato da agulha do corpo de mistura somente se for necessário. Desaparafuse o jato de ar piloto do corpo de mistura, se necessário.
Desaparafuse o parafuso de controle de mistura junto com sua mola, arruela de placa e o-ring.
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NOTA: Remova cuidadosamente o parafuso de mistura do anel “O”.

CUIDADO: Pulverize limpador de carburador em todas as passagens para garantir que não haja bloqueio devido a poeira, sujeira, goma ou depósito de carbono, especialmente na passagem de ar principal, passagens de ar piloto, incluindo orifícios de desvio e saída do piloto. Agora limpe todos os componentes do carburador e aplique ar comprimido seco em todas as passagens da unidade do corpo misturador.
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JATO PILOTO

pc
Caixa de texto
JATO PRINCIPAL
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SUPORTE DE JATO PRINCIPAL
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PARAFUSO DE FIXAÇÃO DA TAÇA
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jato de ar piloto
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PARAFUSO DE DRENAGEM
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PARAFUSO DA PLACA DE FIXAÇÃO DA AGULHA DE JATO - 
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PARAFUSO DE FIXAÇÃO DE PINO FLUTUANTE  
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PARAFUSO DE FIXAÇÃO SUPERIOR DO DIAFRAGMA

pc
Caixa de texto
jato de ar piloto
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R.C. PARAFUSO DE FIXAÇÃO DA TAMPA DO CORPO -
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PORTA-GUIA
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ESPECIFICAÇÃO DE TORQUE
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Screw the pilot jet (ensure that all
holes  are clearly visible on the pilot
jet body).

Assemble the pilot air jet to the
mixing body if removed.
Assemble the needle jet through
Main jet hole and tap gently into the
mixing body  if removed.

NOTE : Ensure that the small dia face
towards mixing body hole. While fixing
the needle jet ensure that the correct con-
centricity to main jet  holder hole is main-
tained.

Assemble spring, washer and “O”
ring on the mixture screw body
carefully and then fix into the
mixing body unit.

NOTE : Do not inter change”O” ring and
washer sequence to avoid tuning problem.

Apply a coat of petroliem jelly over  mix-
ture screw thread  portion before fixing
into mixing body to avoid mixture screw
jam problem.

Pre set mixture screw position to 3 turns
out from fully close position.

Check float level height (specified
17.1 mm) on both sides of float by
vernier caliper or steel scale. If
necessary adjust.

Assemble float body along with
needle valve assy. and then  fix float
toggle pin. Tighten the float pin
fixing screw gently.

Inspect float
needle valve
spring cushion
effect on clip
side and rubber
tip for worn out
if any.

Assemble  Main jet holder with “O”
ring and then Main jet as shown in
Fig.

Place the float needle valve assy. into
its seat while holding the float body
in place with the tab hooked into the
float needle hanger.

FLOAT

HEIGHT

MIXTURE SCREW

Assembling Proceedure - Carburetor

MAIN JET
JET HOLDER
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Procedimento de Montagem - Carburador
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Monte a mola, a arruela e o anel “O” no corpo do parafuso de mistura com cuidado e fixe na unidade do corpo de mistura.
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Monte o suporte do jato principal com o anel “O” e, em seguida, o jato principal conforme mostrado na Fig.
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NOTA: Não altere o anel “O” e a sequência do lavador para evitar problemas de sintonia. Aplique uma camada de geléia de petroliem sobre a porção da rosca do parafuso da mistura antes de fixar no corpo da mistura para evitar problemas de congestionamento do parafuso da mistura. Pré-ajuste a posição do parafuso de mistura para 3 voltas da posição totalmente fechada. Monte o jato de ar piloto no corpo de mistura, se removido.
Monte o jato da agulha através do orifício do jato principal e bata suavemente no corpo de mistura, se removido.

NOTA: Certifique-se de que o diâmetro pequeno está voltado para o orifício do corpo de mistura. Ao fixar o jato da agulha, certifique-se de que a concentricidade correta no orifício do suporte do jato principal seja mantida.

Aparafuse o jato piloto (certifique-se de que todos os orifícios estejam claramente visíveis no corpo do jato piloto).

pc
Caixa de texto
Inspecione o efeito de almofada da mola da válvula de agulha flutuante no lado do clipe e a ponta de borracha para ver se há desgaste.

pc
Caixa de texto
Coloque o conjunto da válvula agulha flutuante. em seu assento enquanto segura o corpo do flutuador no lugar com a aba enganchada no suspensor de agulha do flutuador.
Monte o corpo do flutuador junto com o conjunto da válvula agulha. e, em seguida, corrigir o pino de alternância de flutuação. Aperte o parafuso de fixação do pino flutuante com cuidado.

pc
Caixa de texto
Verifique a altura do nível do flutuador (especificado 17,1 mm) em ambos os lados do flutuador por compasso de calibre ou escala de aço. Se necessário, ajuste.

pc
Caixa de texto
PARAFUSO DE MISTURA

pc
Caixa de texto
SUPORTE DE JATO

pc
Caixa de texto
JATO PRINCIPAL

pc
Caixa de texto
ALTURA DE FLUTUAÇÃO
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Assemble float chamber body  along
with “O” ring as shown in Fig.

NOTE : Ensure that float body swinging
freely on float toggle pin. Recheck again
float height after the adjustment.

Inspect rubber diaphragm and
retainer ring. In case of dust or
carbon particals wipe with banian
cloth carefully before assembling
into mixing body.

NOTE : NOTE : NOTE : NOTE : NOTE : Lubricate a thin film of engine
oil on throttle pistion valve before fixing
into  mixing body.

Assemble throttle piston sub
assembly by locating rubber tip tab
being seated on the mixing body.
Fix pistion valve spring and top
cover as shown in Fig.

Assemble air vent hose and then
drain hose.

Assemble choke plunger sub
assembly into mixing body and
tighten the nut.

NOTE : Do not clean diaphragm by brake
fluid or compressed air.

INSTALLATION OF CARBURETOR

Follow the reverse order of removal
process.

NOTE : NOTE : NOTE : NOTE : NOTE : After installation check for any
fuel leakage from the carburetor or fuel
hose.

Assembling Proceedure - Carburetor

pc
Caixa de texto

Procedimento de Montagem - Carburador

pc
Caixa de texto
NOTA: Não limpe o diafragma com fluido de freio ou ar comprimido.

Monte a mangueira de ventilação e drene a mangueira.

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que o corpo da boia balança livremente no pino de alternância da boia. Verifique novamente a altura da flutuação após o ajuste.

Monte o corpo da câmara de flutuação junto com o anel “O” conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
Monte o subconjunto do êmbolo do afogador no corpo de mistura e aperte a porca.

pc
Caixa de texto
Inspecione o diafragma de borracha e o anel retentor. Em caso de poeira ou partículas de carbono, limpe com um pano de limpeza cuidadosamente antes de montar no corpo de mistura.

pc
Caixa de texto
NOTA: Lubrifique uma película fina de óleo do motor na válvula de pistão do acelerador antes de fixar no corpo de mistura.

Monte o subconjunto do pistão do acelerador localizando a aba da ponta de borracha que está assentada no corpo de mistura. Fixe a mola da válvula de pistão e a tampa superior conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
INSTALAÇÃO DE CARBURADOR

Siga a ordem inversa do processo de remoção.

pc
Caixa de texto
NOTA: Após a instalação, verifique se há vazamento de combustível do carburador ou da mangueira de combustível.
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Adjust throttle cable free play at
carburetor 1 mm.

NOTE : Ensure that after adjustment
throttle outer cable nuts and lock nut are
being tightend properly.

Ensure bellow clip and strap are being
tightened properly.

CARBURETOR TUNING
PROCEDURE

After installation as per above said
procedure, follow the following
steps:

1. Warm up the engine adequately and
set the idling screw so that the
engine runs at a higher rpm than
its normal idling specification (1300
RPM approximately).

3. Now adjust the idle screw to bring
down the engine revolution to the
specified idle  1050 + 200 RPM.

4 After adjusting the idling rpm check
the CO% (1 to 1.5% ) and readjust
the mixture screw if necessary.

2. Now turn the Mixture screw in or
out slowly and select a position
where the engine rpm reaches to the
peeak / highest speed position while
setting. Now stop adjustment of
Mixture screw. Normally this will
occur inbetween 3 +  1 turns of
Mixture screw from fully close
position.

5. After adjusting idling speed, check
for its stability / flat spot / missing
if any, by accelerating 3 to 4 times.
Repeat above said the steps untill
engine speed increases  smoothly.

NOTE : Incase the idle speed is too high
will cause poor mileage, if it is too low
engine will stall.

CAUTION : During  idle speed turn the
handle bar to extreme right or left hand
side, if any change in idle speed noticed,
the throttle cable may be improperly ad-
justed or wrongly routed. Correct the
same before test ride.

Assembling Proceedure - Carburetor

pc
Caixa de texto

Procedimento de Montagem - Carburador

pc
Caixa de texto
Ajuste a folga do cabo do acelerador no carburador de 1 mm.

pc
Caixa de texto
2. Agora gire o parafuso da Mistura para dentro ou para fora lentamente e selecione uma posição em que a rotação do motor alcance o pico / posição de velocidade mais alta durante a configuração. Agora pare o ajuste do parafuso de mistura. Normalmente, isso ocorrerá entre 3 + 1 voltas do parafuso de mistura da posição totalmente fechada.

3. Agora ajuste o parafuso de marcha lenta para diminuir a rotação do motor para a marcha lenta especificada de 1050 + 200 RPM.

pc
Caixa de texto
NOTA: Certifique-se de que, após o ajuste do acelerador, as porcas do cabo externo e a contraporca estejam sendo apertadas corretamente. Certifique-se de que o clipe de fole e a correia estejam bem apertados.

PROCEDIMENTO DE AFINAÇÃO DO CARBURADOR

Após a instalação conforme o referido procedimento acima, siga as seguintes etapas:

1. Aqueça o motor adequadamente e ajuste o parafuso de marcha lenta para que o motor funcione a uma rotação mais alta do que sua especificação normal de marcha lenta (1300 RPM aproximadamente).

pc
Caixa de texto
4 Depois de ajustar a rotação de marcha lenta, verifique o CO% (1 a 1,5%) e reajuste o parafuso de mistura, se necessário.

5. Depois de ajustar a velocidade de marcha lenta, verifique sua estabilidade / ponto plano / ausente se houver, acelerando de 3 a 4 vezes.
Repita as etapas acima, até que a velocidade do motor aumente suavemente.

NOTA: Caso a velocidade de marcha lenta seja muito alta causará uma baixa quilometragem; se for muito baixa, o motor irá morrer.

CUIDADO: Durante a velocidade de marcha lenta, gire a barra do guidão para o lado direito ou esquerdo extremo, se qualquer mudança na velocidade de marcha lenta for observada, o cabo do acelerador pode estar ajustado incorretamente ou mal direcionado. Corrija o mesmo antes do teste.
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CARRY OUT THE CO% EMISSION
CHECK AS FOLLOWS:

Warmup the engine by riding the
vehicle for about 4 kms.

Warmup the measuring instrument
as per the equipment manufacturer’s
recommendations, before carrying
out the measurements.

Inspect the Silencer assembly for
any leakage. If any leakage noticed,
ensure to arrest the leakage before
measurement of CO%.

Set the idling speed (1050 ± 200 rpm)
as explained in page No. 03-23.

Fix a separate special tube made of
silicon rubber to the Body Complete
Silencer and tighten its clamp screw.

Insert the sample probe of analyser
atleast 600 mm inside special tube
to prevent the dilution of exhaust
sample with the air.

PROCEDURE FOR SETTING
IDLING SPEED AND CO%

If the engine performance is good,
the Mixture screw (MCS) need not
be disturbed.

The idling speed can be adjusted only
with the idling screw.

If there is a performance
deterioration, clean carburetor and
readjust the idling speed and
mixture screw setting.

MAINTENANCE TIPS
The maintenance of the carburetor
is merely a question of cleaning
periodically in order to avoid
blockage of jets and channels.

Maintaining a full tank of petrol
doesn’t allow fuel tank to rust and
there by reduces rust deposits in the
carburetors.

Drain the carburetor at every 3,000
Kms interval by removing the drain
screw to drain all the deposits from
float chamber body.

When using the choke do not open
the throttle as it may cause flooding.

Clean Air-filter regularly, as a
blocked or damaged air-filter will
have an adverse effect on both the
carburetor as well as the engine
performance.

SERVICE GUIDELINES
While re-assembling dismantled
carburetors, always replace the old
gaskets and o-ring with new ROYAL
ENFIELD genuine spares.

Cleaning of jets should be done only
with the help of carburetor cleaner
and compressed air.

Check the float height and ensure
that it is as per specifications.

Ensure that the pilot jet is not
tightened beyond the specified
torque as this will cause the head to
shear and removal of the jet from
the mixing body becomes nearly
impossible.

Do not tamper with the e-ring
position of the jet needle or change
the sizes of the jets in order to attain
better mileage or power as this will
have adverse effect on the engine
performance and lead to pre-mature
wear of engine parts.

Carburetor Maintenance

pc
Caixa de texto

Manutenção do carburador

pc
Caixa de texto
PROCEDIMENTO PARA AJUSTAR VELOCIDADE DE INATIVAÇÃO E CO%

Se o desempenho do motor for bom, o parafuso de mistura (MCS) não precisa ser mexido. A velocidade de marcha lenta só pode ser ajustada com o parafuso de marcha lenta.
Se houver uma deterioração do desempenho, limpe o carburador e reajuste a velocidade de marcha lenta e a configuração do parafuso de mistura.

REALIZE A VERIFICAÇÃO DE EMISSÃO DE CO% SEGUINTE:

Aqueça o motor dirigindo o veículo por cerca de 4 kms. Aqueça o instrumento de medição de acordo com as recomendações do fabricante do equipamento antes de realizar as medições.
Inspecione o conjunto do silenciador para qualquer vazamento. Se notar qualquer vazamento, certifique-se de interromper o vazamento antes da medição de CO%.
Defina a velocidade de marcha lenta (1050 ± 200 rpm) conforme explicado na página No. 03-23. Fixe um tubo especial separado feito de borracha de silicone ao silenciador completo do corpo e aperte o parafuso de fixação.
Insira a sonda de amostra do analisador pelo menos 600 mm dentro de um tubo especial para evitar a diluição da amostra de exaustão com o ar.

pc
Caixa de texto
DICAS DE MANUTENÇÃO
   
A manutenção do carburador é apenas uma questão de limpeza periódica para evitar entupimento de jatos e canais.
   Manter um tanque cheio de gasolina não permite que o tanque de combustível enferruje e reduz os depósitos de ferrugem nos carburadores.
   Drene o carburador a cada intervalo de 3.000 Kms, removendo o parafuso de drenagem para drenar todos os depósitos do corpo da câmara do flutuador.
   Ao usar o afogador, não abra o acelerador, pois pode causar inundação.
   Limpe o filtro de ar regularmente, pois um filtro de ar bloqueado ou danificado terá um efeito adverso no carburador e no desempenho do motor.

DIRETRIZES DE SERVIÇO
   
Ao remontar carburadores desmontados, sempre substitua as juntas e o-ring antigos por novas peças sobressalentes originais ROYAL ENFIELD.
   A limpeza dos jatos deve ser feita somente com o auxílio de limpador de carburador e ar comprimido.
   Verifique a altura do flutuador e certifique-se de que está de acordo com as especificações.
   Certifique-se de que o jato piloto não esteja apertado além do torque especificado, pois isso causará cisalhamento na cabeça e a remoção do jato do corpo de mistura se torna quase impossível.
   Não altere a posição do e-ring da agulha do jato ou altere os tamanhos dos jatos para obter melhor quilometragem ou potência, pois isso terá um efeito adverso no desempenho do motor e levará ao desgaste prematuro das peças do motor.
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Ensure that the seating area of the
choke plunger assembly is not worn
or damaged. If worn or damaged,
replace the plunger assembly.

Tighten all screws & jets to the right
specifications.

Generally, it is not advisable to
remove the jet needle. if it is
necessary, un screw the jet needle
fixing plate screws and remove the
jet needle along with the jet needle
retainer spring.

While assembling the jet needle
ensure that the jet needle ring pin
coincides with the corresponding
hole in piston valve.

Trouble Shooting
PROBLEM CAUSE RECTIFICATION

STARTING Clogged starter circuit Clean starter circuit with carbo cleaner.

TROUBLE Pilot jet clogging Clean jet with spray / replace if necessary.

Low fuel level Adjust float height to spec.

Flooding Check float for damage/puncture or float height.

IDLING NOT Pilot jet clogging Clean jet with spray / replace.

STABLE Incorrect mixture screw setting Adjust mixture screw as per specification.

                           High / Low fuel level Adjust float height to spec.

Piston valve sticky Clean piston valve / mixing body and ensure.

no damage in piston valve and diaphragm.

FLOODING High fuel level Adjust float height for spec.

Improper seating of  needle Clean needle valveI replace if necessary.

valve in valve seat

Float puncture Replace float.

POOR PICKUP Main I  Pilot jet clogged Clean I  replace.

High I  Low fuel level Adjust float height to spec.

Incorrect E-ring in jet needle Assemble E-ring in position correct position.

POOR Clogging of main air I Clean with carbo Cleaner.

MILEAGE pilot air circuit.

High fuel level Adjust float height to spec.

Incorrect E-ring position Assemble E-ring in the correct notch.

in jet needle

Carburetor Maintenance

pc
Caixa de texto

Manutenção do carburador

pc
Caixa de texto
Ao montar a agulha do jato, certifique-se de que o pino do anel da agulha do jato coincida com o orifício correspondente na válvula do pistão.

Geralmente, não é aconselhável remover a agulha do jato. se necessário, desparafuse os parafusos da placa de fixação da agulha de jato e remova a agulha de jato junto com a mola retentora da agulha de jato.

pc
Caixa de texto
Certifique-se de que a área de assentamento do conjunto do êmbolo do afogador não esteja desgastada ou danificada. Se estiver gasto ou danificado, substitua o conjunto do êmbolo.

Aperte todos os parafusos e injetores com as especificações corretas.

pc
Caixa de texto
Solução de problemas

pc
Caixa de texto
PROBLEMA

pc
Caixa de texto
Circuito de partida obstruído

pc
Caixa de texto
RETIFICAÇÃO

pc
Caixa de texto
CAUSA

pc
Caixa de texto
Limpe o circuito inicial com limpador de carbono.

pc
Caixa de texto
Limpe o jato com spray / substitua se necessário.

pc
Caixa de texto
Entupimento do jato piloto

pc
Caixa de texto
Baixo nível de combustível

pc
Caixa de texto
Ajuste a altura do flutuador de acordo com as especificações.

pc
Caixa de texto
Inundação

pc
Caixa de texto
Verifique a boia quanto a danos / perfurações ou altura da boia.

pc
Caixa de texto
Entupimento do jato piloto

pc
Caixa de texto
Limpe o jato com spray / substitua.

pc
Caixa de texto
Ajuste incorreto do parafuso de mistura

pc
Caixa de texto
Ajuste o parafuso de mistura de acordo com as especificações.

pc
Caixa de texto
Nível de combustível alto / baixo

pc
Caixa de texto
Alto nível de combustível

pc
Caixa de texto
Ajuste a altura do flutuador de acordo com as especificações.

pc
Caixa de texto
Limpe a válvula do pistão / corpo de mistura e certifique-se. nenhum dano na válvula de pistão e diafragma.

pc
Caixa de texto
Válvula de pistão pegajosa

pc
Caixa de texto
Ajuste a altura do flutuador para as especificações.

pc
Caixa de texto
Assentamento impróprio da válvula de agulha na sede da válvula

pc
Caixa de texto
Limpe a válvula de agulha; substituo se necessário.

pc
Caixa de texto
Furo flutuante

pc
Caixa de texto
Substitua o flutuador.

pc
Caixa de texto
Jato piloto principal I entupido

pc
Caixa de texto
Alto I Baixo nível de combustível

pc
Caixa de texto
Limpo ou substituo.

pc
Caixa de texto
Anel E incorreto na agulha de jato

pc
Caixa de texto
Ajuste a altura do flutuador de acordo com as especificações.

pc
Caixa de texto
Monte o E-ring na posição correta.

pc
Caixa de texto
Entupimento do circuito de ar do piloto de ar principal.

pc
Caixa de texto
Alto nível de combustível

pc
Caixa de texto
Limpe com limpador de carbono

pc
Caixa de texto
Ajuste a altura do flutuador de acordo com as especificações.

pc
Caixa de texto

Monte o E-ring no entalhe correto.

pc
Caixa de texto

Posição incorreta do anel E na agulha do jato
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CHASSIS,
RODAS E FREIOS
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SEÇÃO 08
OITO
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S.
No

Handle BarHandle BarHandle BarHandle BarHandle Bar

1 146032 Handle Bar Clip Bolts Handle Bar Clip 1 . 2 01 . 2 01 . 2 01 . 2 01 . 2 0 1 21 21 21 21 2

3 560574 Master Cylinder Cap Screws Master Cylinder Reservoir Cap 0 . 1 30 . 1 30 . 1 30 . 1 30 . 1 3 1 . 51 . 51 . 51 . 51 . 5

2 560609 Fr. Brake Lever Pivot Bolt Fr. Brake Lever Pivot 1 . 2 01 . 2 01 . 2 01 . 2 01 . 2 0 1 21 21 21 21 2

4 560579 Brake Lever Pivot Lock Nut Brake Lever Pivot 1 . 0 01 . 0 01 . 0 01 . 0 01 . 0 0 1 01 01 01 01 0

5 110116 Steering Stem Top Nut - Steering Stem Top

5A Replacing new ball races-Tighten upto 7-8 Replacing new ball races - Tighten upto 7-8
Kg.M(70-80Nm), loosen fully & retighten to Kg.M(70-80Nm), loosen fully  & retighten to 0 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 5 2 - 42 - 42 - 42 - 42 - 4

5B During removal for greasing -  Tighten upto During removal for greasing -  Tighten upto
1.89 Kg.M(18-20Nm), loosen fully & 1.89 Kg.M(18-20Nm), loosen fully  &
retighten to retighten to 0 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 50 . 1 5 - 0 . 3 5 2 - 42 - 42 - 42 - 42 - 4

C h a s s i sC h a s s i sC h a s s i sC h a s s i sC h a s s i s

1 145863 FLANGE BOLT M8 X 70 Front Fork Pinch Bolts 3 . 3 03 . 3 03 . 3 03 . 3 03 . 3 0 3 33 33 33 33 3

2 580335 FLANGED HEX. BOLT M10 X 85 FUEL TANK FRONT MOUNTING 5 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 0 5 05 05 05 05 0

3 580337 FLANGED HEX. BOLT M10 X 75 FUEL TANK REAR MOUNTING 5 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 0 5 05 05 05 05 0

4 500355 SCREW M6 FUEL PUMP MOUNTING SCREWS 0 . 1 00 . 1 00 . 1 00 . 1 00 . 1 0 11111

5 580342 FLANGED HEX BOLT ½” X 120 ENGINE MOUNTING FRONT 7 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 0 7 07 07 07 07 0

6 580338 FLANGED HEX BOLT M8 X 120 ENGINE MOUNTING FRONT  TOP 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

7 580341 FLANGED HEX BOLT M8 X 112 ENGINE MOUNTING FRONT  BOTTOM 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

8 580114 FLANGED HEX BOLT M10 X 270 ENGINE MOUNTING REAR 7 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 0 7 07 07 07 07 0

9 580345 FLANGED HEX BOLT M8 X 100 ENGINE MOUNTING REAR 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

10 580448 FLANGED HEX BOLT M10 X 260 ENGINE MOUNTING BOTTOM 5 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 0 5 05 05 05 05 0

11 145865 FLANGED HEX SERRATED NUT M10X1.5 RIDER FOOT REST RH MOUNTING 5 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 0 5 05 05 05 05 0

12 580343 HEX. NYLOCK NUT SWING ARM MOUNTING 7 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 0 7 07 07 07 07 0

13 581158 HEX SOCKET HEAD CAP SCREW M8 X 35 2 SILENSER FRONT MOUNTING E5/G5 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

14 142182 HEX NUT WITH NYLON INSERT, M 8 FOOT REST & SILENSER REAR
MOUNTING E5/G5 5 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 05 . 0 0 5 05 05 05 05 0

15 580349 FLANGED HEX BOLT, M8 X 20 REAR BRAKE PEDAL 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

16 146434 HEX NUT M12 X 1.25 REAR BRAKE COVER ANCHOR PIN NUT 2 . 0 02 . 0 02 . 0 02 . 0 02 . 0 0 2 02 02 02 02 0

17 580366 NUT REAR BRAKE LEVER NUT 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

PART
No.

TORQUE VALUE
Kg / M. N/M.

DESCRIPTION LOCATION

Torque Specification - Chassis
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Especificação de Torque - Chassi
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Caixa de texto
DESCRIÇÃO
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Caixa de texto
Parafusos do clipe da barra de manuseio
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Caixa de texto
Guidon

pc
Caixa de texto
Parafusos do cilindro mestre

pc
Caixa de texto
Tampa do reservatório do cilindro mestre
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Caixa de texto
Clipe do guidon
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Fr. parafuso de articulação da alavanca de freio
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Fr. pivô da alavanca de freio
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Caixa de texto
Porca de travamento do pivô da alavanca do freio
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Caixa de texto
LOCALIZAÇÃO

pc
Caixa de texto
VALOR DE TORQUE

pc
Caixa de texto
Pivô da alavanca de freio

pc
Caixa de texto
Porca superior da haste de direção

pc
Caixa de texto
Topo da haste da direção

pc
Caixa de texto
Substituindo novas carreiras de esferas - Aperte até 7-8 Kg.M (70-80 Nm), afrouxe totalmente e reaperte
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Caixa de texto
Durante a remoção para engraxar - aperte até 1,89 Kg.M (18-20 Nm), afrouxe totalmente e reaperte
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Caixa de texto
Durante a remoção para engraxar - aperte até 1,89 Kg.M (18-20 Nm), afrouxe totalmente e reaperte
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Caixa de texto
PARAFUSO DE FLANGE M8 X 70

pc
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Parafusos de compressão do garfo dianteiro
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C h a s s i s

pc
Caixa de texto
Substituindo novas pistas de esferas - Aperte até 7-8 Kg.M (70-80Nm), afrouxe totalmente e reaperte
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Caixa de texto
MONTAGEM DIANTEIRA DO TANQUE DE COMBUSTÍVEL
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Parafuso sextavado flangeado M10 X 85
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Parafuso sextavado flangeado M10 X 75
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PARAFUSO M6
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Parafuso sextavado flangeado ½ ”X 120
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Parafuso sextavado flangeado M8 X 120
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Parafuso sextavado flangeado M10 X 270
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Parafuso sextavado flangeado M8 X 100
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Parafuso sextavado flangeado M10 X 260
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porca sextavada com inserto de nylon, M 8
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Parafuso sextavado flangeado M8 X 20
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Porca serrilhada hexagonal flangeada M10X1.5
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Porca sextavada com trava de nylon
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parafuso sextavado da tampa M8 X 35 2
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porca sextavada M12 X 1,25
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PORCA
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Porca da alavanca do freio traseiro
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Porca do pino de fixação da tampa do freio traseiro
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Pedal de freio traseiro
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Apoio para os pés e montagem traseira do silenciador E5 / G5
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MONTAGEM DIANTEIRA SILENCIADOR E5 / G5
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topo frontal de montagem do motor
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parte inferior dianteira da montagem do motor
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MONTAGEM DO BRAÇO GIRATÓRIO
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MONTAGEM TRASEIRA DO TANQUE DE COMBUSTÍVEL

pc
Caixa de texto
PARAFUSOS DE MONTAGEM DA BOMBA DE COMBUSTÍVEL
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montagem dianteira do motor
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MONTAGEM TRASEIRA DO MOTOR
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MONTAGEM TRASEIRA DO MOTOR
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montagem direita do descanso do pé do piloto
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FUNDO DE MONTAGEM DO MOTOR
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18 580360 HEX. CASTLE NUT REAR WHEEL SPINDLE NUT 7 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 07 . 0 0 7 07 07 07 07 0

19 170352 DOMED NUT REAR SHOCK ABSORBER TOP & BOTTOM 4 . 0 04 . 0 04 . 0 04 . 0 04 . 0 0 4 04 04 04 04 0

20 145881 FLANGED HEX BOLT M8 X 45 REAR MUDGUARD CARRIER FRONT
MOUNTING C5 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

21 580592 FLANGE HEX. BOLT M8 X 10 CHAIN GUARD MTG. / REAR M.GUARD
REAR MTG. 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

22 141051 HEX NUT M8 SEAT MOUNTING REAR C5 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

23 145862 FLANGED HEX BOLT M8 FRONT MUDGUARD STAYS BOTTOM
MOUNTING C5 3 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 03 . 0 0 3 03 03 03 03 0

24 141306 HEX NUT WITH NYLOCK INSERT FRONT MUDGUARD STAYS TOP SCREWS
MOUNTING  C5 0 . 3 00 . 3 00 . 3 00 . 3 00 . 3 0 33333

25 571055 ENGINE TEMPERATURE SENSOR CYLINDER HEAD 1 . 2 01 . 2 01 . 2 01 . 2 01 . 2 0 1 21 21 21 21 2

26 571054 OXYGEN SENSOR EXHAUST PIPE 2 . 5 02 . 5 02 . 5 02 . 5 02 . 5 0 2 52 52 52 52 5

27 550086 NYLOCK NUT M6 FUEL INJECTOR ASSEMBLY,
THROTTLE FLANGE 0 . 1 00 . 1 00 . 1 00 . 1 00 . 1 0 11111

28 570091 STUD 80L FUEL INJECTOR ASSEMBLY 0 . 1 00 . 1 00 . 1 00 . 1 00 . 1 0 11111

FRONT WHEEL / HYDRAULIC
DISC BRAKE :

1 560525 HEX NUT WITH NYLOCK INSERT (M16×1.5) FRONT WHEEL SPINDLE NUT 5 - 75 - 75 - 75 - 75 - 7 5 0 - 7 05 0 - 7 05 0 - 7 05 0 - 7 05 0 - 7 0

2 560546 HEX FLANGE BOLT M8 × 25 FRONT DISC MOUNTING BOLTS 1 . 5 01 . 5 01 . 5 01 . 5 01 . 5 0 1 51 51 51 51 5

3 BRAKE CALIPER MOUNTING BRAKE CALIPER MOUNTING
BRAKET BOLTS 2 . 7 02 . 7 02 . 7 02 . 7 02 . 7 0 2 72 72 72 72 7

4 560591 BLEED SCREW BRAKE CALIPER BLEEDER SCREW 0 . 6 00 . 6 00 . 6 00 . 6 00 . 6 0 66666

5 560594 PIN BOLT BRAKE CALIPER 2 . 3 02 . 3 02 . 3 02 . 3 02 . 3 0 2 32 32 32 32 3

6 BRAKE PAD PIN BOLT BRAKE CALIPER 1 . 8 01 . 8 01 . 8 01 . 8 01 . 8 0 1 81 81 81 81 8

7 560534 BANJO BOLT BRAKE HOSE BANJO 3 . 5 03 . 5 03 . 5 03 . 5 03 . 5 0 3 53 53 53 53 5

Torque Specification - Chassis

S.
No

PART
No.

TORQUE VALUE
Kg / M. N/M.

DESCRIPTION LOCATION
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Montagem dianteira do paralamas traseiro C5
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parafuso sextavado flangeado M8 X 45
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porca castelo hexagonal
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porca em cúpula
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AMORTECEDOR TRASEIRO SUPERIOR E INFERIOR
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PORCA DO EIXO DA RODA TRASEIRA
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Especificação de Torque - Chassi
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DESCRIÇÃO
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LOCALIZAÇÃO
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Caixa de texto
VALOR DE TORQUE
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parafuso sextavado flangeado M8 X 10

pc
Caixa de texto
porca sextavada com inserção de trava de nylon
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O paralamas dianteiro fica montado na parte inferior C5
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parafuso sextavado flangeado M8
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protetor de corrente paralamas. / Montagem guarda paralama traseiro.
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porca sextavada M8
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montagem do assento traseiro C5
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EIXO 80 L
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MONTAGEM DO INJETOR DE COMBUSTÍVEL
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CABEÇA DO CILINDRO
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conjunto injetor de combustível, flange do acelerador
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porca trava em nylon M6
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SENSOR DE OXIGÊNIO
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TUBO DE ESCAPE
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SENSOR DE TEMPERATURA DO MOTOR
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O guarda-lamas dianteiro fica com os parafusos superiores de montagem C5
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Roda dianteira / freio a disco hidráulico:
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parafuso de flange hexagonal M8 x 25
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porca do eixo da roda dianteira
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PARAFUSOS DE MONTAGEM DO DISCO DIANTEIRO
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porca sextavada com inserção de trava de nylon (M16 x 1,5)
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montagem da pinça de freio
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parafusos de freio de montagem da pinça de freio
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PARAFUSO DE SANGRIA
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parafuso banjo
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PINÇA DE FREIO
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pino parafuso
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parafuso do pino da pastilha de freio
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PINÇA DE FREIO
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parafuso de sangramento da pinça de freio

pc
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banjo de mangueira de freio
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✰ Place the vehicle on its center stand.

✰ Place a suitable wooden block below
the front end of engine to support
the vehicle so that the front wheel
is lifted up by 25mm from the
ground.

✰ Disconnect speedo cable.

✰ Tap the axle gently to remove it out
of the fork end and the wheel

✰ Tilt the vehicle slightly to the right
side and take out the wheel along
with the speedo drive and the bush.

✰ Take care to ensure the brake disc
does not get damaged while
removing the wheel or while storing
the wheel.

✰ Place a 4 mm thick wooden or plastic
wedge between the brake pads to
avoid the pistons from coming out
too far from the brake caliper, if the
front brake lever is depressed
accidentally.

CAUTION : Do not depress the front
brake lever when the front wheel is re-
moved.

FRONT WHEEL BEARINGS
REMOVAL
✰ Remove the dust seals on either sides

of the wheel hub.

✰ Drive out bearings by tapping on the
spacer using a suitable rod and
remove the spacer after taking out
the bearings.

REASSEMBLY
✰ Fix th lugs of the drive are seated

correctly.

✰ Locate the bush on the left side of
the wheel (Disc brake side)

✰ Loosen the pinch bolt on the RH fork
end.

✰ Loosen and remove the axle nut and
the washer

Front Wheel Removal
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Remoção da roda dianteira
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✰ Coloque o veículo no descanso central.

✰ Coloque um bloco de madeira adequado abaixo da extremidade dianteira do motor para apoiar o veículo de forma que a roda dianteira seja levantada em 25 mm do solo.

✰ Desconecte o cabo do velocimetro.
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✰ Bata levemente no eixo para removê-lo da extremidade do garfo e da roda
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✰ Afrouxe o parafuso de aperto na extremidade direita do garfo.
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✰ Incline o veículo ligeiramente para o lado direito e retire a roda junto com o mecanismo de velocidade e a bucha.
✰ Tome cuidado para garantir que o disco do freio não seja danificado ao remover ou armazenar a roda.
✰ Coloque uma cunha de madeira ou plástico de 4 mm de espessura entre as pastilhas de freio para evitar que os pistões saiam muito da pinça do freio, se a alavanca do freio dianteiro for pressionada acidentalmente.

CUIDADO: Não pressione a alavanca do freio dianteiro quando a roda dianteira for removida.

REMOÇÃO DOS ROLAMENTOS DA RODA DIANTEIRA

✰ Remova os selos de poeira em ambos os lados do cubo da roda.
✰ Retire os rolamentos batendo no espaçador com uma haste adequada e remova o espaçador depois de retirar os rolamentos.

REMONTAGEM

✰ Repare que os terminais da unidade estão encaixados corretamente.
✰ Localize a bucha no lado esquerdo da roda (lado do freio a disco)
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✰ Afrouxe e remova a porca do eixo e a arruela
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✰ Remove the wedge between the brake
pads and position the wheel between
the fork legs, taking care to ensure
the brake disc in seated correctly
between the brake pads in the
caliper

✰ Fix the wheel axle from the right
side fork leg, carefully ensuring
that the holes int eh fork legs and
the wheel assembly are aligned.  Do
nto force the axle or tap heavily on
the axle as it will damage the bearing
inner races and the threads on the
axle.

✰ Position the speedo drive correctly
such that the cable threads are
parallel to the ground and the cable
will have a smooth bend when fixed
on the speedo drive.

✰ Fix the washer and tighten the
nylock nut to the specified torque.

✰ Check the wheel for free rotation by
spinning it gently and tighten the
pinch bolt on the Right side to the
specified torque.

✰ Connect the speedo cable and check
the speedo meter for proper working
by rotating the wheel.

DISC BRAKE

GENERAL INSTRUCTIONS

✰ Check the system for any fluid leaks
at banjo union joints, damaged brake
hose etc.

✰ Ensure the handle bar is positioned
straight and the master cylinder in
the handle bar is parallel to the
ground, whenever checking fluid
level.

✰ Clean master cylinder filler cap
before removing.

✰ Use only DOT 3 or DOT 4 grade
brake fluid from a sealed container.
Do not mix different types of brake
fluid as they may not be compatible.

✰ Whenever the disc brake system is
overhauled, ensure that the old fluid
is drained out completely and then
fill with fresh brake fluid.

✰ In case the brake fluid is
contaminated, drain out completely,
refill with fresh fluid and bleed.

✰ Use only fresh brake fluid to clean
rubber parts. Do not use any
petroleum based cleaning solvents,
water or detergents etc.

✰ Cover motorcycle painted surfaces,
plastic and rubber parts while
bleeding a brake system. Do not allow
brake fluid to come in contact with
any parts of the motorcycle as brake
fluid has highly corrosive
properties.

✰ Always replace brake pads as a set
only.

✰ Always replace banjo union washers,
‘O’ rings, diaphragm washers, dust
seals and piston seals whenever the
hydraulic disc brake system is
overhauled.

✰ Always replace damaged parts like
pistons, fixing pin etc. Do not
attempt to repair as it may render
the disc brake to become ineffective.

DRAINING OLD BRAKE FLUID
✰ Remove the Master Cylinder top

cover screws.

Chassis, Wheels & Brakes
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Chassis, rodas e freios
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✰ Remova a cunha entre as pastilhas de freio e posicione a roda entre as pernas do garfo, tendo o cuidado de garantir que o disco de freio esteja encaixado corretamente entre as pastilhas de freio na pinça
✰ Fixe o eixo da roda da perna da forquilha do lado direito, certificando-se cuidadosamente de que os orifícios nas pernas da forquilha e o conjunto da roda estão alinhados. Não force o eixo ou bata fortemente no eixo, pois isso danificará as pistas internas do rolamento e as roscas no eixo.
✰ Posicione o conversor de velocidade corretamente de forma que as roscas do cabo fiquem paralelas ao solo e o cabo tenha uma dobra suave quando fixado no conversor de velocidade.
✰ Fixe a arruela e aperte a porca com trava de nylon com o torque especificado.
✰ Verifique se a roda gira livremente girando-a suavemente e aperte o parafuso de aperto no lado direito com o torque especificado.
✰ Conecte o cabo do velocímetro e verifique se o velocímetro está funcionando corretamente girando a roda.

INSTRUÇÕES GERAIS DO FREIO A DISCO

✰ Verifique o sistema quanto a vazamentos de fluido nas juntas de união do banjo, mangueira de freio danificada, etc.
✰ Certifique-se de que o guiador está posicionado reto e o cilindro mestre no guiador está paralelo ao solo, sempre que verificar o nível de fluido.
✰ Limpe a tampa de enchimento do cilindro mestre antes de removê-la.
✰ Use apenas fluido de freio DOT 3 ou DOT 4 de um recipiente selado. Não misture diferentes tipos de fluido de freio, pois eles podem não ser compatíveis.
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✰ Sempre que o sistema de freio a disco for revisado, certifique-se de que o fluido antigo seja completamente drenado e, em seguida, encha com fluido de freio novo.
✰ Caso o fluido de freio esteja contaminado, drene completamente, reabasteça com fluido novo e sangre.
✰ Use apenas fluido de freio novo para limpar as peças de borracha. Não use solventes de limpeza à base de petróleo, água ou detergentes etc.
✰ Cubra as superfícies pintadas da motocicleta, peças de plástico e borracha enquanto sangra o sistema de freio. Não permita que o fluido de freio entre em contato com qualquer parte da motocicleta, pois o fluido de freio tem propriedades altamente corrosivas.
✰ Sempre substitua as pastilhas de freio apenas como um conjunto.
✰ Sempre substitua as arruelas de união banjo, anéis 'O', arruelas de diafragma, vedações de poeira e vedações de pistão sempre que o sistema de freio a disco hidráulico for revisado.
✰ Substitua sempre as peças danificadas, como pistões, pino de fixação, etc. Não tente consertar, pois isso pode tornar o freio a disco ineficaz.
DRENANDO O FLUIDO DE FREIO ANTIGO
✰ Remova os parafusos da tampa superior do cilindro mestre.
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✰ Remove the Master Cylinder top
cover, diaphragm plate & diaphragm.

✰ Loosen the bleeder screw by 1 turn
approximately

✰ Depress brake lever slowly and fully
and release.  This will force the
brake fluid out of the bleeder screw.
Repeat this process till the brake
fluid drains out completely from the
master cylinder and the wheel
calliper assembly.

OVERHAULING CALIPER
AND MASTER CYLINDER
✰ Place a clean tray or container below

the calliper assembly to collect the
old oil.

✰ Loosen and remove the banjo bolt
with the washers from the Caliper

assembly.

✰ Drain out the entire brake fluid from
the master cylinder and brake hose
by depressing and releasing the
brake lever.

✰ Fix a transparent flexible tube of
length 12" (30 Cms.) firmly on the
bleeder nipple and insert the other
end into a glass or plastic container
to collect the old brake fluid.

✰ Remove the protective boot from the
bleeder nipple on the calliper
assembly.

Chassis, Wheels & Brakes
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Chassis, rodas e freios
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✰ Remova a tampa superior do cilindro mestre, placa do diafragma e diafragma.
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✰ Afrouxe o parafuso de sangria em 1 volta aproximadamente
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✰ Pressione a alavanca do freio lenta e totalmente e solte. Isso forçará o fluido de freio para fora do parafuso de sangria. Repita esse processo até que o fluido de freio seja drenado completamente do cilindro mestre e do conjunto da pinça da roda.

CALIBRE DE REVISÃO E CILINDRO MASTER

✰ Coloque uma bandeja ou recipiente limpo abaixo do conjunto da pinça para coletar o óleo antigo.
✰ Afrouxe e remova o parafuso banjo com as arruelas da pinça
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✰ Remova a capa protetora do bico de sangria no conjunto da pinça.
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✰ Fixe um tubo flexível transparente de comprimento 12 "(30 cms.) firmemente no bico de sangria e insira a outra extremidade em um recipiente de vidro ou plástico para coletar o fluido de freio antigo.
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✰ Drene todo o fluido de freio do cilindro mestre e da mangueira de freio pressionando e soltando a alavanca do freio.
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✰ Reassemble  the calliper and refit the
banjo bolts after draining out the oil

BLEEDING PROCEDURE

NORMAL METHOD

✰ Ensure the bleeding screw and the
brake hose banjo is fully tight.

✰ Fix a transparent flexible tube of
length 12" (30 Cms.) firmly on the
bleeder nipple and insert the other
end into a glass or plastic container
containing fresh brake fluid.  Ensure
the tube end is fully immersed in
the fluid.  This will prevent
atmospheric air from getting sucked
into the caliper unit during the
bleeding process.

✰ Fill the master cylinder with brake
fluid from a sealed container, till the
“MAX” level.

✰ Fix the diaphragm, plate and top
cover.  Do not tighten the screws
completely since it may be required
to top up fluid during the bleeding
process.

✰ Remove the calliper assembly from
the fork leg and drain out the brake
fluid

✰ When a slight firmness is felt on the
lever and it depresses only halfway,
hold the lever firmly in that position.
DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.

✰ Depress the brake lever completely
and release fully so as to allow the
brake fluid to fill up in the brake
hose and caliper.

Chassis, Wheels & Brakes
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Chassis, rodas e freios
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✰ Fixe o diafragma, placa e tampa superior. Não aperte os parafusos completamente, pois pode ser necessário completar o fluido durante o processo de sangramento
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✰ Remova o conjunto da pinça da perna do garfo e drene o fluido de freio
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✰ Pressione a alavanca do freio completamente e libere-a totalmente para permitir que o fluido de freio encha a mangueira e a pinça do freio
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✰ Remonte a pinça e recoloque os parafusos banjo após drenar o óleo

MÉTODO NORMAL DO PROCEDIMENTO DE SANGRIA
✰ Certifique-se de que o parafuso de sangria e o banjo da mangueira de freio estejam totalmente apertados.
✰ Fixe um tubo flexível transparente de comprimento de 12 "(30 cms.) Firmemente no bico de sangria e insira a outra extremidade em um recipiente de vidro ou plástico contendo fluido de freio fresco. Certifique-se de que a extremidade do tubo esteja totalmente imersa no fluido. Isso evitará ar atmosférico seja sugado para dentro da unidade do calibrador durante o processo de sangria.
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✰ Quando sentir uma leve firmeza na alavanca e ela for pressionada apenas pela metade, segure a alavanca firmemente nessa posição. NÃO LIBERE A ALAVANCA.
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✰ Encha o cilindro mestre com fluido de freio de um recipiente selado, até o nível “MAX”.
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✰ Loosen the bleeder screw by ½ turn
to allow air bubbles in the brake
system to escape out.

✰ Check the fluid level and top up to
“MAX” level and refit the diaphragm
and the top cover and tighten with
the screws.

✰ Check for any leaks at the banjo or
the bleeding screw area and ensure
all mounting bolts are tightened to
the correct torque.

BLEEDING PROCEEDURE

REVERSE BLEEDING METHOD:

P Ensure the bleeding screw and the
brake hose banjo is fully tight.

✰ Fill the master cylinder with brake
fluid from a sealed container, till the
“Max” level.

✰ Depress the brake lever completely
and release fully so as to allow the
fluid to travel into the brake hose
and the wheel caliper.

✰ When the bleeder screw is loosened
and the air escapes out along with
the brake fluid through the bleeder
nipple, the brake lever will further
depress. Allow the lever to depress
fully and hold. DO NOT RELEASEDO NOT RELEASEDO NOT RELEASEDO NOT RELEASEDO NOT RELEASE
THE LEVER.THE LEVER.THE LEVER.THE LEVER.THE LEVER.

✰ Tighten the bleeder screw firmly and
then only release the brake lever.

NOTE: Check the fluid level in the mas-
ter cylinder and top up if necessary till
the “MAX” mark.

✰ Repeat the process detailed above, till
the brake lever movement is minimal
and locks in applied position.  Also
check and ensure there are no more
air bubbles being carried out by the
fluid while bleeding the system.

✰ Ensure the bleeder screw is
tightened fully and fix the dust cap.

Chassis, Wheels & Brakes
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Chassis, rodas e freios
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✰ Afrouxe o parafuso de sangria ½ volta para permitir que bolhas de ar no sistema de freio escapem.
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✰ Verifique o nível do fluido e ateste até o nível “MAX” e monte novamente o diafragma e a tampa superior e aperte com os parafusos.
✰ Verifique se há vazamentos no banjo ou na área do parafuso de sangria e certifique-se de que todos os parafusos de montagem estejam apertados com o torque correto.

MÉTODO DE SANGRAMENTO REVERSO DO PROCEDIMENTO DE SANGRIA:

P Certifique-se de que o parafuso de sangria e o banjo da mangueira de freio estejam bem apertados.
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✰ Encha o cilindro mestre com fluido de freio de um recipiente selado, até o nível “Max”.
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✰ Pressione a alavanca do freio completamente e libere-a totalmente para permitir que o fluido entre na mangueira do freio e na pinça da roda.
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✰ Quando o parafuso de sangria é afrouxado e o ar escapa junto com o fluido de freio através do bico de sangria, a alavanca de freio pressiona ainda mais. Deixe que a alavanca abaixe totalmente e segure. NÃO LIBERE A ALAVANCA.

✰ Aperte o parafuso de sangria com firmeza e, em seguida, solte apenas a alavanca do freio.

NOTA: Verifique o nível de fluido no cilindro mestre e ateste se necessário até a marca “MAX”.

✰ Repita o processo detalhado acima, até que o movimento da alavanca do freio seja mínimo e trave na posição aplicada. Além disso, verifique e certifique-se de que não haja mais bolhas de ar sendo realizadas pelo fluido durante a sangria do sistema.

✰ Certifique-se de que o parafuso de sangria esteja totalmente apertado e fixe a tampa contra poeira.
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✰ When a slight pressure “build up”
is felt on the lever, depress and hold.
DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.DO NOT RELEASE THE LEVER.
The air in the hydraulic system will
be expelled upwards during this
operation, allowing the fluid to fill
up in the calliper and the brake hose
completely.

NOTE: The brake fluid level will go down
when the air escapes out. Check level con-
stantly and top up to “MAX” level.

✰ Repeat the process detailed above,
till the brake lever movement is
minimal and locks in applied
position.  Also check and ensure
there are no more air bubbles
coming into the master cylinder.

✰ Check the fluid level and top up to
“MAX” level. Refit the diaphragm
and the top cover and tighten with
the screws.

DISASSEMBLY OF MASTER
CYLINDER
✰ Remove the Master Cylinder top

cover screws.

✰ Place a clean tray or container below
the calliper assembly to collect the
old brake fluid.

✰ Loosen and remove the banjo bolt
with the washers from the Caliper
assembly.

✰ Drain out the entire brake fluid from
the master cylinder and brake hose
by depressing and releasing the
brake lever.

✰ Remove the calliper assembly from
the fork leg and drain out the brake
fluid

✰ Remove the Master Cylinder top
cover, diaphragm plate & diaphragm.

Chassis, Wheels & Brakes
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Chassis, rodas e freios
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✰ Quando sentir uma leve “acumulação” de pressão na alavanca, pressione e segure.
NÃO LIBERE A ALAVANCA.
O ar no sistema hidráulico será expelido para cima durante esta operação, permitindo que o fluido seja completamente preenchido na pinça e na mangueira do freio.

NOTA: O nível do fluido de freio diminuirá quando o ar escapar. Verifique o nível constantemente e atinja o nível “MAX”.

✰ Repita o processo detalhado acima, até que o movimento da alavanca do freio seja mínimo e trave na posição aplicada. Verifique também e certifique-se de que não haja mais bolhas de ar entrando no cilindro mestre.
✰ Verifique o nível de fluido e ateste até o nível “MAX”. Reinstale o diafragma e a tampa superior e aperte com os parafusos.
DESMONTAGEM DO CILINDRO MASTER
✰ Remova os parafusos da tampa superior do cilindro mestre.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a tampa superior do cilindro mestre, placa do diafragma e diafragma.

pc
Caixa de texto
✰ Coloque uma bandeja ou recipiente limpo abaixo do conjunto da pinça para coletar o fluido de freio antigo.

✰ Afrouxe e remova o parafuso banjo com as arruelas do conjunto da pinça.

pc
Caixa de texto
✰ Drene todo o fluido de freio do cilindro mestre e da mangueira de freio pressionando e soltando a alavanca do freio.

✰ Remova o conjunto da pinça da perna do garfo e drene o fluido de freio
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✰ Remove the Rear view mirror RH.

✰ Disconnect the Front brake switch
wire and remove the switch from the
master cylinder.

✰ Disconnect the Banjo bolt and the
remove the brake hose from the
master cylinder end

✰ Remove the brake lever pivot lock
nut, brake lever pivot and the brake
lever

✰ Remove the master cylinder clamp
bolts and remove the master
cylinder from the handle bar.

✰ Remove the conical spring (Piston
compression spring)

✰ Remove the boot and the Circlip from
the master cylinder body.

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
✰ Remova o espelho retrovisor direito.

pc
Caixa de texto
✰ Remova os parafusos da braçadeira do cilindro mestre e remova o cilindro mestre do guidon.

pc
Caixa de texto
✰ Desconecte o interruptor do freio dianteiro
fio e remova a chave do cilindro mestre.

✰ Desconecte o parafuso banjo e remova a mangueira do freio da extremidade do cilindro mestre

pc
Caixa de texto
✰ Remova a capa e o anel de retenção do corpo do cilindro mestre.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a contraporca do pivô da alavanca do freio, o pivô da alavanca do freio e a alavanca do freio

pc
Caixa de texto
✰ Remova a mola cônica (mola de compressão do pistão)
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INSPECTION
✰ Check both the rubber seals on the

plunger for wear, cracked edges or
any other damage.  Replace seals
whenever  the plunger is removed

✰ Check the master cylinder housing
and piston for any scoring, pitting
due to corrosion or any other
damages.

✰ Check the master cylinder bore for
any damages, scoring marks etc.
Measure the inner diameter -
Service limit: 12.76 mm

✰ Check the piston outer surface for
any damages, scoring marks etc.
Measure the out diameter - Service
Limit: 12.64 mm

CLEANING
✰ Clean the hydraulic disc brake parts

only with clean and new brake fluid
as using any other cleaning material
can damage the parts and make the
brakes ineffective.

CAUTION :

Do not clean the hydraulic disc brake
parts with any other cleaning material,
solvents or water. USE NEW BRAKEUSE NEW BRAKEUSE NEW BRAKEUSE NEW BRAKEUSE NEW BRAKE
FLUID ONLY.FLUID ONLY.FLUID ONLY.FLUID ONLY.FLUID ONLY.

REASSEMBLY OF MASTER
CYLINDER
✰ Assemble the conical spring

(compression) on the piston. Smear
the piston, seals and cylinder bore
with fresh brake fluid.

✰ Assemble the piston sub-assembly
into the master cylinder by gently
pushing it into the bore

COMPENSATORY PORT

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
INSPEÇÃO
✰ Verifique as vedações de borracha do êmbolo quanto a desgaste, bordas rachadas ou qualquer outro dano. Substitua as vedações sempre que o êmbolo for removido
✰ Verifique a carcaça do cilindro mestre e o pistão para ver se há marcas, corrosão ou outros danos.

pc
Caixa de texto
CUIDADO:

Não limpe as peças do freio a disco hidráulico com nenhum outro material de limpeza, solventes ou água. 

USE SOMENTE O NOVO FLUIDO DE FREIO. REMONTAGEM DO CILINDRO MASTER

✰ Monte a mola cônica (compressão) no pistão. Unte o pistão, as vedações e o orifício do cilindro com fluido de freio novo.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique o furo do cilindro mestre quanto a danos, marcas de arranhões, etc. Meça o diâmetro interno - Limite de serviço: 12,76 mm
✰ Verifique a superfície externa do pistão quanto a quaisquer danos, marcas de arranhões, etc. Meça o diâmetro de saída - Limite de serviço: 12,64 mm
LIMPEZA
✰ Limpe as peças do freio a disco hidráulico apenas com fluido de freio novo e limpo, pois qualquer outro material de limpeza pode danificar as peças e tornar os freios ineficazes.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o subconjunto do pistão no cilindro mestre, empurrando-o suavemente para dentro do orifício.
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✰ Assemble the rubber Boot.

CAUTION :

Do not use tools with sharp ends.

✰ Apply Silicon grease on the Lever
pivot hole and on the Piston surface.

✰ Fix the master cylinder assembly on
the handle bar with the ’UP’ mark
facing upwards.

✰ Tighten the master cylinder assy.
clamp top bolt first and then tighten
the bottom bolt. Torque 0.90 KG-M.

✰ Assemble the brake lever in the front
bracket and tighten with the bolt
first and then tighten the lock nut

✰ Torque values: Bolt-lever 0.6 KG-M
Nut-lever 0.6 KG-M

✰ Locate the circlip into the groove of
the master cylinder. Ensure the
circlip is seated correctly inside the
groove.

✰ Assemble the Brake Switch

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
✰ Localize o anel de retenção na ranhura do cilindro mestre. Certifique-se de que o anel de retenção está encaixado corretamente dentro da ranhura.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a capa de borracha.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o interruptor do freio

pc
Caixa de texto
CUIDADO: Não use ferramentas com pontas afiadas.

✰ Aplique graxa de silicone no orifício do pivô da alavanca e na superfície do pistão.

pc
Caixa de texto
✰ Fixe o conjunto do cilindro mestre no guiador com a marca 'UP' voltada para cima.
✰ Aperte o conjunto do cilindro mestre, prenda o parafuso superior primeiro e depois aperte o parafuso inferior. Torque 0,90 KG-M.

pc
Caixa de texto
✰ Monte a alavanca do freio no suporte frontal e aperte com o parafuso primeiro e, em seguida, aperte a porca de travamento

pc
Caixa de texto
✰ Valores de torque:
Alavanca de parafuso 0,6 KG-M
Alavanca de porca 0,6 KG-M
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✰ Position the brake hose on the master
cylinder such that it is pointing
downwards correctly and tighten
with the banjo bolt.  Replace the
banjo bolt sealing washers whenever
the bolt is removed.

✰ Tighten the banjo bolt firmly

Torque 3.5 KG-M.

✰ Connect the brake light switch.

✰ Fill the brake fluid till “MAX” mark
and bleed the system.

✰ Assemble the diaphragm, plate and
cover. Tighten screws gently

Torque 0.15 KG-M.

✰ Assemble the rear view mirror.

DISASSEMBLY OF WHEEL
CALIPER
✰ Disconnect the brake Hose by

removing the Banjo bolt and sealing
washers.

✰ Remove the Grub screws.

✰ Loosen both the pin bolts

✰ Loosen and remove the 2 mounting
bolts holding the caliper to the fork
and remove the caliper assembly

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto
✰ Remova os parafusos sem cabeça.

pc
Caixa de texto
✰ Afrouxe os dois parafusos do pino

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
✰ Conecte o interruptor da luz de freio.
✰ Encha o fluido de freio até a marca “MAX” e sangre o sistema.
✰ Monte o diafragma, placa e tampa. Aperte os parafusos suavemente com um torque de 0,15 KG-M.
✰ Monte o espelho retrovisor.

pc
Caixa de texto
✰ Posicione a mangueira do freio no cilindro mestre de forma que fique apontando para baixo corretamente e aperte com o parafuso banjo. Substitua as arruelas de vedação do parafuso banjo sempre que o parafuso for removido.

✰ Aperte o parafuso banjo firmemente Torque 3,5 KG-M.

pc
Caixa de texto
Desmontagem da pinça da roda

✰ Desconecte a mangueira do freio removendo o parafuso banjo e as arruelas de vedação.

pc
Caixa de texto
✰ Afrouxe e remova os 2 parafusos de montagem que prendem a pinça ao garfo e remova o conjunto da pinça
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✰ Remove the brake pad tensioner
spring plate.

✰ Hold the caliper body with the pistons
facing downwards.

✰ Blow compressed air with a nozzle
at a low pressure, into the oil passage
hole on the caliper, so that the
pistons can be removed

✰ Remove the Bellow & Boot.

✰ Remove pin bolt.

✰ Remove mounting bracket from the
Caliper assembly.

✰ Remove the brake pads from the
caliper assembly.

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
✰ Remova as pastilhas de freio do conjunto da pinça.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a placa da mola do tensor da pastilha de freio.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso do pino.

pc
Caixa de texto
✰ Segure o corpo da pinça com os pistões voltados para baixo.
✰ Sopre ar comprimido com um bico em baixa pressão, no orifício de passagem de óleo na pinça, de modo que os pistões possam ser removidos

pc
Caixa de texto
✰ Remova o fole e a bota.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o suporte de montagem do conjunto da pinça.
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CAUTION : Do not use high pressure air
or any pliers or sharp objects to remove
the pistons as their working surface can
get damaged.

Ensure the pistons do not fly out of the
caliper body due to high air pressure.
Support the pistons

Take care not to damage the sides of the
piston as it cannot be reused in case it
gets damaged.

Remove he dust seals and piston seals
from the calliper using a blunt tool.

✰ Clean the seal grooves with brake
fluid.

CAUTION : Care should be taken to avoid
any damage on the bore of the sliding
surface.

INSPECTION
✰ Check the caliper cylinder surface

and

Piston outer surface for scoring or other
damages. Measure the caliper cylinder
I.D. Service limit – 25.46 mm

Measure the caliper piston O.D.

Service limit – 25.31 mm

CAUTION :

Enough care should be taken to avoid
damages of the piston O.D. while servic-
ing/ handling.

✰ Remove the Bleed screw.

CALIPER ASSEMBLY
✰ Coat clean brake fluid on new dust

seals and piston seals and install
them in the seal grooves of the
caliper body.

NOTE :

Ensure the piston seal are fixed on the
inner  groove and the dust seals are fixed
on the outer groove.

ID

OD

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
Meça o pistão da pinça O.D. Limite de serviço - 25,31 mm

CUIDADO: Deve-se tomar bastante cuidado para evitar danos ao O.D. do pistão. durante a manutenção / manuseio.

✰ Remova o parafuso de sangria.

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DA PINÇA

✰ Aplique uma camada de fluido de freio limpo nas novas vedações contra poeira e vedações do pistão e instale-as nas ranhuras da vedação do corpo da pinça.

pc
Caixa de texto
CUIDADO: Não use ar de alta pressão ou qualquer alicate ou objeto pontiagudo para remover os pistões, pois sua superfície de trabalho pode ser danificada.
Certifique-se de que os pistões não saiam do corpo da pinça devido à alta pressão do ar. Apoie os pistões. Tome cuidado para não danificar as laterais do pistão, pois ele não pode ser reutilizado caso seja danificado. Remova as vedações de poeira e as vedações do pistão da pinça usando uma ferramenta sem corte.

pc
Caixa de texto
✰ Limpe as ranhuras de vedação com fluido de freio.

CUIDADO: Deve-se ter cuidado para evitar danos no orifício da superfície deslizante.

INSPEÇÃO

✰ Verifique a superfície do cilindro da pinça e a superfície externa do pistão quanto a arranhões ou outros danos. Meça o I.D. do cilindro do calibrador Limite de serviço - 25,46 mm

pc
Caixa de texto
NOTA:

Certifique-se de que a vedação do pistão esteja fixada na ranhura interna e as vedações contra poeira sejam fixadas na ranhura externa.
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✰ Install the Pad tension spring plate
into the Caliper body.

✰ Assemble Bleed screw with the dust
cap on the caliper body.

✰ Assemble the Mounting Bracket on
the caliper Body.

✰ Smear fresh brake fluid on the
caliper boot and bellow and
assemble them as shown.

✰ If the Caliper Boot and Bellow are
hard or deteriorated, replace them
with new ones.

✰ Coat the caliper cylinders and
Pistons with clean brake fluid and
install the Pistons into the caliper
body with the dished end facing
inwards.

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
✰ Instale a placa da mola de tensão da almofada no corpo da pinça.

pc
Caixa de texto
✰ Cubra os cilindros e pistões da pinça com fluido de freio limpo e instale os pistões no corpo da pinça com a extremidade abaulada voltada para dentro.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o parafuso de sangria com a tampa contra poeira no corpo da pinça.

pc
Caixa de texto
✰ Se a coifa e o fole da pinça estiverem duros ou deteriorados, substitua-os por novos.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o suporte de montagem no corpo da pinça.

pc
Caixa de texto
✰ Passe fluido de freio novo na bota da pinça e no fole e monte-os conforme mostrado.
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✰ First install the brake pad at the
piston side and then install the other
brake pad

✰ Apply Silicon grease on the Pin OD
and then assemble the Pin bolt by
pressing brake pads into caliper
body.

✰ Mount the Caliper assembly on the
Fork and tighten the Mounting bolts
evenly.

NOTE :

Ensure disc plate is in between both brake
pads

Torque : 2.7 to 3.0 KG – M

✰ Fix the Grub screws on the pins and
tighten to a torque of 0.2 to 0.3 KG-M.

P Connect the brake hose to the caliper
with New sealing washers and
tighten the Banjo bolt.

Torque : 3.5 to 3.8 KG -M.

✰ Fill fresh brake fluid in the Master
cylinder and bleed the air out of the
hydraulic brake system.

✰ Tighten the Pin bolts with a torque
of 1.5  2.0 KG - M after mounting
the caliper assembly on the fork
assembly.

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
✰ Primeiro instale a almofada de freio no lado do pistão e, em seguida, instale a outra almofada de freio

pc
Caixa de texto
✰ Aperte os parafusos do pino com um torque de 1,5 2,0 KG - M após a montagem do conjunto da pinça no conjunto do garfo.

pc
Caixa de texto
✰ Aplique graxa de silicone no diâmetro externo do pino e, em seguida, monte o parafuso do pino pressionando as pastilhas de freio no corpo da pinça.

pc
Caixa de texto
✰ Fixe os parafusos sem cabeça nos pinos e aperte com um torque de 0,2 a 0,3 KG-M.

pc
Caixa de texto
✰ Monte o conjunto da pinça no garfo e aperte os parafusos de montagem uniformemente.

pc
Caixa de texto
P      Conecte a mangueira do freio à pinça com novas arruelas de vedação e aperte o parafuso banjo.

Torque: 3,5 a 3,8 KG -M.

pc
Caixa de texto
✰ Encha com fluido de freio novo no cilindro mestre e purgue o ar do sistema de freio hidráulico.

pc
Caixa de texto
NOTA:

Certifique-se de que a placa do disco está entre ambas as pastilhas de freio
Torque: 2,7 a 3,0 KG - M
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WHEEL DISC INSPECTION

Check the wheel disc periodically for any oil or grease stains, slush, grit, scoring marks
etc.  Keep the disc clean and dry at all times for the brakes to work at peak efficiency. If the
Disc is scored heavily, replace the disc.  IF the scoring is very mild, remove the same using
a mild abrasive paper.

REAR WHEEL REMOVAL

Rear wheel can be dismantled without
removing the rear chain and rear wheel
sprocket.

✰ Place the vehicle on its center stand

✰ Ensure the rear wheel is lifted off
the ground by placing suitable
wedges under the centre stand legs

✰ Remove the split pin and the castle
nut from the rear hub spindle

✰ Pull out the spindle with the chain
adjuster and remove the spacer from
the LH side.

✰ Tilt the vehicle to the right and free
it form the sprocket lugs and slid it
outwards

✰ Check the Disc thickness and the ‘Run-Out’ of Disc.11

Sl. No. Parameter Service Limit Inspection method

1 Disc Thickness As described on the disc

2 Disc runout 0.3mm

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
INSPEÇÃO DO DISCO DE RODA

Verifique o disco da roda periodicamente para ver se há manchas de óleo ou graxa, lama, areia, marcas de arranhões, etc. Mantenha o disco limpo e seco o tempo todo para que os freios funcionem com eficiência máxima. Se o disco estiver muito arranhado, substitua o disco. SE a pontuação for muito suave, remova-a usando um papel abrasivo suave.
✰ Verifique a espessura do disco e o desgaste do disco.11

pc
Caixa de texto
✰ Retire o eixo com o ajustador da corrente e remova o espaçador do lado esquerdo.

pc
Caixa de texto
REMOÇÃO DA RODA TRASEIRA

A roda traseira pode ser desmontada sem remover a corrente traseira e o pinhão da roda traseira.

✰ Coloque o veículo em seu suporte central
✰ Certifique-se de que a roda traseira seja levantada do chão, colocando cunhas adequadas sob as pernas do suporte central
✰ Remova o pino de divisão e a porca castelo do eixo do cubo traseiro

pc
Caixa de texto
✰ Incline o veículo para a direita e libere-o das alças da roda dentada e deslize-o para fora

pc
Caixa de texto
Parâmetro

pc
Caixa de texto
Limite de serviço

pc
Caixa de texto
Método de inspeção

pc
Caixa de texto
Espessura do Disco

pc
Caixa de texto

Conforme descrito no disco

pc
Caixa de texto
Esgotamento do disco
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✰ Remove the cush drives (4 Nos.) from
the hub.

CAUTION :

The cush drives are locked to the hub with
rubber lugs. Pull out the cush rubbers
gently to avoid damage to the lugs

✰ Remove the dust seals.

✰ Drive out the bearings (2 Nos) and
take out the spacer.

BRAKE DRUM ASSEMBLY
✰ Remove the drive chain from the

sprocket.

✰ Disconnect the brake operating rod
from the cam lever.

✰ Remove the cover plate anchor nut
from the chain stay.

✰ Remove the nut from hub spindle
short.

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
MONTAGEM DO TAMBOR DO FREIO

✰ Remova a corrente de transmissão da roda dentada.
✰ Desconecte a haste de operação do freio da alavanca do came

pc
Caixa de texto
✰ Remova as unidades de almofada (total de 4) do cubo.

pc
Caixa de texto
CUIDADO:
As unidades de amortecimento são travadas no cubo com terminais de borracha. Retire as borrachas da almofada com cuidado para evitar danos às alças
✰ Remova os selos de poeira

pc
Caixa de texto
✰ Retire os mancais (total de 2) e retire o espaçador.

pc
Caixa de texto
✰ Remova a porca de ancoragem da placa de cobertura do suporte da corrente.

pc
Caixa de texto


✰ Remova a porca do eixo do cubo curto.
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✰ Remove sprocket drum assy. from
the swing arm along with brake
shoes and cover plate carefully.
Disconnect chain if not removed
earlier.

✰ Take out sprocket drum, brake
shoes, and spacer

✰ Remove the oil seal.

✰ Drive out the bearing from the hub
sprocket.

✰ Clean the brake shoe & cush drive
with dry cloth / cloth wet with
solvent.

INSPECTION
✰ Visually check all parts for breaks,

cracks, dents, scoring, glazing or
any other damage.

✰ Check bearings for free rotation,
axial play and radial clearance.
Replace if necessary.

✰ Lubricate bearing by MP grease and
then assemble into sprocket drum
by using bearing punch as shown in
Fig.

CLEANING

✰ Clean all parts except brake shoes,
cush drive and tyre, with solvent
and dry with compressed air.

ASSEMBLY

✰ Assemble in the reverse order of
disassembly.

✰ While assembling replace the grease
seals and split pin.

✰ Check the spindle for bend as shown
in Fig.

Chassis, Wheels & Brakes

pc
Caixa de texto

Chassis, rodas e freios

pc
Caixa de texto
✰ Remova o conjunto do tambor da roda dentada do braço oscilante junto com as sapatas do freio e a placa de cobertura com cuidado. Desconecte a corrente se não tiver sido removida antes.


pc
Caixa de texto
✰ Retire o tambor da roda dentada, sapatas do freio e espaçador

pc
Caixa de texto
✰ Limpe a sapata e a almofada do freio com um pano / pano seco umedecido com solvente.

INSPEÇÃO
✰ Verifique visualmente todas as peças quanto a quebras, rachaduras, amassados, arranhões, vidros ou qualquer outro dano.
✰ Verifique os rolamentos quanto à rotação livre, folga axial e folga radial. Substitua se necessário.
✰ Lubrifique o rolamento com graxa MP e, a seguir, monte no tambor da roda dentada usando punção de rolamento, conforme mostrado na Fig.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o selo de óleo.

✰ Retire o rolamento da roda dentada do cubo.

pc
Caixa de texto
LIMPEZA

✰ Limpe todas as peças, exceto sapatas de freio, amortecimento e pneu, com solvente e seque com ar comprimido.

pc
Caixa de texto
MONTAGEM

✰ Monte na ordem inversa da desmontagem.
✰ Durante a montagem, substitua os retentores de graxa e o pino de divisão.

pc
Caixa de texto
✰ Verifique se o eixo está dobrado conforme mostrado na Fig.



SUSPENSION & STEERING

SECTION

NINE 09

pc
Caixa de texto

SUSPENSÃO E DIREÇÃO

pc
Caixa de texto
SEÇÃO 09
NOVE
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FORK STROKE LENGTH : 130 MM

FORK MOVEMENT IS CONTROLLED BY THE COMPRESSION SPRING
AND HYDRAULIC DAMPING FORCE

OIL FLOW DURING
REBOUND STROKE

1. Bolt cap
2. “O” ring
3. Main tube
4. Spacer
5. Seal dust
6. Fork oil seal & circlip
7. One way check valve
8. Fork piston

9. Copper washer & allen bolt
10. Oil control collar
11. Thorough oil hole
12. Bottom tube
13. Orifices
14. Piston ring
15. Washer spring seat

S.No.    Description S.No.    Description

9

15

Front Fork Working Principle - for Classic 500 & 350

pc
Caixa de texto
Princípio de funcionamento do garfo dianteiro
 - para Classic 500 e 350

pc
Caixa de texto
- Comprimento do curso do garfo: 130 MM
- O movimento do garfo é controlado pela mola de compressão e força de amortecimento hidráulico

pc
Caixa de texto
Fluxo de óleo durante o curso de recuperação

pc
Caixa de texto
1. Tampa do parafuso
2. Anel “O”
3. Tubo principal
4. Espaçador
5. Vedação de poeira
6. Vedante de óleo e anel de retenção
7. Válvula de retenção unilateral
8. Pistão do garfo
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Caixa de texto
9. Arruela de cobre e parafuso allen
10. Colar de controle de óleo
11. Buraco de óleo completo
12. Tubo inferior
13. Orifícios
14. Anel de pistão
15. Assento da arruela da mola
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Descrição
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Descrição
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câmara principal
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Câmara Superior
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Caixa de texto
câmara principal
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Caixa de texto
câmara inferior
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Caixa de texto
Câmara Superior
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Caixa de texto
câmara principal
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Caixa de texto
Câmara Superior
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Caixa de texto
câmara inferior
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Compressão mais rápida

pc
Caixa de texto
resposta mais lenta

pc
Caixa de texto
normal

pc
Caixa de texto
compressão

pc
Caixa de texto
expansão
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FRONT FORK
DIS ASSEMBLY
✰ Place motorcycle on centre stand.

✰ Remove speedo cable, front wheel
and mudguard.

✰ Remove caliper mounting bolts and
take out the caliper.

DISMANTLING PROCEDURE
✰ Remove the allen screw from the

bottom tube and drain the oil.

✰ Gently tap the fork bottom tube
downwards and remove the bottom
tube.

REMOVAL OF FORK SEALS
✰ Loosen the pinch bolt on fork crown

bottom.

✰ Remove the plug screw from the
head lamp casing and using special
tool ST 25108-3, unscrew and remove
the main tubes, cover tubes, bush
and washer.

✰ Remove the circlip from the bottom
tube and take out the spacer and
dust seal.

✰ Place special tool ST 25114-4  on
bottom tube and lever out the oil seal
along with spacer.

Suspension & Steering
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Caixa de texto

Suspensão e direção

pc
Caixa de texto
DESMONTAGEM DO GARFO DIANTEIRO

✰ Coloque a motocicleta no suporte central.
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Caixa de texto
✰ Remova o cabo do velocímetro, roda dianteira e guarda-lamas.
✰ Remova os parafusos de montagem da pinça e retire a pinça.
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Caixa de texto
✰ Bata suavemente no tubo inferior do garfo para baixo e remova o tubo inferior.

REMOÇÃO DE SELOS DE GARFO

✰ Afrouxe o parafuso de aperto na parte inferior da coroa do garfo.
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Caixa de texto
PROCEDIMENTO DE DESMONTAGEM

✰ Remova o parafuso allen do tubo inferior e drene o óleo.

pc
Caixa de texto
✰ Remova o parafuso de encaixe da caixa do farol e, com a ferramenta especial ST 25108-3, desparafuse e remova os tubos principais, tubos de cobertura, bucha e arruela.
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✰ Remova o anel de retenção do tubo inferior e retire o espaçador e o selo de poeira.
✰ Coloque a ferramenta especial ST 25114-4 no tubo inferior e retire a vedação de óleo junto com o espaçador.
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✰ Measure the spring length.

✰ Inspect the other internal parts for
any visual damage.

FRONT FORK ASSEMBLY
✰ Assemble the front fork in the

reverse order of dis-assembly.

✰ Replace the oil seals and the ‘O’rings
with new.

STEERING DISASSEMBLY
✰ Remove the front fork assembly.

✰ Disconnect all wires and remove
headlamp unit and trafficators.

✰ Take out cover tube, bush and
washer.

✰ Remove head lamp assembly.

✰ Loosen the head lamp casing allen
screw.

INSPECTION

✰ Visually inspect all parts for
damages, cracks, bends, wear marks
or any other damage.

✰ Check the main tube for any bend.

P Remove the handle bar clamp bolts
and nuts and take out handle bar.

P Remove the stem lock nut and
washer carefully.

P Tap the steering stem downwards,
taking care to collect the steering
race balls (38 nos) for inspection.

✰ Remove head lamp casing.

✰ Drive out ball races and cover from
head lamp casing.

✰ Using a copper drift, tap out ball
race and cover from the frame head
tube.

Suspension & Steering

pc
Caixa de texto

Suspensão e direção
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Caixa de texto
✰ Remova o revestimento da lâmpada principal.
✰ Expulse as corridas de bola e cubra a cobertura do farol.
✰ Usando um punção de cobre, bata na pista da esfera e cubra do tubo da cabeça da estrutura
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Caixa de texto
INSPEÇÃO

✰ Inspecione visualmente todas as peças quanto a danos, rachaduras, dobras, marcas de desgaste ou qualquer outro dano.
✰ Verifique se o tubo principal está dobrado.
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Caixa de texto
P Remova os parafusos e porcas da braçadeira do guiador e retire o guiador.
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Caixa de texto
✰ Meça o comprimento da mola.
✰ Inspecione as outras peças internas para qualquer dano visual.

MONTAGEM DO GARFO DIANTEIRO
✰ Monte o garfo dianteiro na ordem inversa da desmontagem.
✰ Substitua os retentores de óleo e os anéis de vedação por novos.

DESMONTAGEM DA DIREÇÃO
✰ Remova o conjunto do garfo dianteiro.
✰ Desconecte todos os fios e remova a unidade do farol e os trafegadores.
✰ Retire o tubo de cobertura, a bucha e a arruela.
✰ Remova o conjunto da lâmpada principal.
✰ Afrouxe o parafuso allen da carcaça da lâmpada principal.
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Caixa de texto
P Remova a contraporca da haste e a arruela com cuidado.
P Bata na haste de direção para baixo, tomando cuidado para coletar as bolas da pista de direção (38 nos) para inspeção.
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CLEANING

✰ Clean all the parts carefully for
inspection.

✰ Rub the bearing race balls in a clean
cloth.

✰ Take out ball race from steering
stem.

INSPECTION

✰ Inspect the balls for marks of wear,
corrosion, pitting and damage.

Replace if necessary.

✰ Inspect the races for

- Grooves

- Excessive / uneven wear.

✰ Replace if found defective.

✰ Check all parts for cracks, pitting
or any other damage.

REASSEMBLY OF STEERING
✰ Using a hollow drift, fix the bottom

ball race the steering stem.

✰ Fix the ball race on the frame head
tube (top).

✰ Apply grease on steering stem
bottom ball race and Top ball races
in the frame head tube.

✰ Fix the ball race along with cover on
the frame head tube (Bottom).

Suspension & Steering
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Suspensão e direção
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REMONTAGEM DA DIREÇÃO

✰ Usando um martelo de borracha, monte a carreira de esfera inferior na haste de direção
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LIMPEZA

✰ Limpe todas as peças cuidadosamente para inspeção.
✰ Esfregue as esferas da pista do rolamento com um pano limpo.
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✰ Fixe a carreira de esferas no tubo da cabeça da estrutura (topo).
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✰ Retire a carreira de bolas da haste de direção.
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INSPEÇÃO

✰ Inspecione as esferas quanto a marcas de desgaste, corrosão, corrosão e danos. Substitua se necessário.

✰ Inspecione as pistas para - Ranhuras - Desgaste excessivo / desigual.

✰ Substitua se estiver com defeito.

✰ Verifique todas as peças quanto a rachaduras, corrosão ou qualquer outro dano.
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✰ Fixe a carreira da esfera junto com a tampa no tubo da cabeça da estrutura (parte inferior)

pc
Caixa de texto
✰ Aplique graxa na pista da esfera inferior da haste de direção e pistas da esfera superior no tubo da cabeça da estrutura
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✰ Locate 19 balls each on the ball races
- steering stem bottom and frame had
tube top.

✰ Locate the head lamp casing over the
frame down tube such that the
centre holes align.

✰ Insert the steering stem into the
frame head tube slowly and steadily.
Till it matches with the frame head
tube bottom ball race.

✰ Tighten the stem with lock nut with
washer.

GAS FILLED SHOCK
ABSORBER

WORKING PRINCIPLE
✰ The pressure of the nitrogen/Air, in

the reserve tube of a gas charged
shock varies from 75 to 120 psi,
depending on the amount of fluid in
the reserve tube. The gas serves
several important functions to
improve the ride control
characteristics of the shock
absorbers.

✰ The main function is to increase the
resistance of fluid flow into the
reserve tube. This improves valving
performance during the beginning
of rebound stroke.

✰ Another function is to minimize
aeration of the shock absorber’s
hydraulic fluid. The pressure of the
nitrogen gas / air prevents air
bubbles or foam from weakening the
hydraulic effectiveness of fluid flow
through both the piston and base
valve systems. Foam affects
performance since foam compresses,
fluid does not. This is alternatively
called as cavitation. The effect of
foaming will result  in  poor riding
comfort.

✰ Assemble front forks, mudguard &
front wheel in reverse order of
disassembly. Assemble the handle
bar and other parts.

✰ Adjust the steering stem play
correctly & tighten the steering
stem rinch bolt under the handle bar
bracket.

Suspension & Steering
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Suspensão e direção
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✰ Localize 19 bolas em cada uma das pistas - a parte inferior da haste de direção e a estrutura com tubo superior.
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✰ Localize a cobertura da lâmpada principal sobre o tubo inferior da estrutura de modo que os orifícios centrais se alinhem.
✰ Insira a haste de direção no tubo da cabeça da estrutura lenta e continuamente. Até que corresponda com a corrida de esfera inferior do tubo da cabeça do quadro.
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✰ Aperte a haste com contraporca com arruela.
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Caixa de texto
✰ Monte os garfos dianteiros, o guarda-lamas e a roda dianteira na ordem inversa da desmontagem. Monte o guiador e outras peças.
✰ Ajuste a folga da haste da direção corretamente e aperte o parafuso de rinch da haste da direção sob o suporte do guiador.

PRINCÍPIO DE FUNCIONAMENTO DO AMORTECEDOR

✰ A pressão do nitrogênio / ar, no tubo reserva de um choque com carga de gás, varia de 75 a 120 psi, dependendo da quantidade de fluido no tubo reserva. O gás serve a várias funções importantes para melhorar as características de controle de direção dos amortecedores.
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✰ A principal função é aumentar a resistência do fluxo de fluido para o tubo de reserva. Isso melhora o desempenho da válvula durante o início do curso de recuperação.
✰ Outra função é minimizar a aeração do fluido hidráulico do amortecedor. A pressão do gás nitrogênio / ar evita que bolhas de ar ou espuma enfraqueçam a eficácia hidráulica do fluxo de fluido através dos sistemas de pistão e válvula de base. A espuma afeta o desempenho, pois a espuma comprime, o fluido não. Isso é alternativamente chamado de cavitação. O efeito da espuma resultará em baixo conforto de condução.
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REMOVAL AND ASSEMBLY OF
REAR SHOCK ABSORBER
✰ Remove the top and bottom mounting

nuts and washers.

✰ Pull out the shock absorber from
bottom and slide out from frame.

✰ Assemble in the reverse of removal.

RECHARGING OF SHOCK
ABSORBERS
✰ Remove the small screw with “O”

Ring.

✰ Inject the special purpose needle into
the hole provided in the screw
(Puncturing the rubber) and start
pumping the air into the chamber
till the pressure reached to 100 PSI
(7 BAR). Tolerance for filling
pressure can be 6.7 BAR to 7 BAR.

✰ Fit the small screw with “O” Ring.

NOTE:

The shock absorber needs recharging
when the system pressure is less than 5
BAR.

SWING ARM

REMOVAL

✰ Remove the chain link and take out
the chain.

✰ Disconnect the brake rod nut.

✰ Remove the rear wheel sprocket
assembly (1).

✰ Remove the shock absorbers (2).

11111

22222

Suspension & Steering

pc
Caixa de texto

Suspensão e direção
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REMOÇÃO E MONTAGEM DO AMORTECEDOR TRASEIRO

✰ Remova as porcas e arruelas de montagem superior e inferior.
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Caixa de texto
✰ Retire o amortecedor de fundo e deslize para fora do quadro.
✰ Monte no reverso da remoção.

RECARGA DE AMORTECEDORES

✰ Remova o parafuso pequeno com o anel “O”.
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✰ Encaixe o parafuso pequeno com o anel “O”.

NOTA:

O amortecedor precisa ser recarregado quando a pressão do sistema for inferior a 5 BAR.

REMOÇÃO DO BRAÇO GIRATÓRIO

✰ Remova o elo da corrente e retire a corrente.
✰ Solte a porca da haste do freio.
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✰ Remova o conjunto da roda dentada da roda traseira (1).

✰ Remova os amortecedores (2).
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✰ Injete a agulha de propósito especial no orifício fornecido no parafuso (Perfuração da borracha) e comece a bombear o ar para a câmara até que a pressão atinja 100 PSI (7 BAR). A tolerância para pressão de enchimento pode ser de 6,7 BAR a 7 BAR.
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✰ Tap and pull out the swing arm
flange hex bolt.

✰ Remove the chain guard.

✰ Remove the swing arm cap swing
pivot.

✰ Remove the swing arm hex nyloc nut
& washer.

✰ Using a mandrel, drive out the plastic
bush from either sides of the swing
arm and remove the steel spacer.

BUSH

SPACER

BUSH

CAUTION :

Do not remove plastic bush, unless it is
defective.

✰ Always use reamer to ream the bush
after pressing into swing arm  tube.

Suspension & Steering

ASSEMBLY

✰ Press the new plastic bush into the
swing arm tube.
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Caixa de texto

Suspensão e direção

pc
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✰ Remova a proteção da corrente.

✰ Remova o pivô giratório da tampa do braço articulado.

✰ Remova a porca hex nyloc do braço oscilante e a arruela.

pc
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MONTAGEM

✰ Pressione a nova bucha de plástico no tubo do braço oscilante.
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✰ Sempre use o alargador para escarear a bucha após pressionar no tubo do braço oscilante
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✰ Toque e puxe o parafuso sextavado do flange do braço oscilante.

✰ Usando um mandril, retire a bucha de plástico de ambos os lados do braço oscilante e remova o espaçador de aço.
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CUIDADO:

Não remova a bucha de plástico, a menos que esteja com defeito.
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Caixa de texto
BUCHA

pc
Caixa de texto
ESPAÇADOR

pc
Caixa de texto
BUCHA
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✰ Apply grease inside the bush and
then insert spacer as shown in Fig.

✰ Position special tool ST 25110-3 on
shock absorber mounting pins.

✰ Position it on frame and insert the
swing arm hex bolt after applying
grease.

✰ Place a washer and tighten nut.

✰ After tightening the swing arm hex
nyloc  nut. Remove special Tool ST
25110-3.

✰ Fix both side caps swing pivot
carefully.

✰ Assemble both side shock absorbers,
washers and dome nuts as shown in
Fig.

✰ Assemble the chain guard.

✰ Assemble the rear wheel and adjust
drive chain free play.

Suspension & Steering
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Suspensão e direção
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✰ Aplique graxa dentro da bucha e insira o espaçador conforme mostrado na Fig.
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Caixa de texto
✰ Depois de apertar a porca sextavada com trava de nylon do braço oscilante. Remova a ferramenta especial ST 25110-3.

✰ Fixe as tampas laterais do pivô com cuidado.

✰ Monte ambos os amortecedores laterais, arruelas e porcas de domo como mostrado na Fig.
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Caixa de texto
✰ Posicione a ferramenta especial ST 25110-3 nos pinos de montagem do amortecedor.
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Caixa de texto
✰ Monte a proteção da corrente.

✰ Monte a roda traseira e ajuste a folga da corrente de transmissão.
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Caixa de texto
✰ Posicione-o na estrutura e insira o parafuso sextavado do braço oscilante após aplicar a graxa.

✰ Coloque uma arruela e aperte a porca.
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CENTER STAND

DISASSEMBLY

✰ Disconnect the stand return spring
two nos. (1)

✰ Remove the split pins & washers
from the both ends of the centre
stand spindle (2).

✰ Drive out the centre stand spindle.

ASSEMBLY

✰ Assemble the centre stand in the
reverse order of disassemble as
shown in Fig.

1 2

Suspension & Steering
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Suspensão e direção

pc
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SUPORTE CENTRAL

DESMONTAGEM

✰ Desconecte a mola de retorno do suporte dois nos. (1)

✰ Remova os pinos de divisão e arruelas de ambas as extremidades do eixo do suporte central (2).

✰ Retire o fuso do suporte central.

pc
Caixa de texto
MONTAGEM

✰ Monte o suporte central na ordem inversa da desmontagem, conforme mostrado na Fig.



ELECTRICALS

SECTION

TEN 10
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Caixa de texto

Seção 10
DEZ
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Caixa de texto

ELÉTRICOS
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ELECTRICAL SYMBOLS
01. Alternating current (AC) ...

02. Direct current (DC) ...

03. Wired across ...

04. Connection ...

05. Switch ...

06. Ground ...

07. Cell ...

08. Battery ...

09. Bulb ...

10. Coil ...

11. Resistor ...

12. Capacitor ...

13. Armature and brush ...

14. Fuse ...

15. Volt meter ...

16. Ammeter ...

17. Transformer ...

18. Transistor ...

19. Rectifier / Diode ...

20. Zener Diode ...

21. Silicon Controlled Rectifier ...

BATTERY

CONSTRUCTION
Positive Plate - Porous mass of lead

dioxide (Pbo
2
) (Positive

active material)

Negative Plate - Porous mass of spongy

Lead (Pb) (Negative

active material)

Electrolyte - Diluted sulphuric acid

(H
2
SO

4
)

Separator - Micro porous, acid

resistant electrical

insulator between

positive &   negative

plates

Container - Polypropylene casing to

house the plate group &

electrolyte

Cover - To seal the battery

container

Filling Plugs - To facilitate filling of

electrolyte and water

topping up.

Gang Piece - To vent gases through

common manifold and

exhaust  nozzle

Terminals - To make connections to

the electrical loads.

Intercell Poles - To connect the cells in

series internally.

Exhaust Tube - To discharge the vent

gases.

Exhaust Seal Cap - To protect the dry

charged plates from

oxidation.

SCR

Electricals
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Caixa de texto

ELÉTRICOS

pc
Caixa de texto
BATERIA

CONSTRUÇÃO
 
Placa Positiva - Massa porosa de dióxido de chumbo (Pbo2) (Positiva
material ativo)

Placa negativa - massa porosa de chumbo esponjoso (Pb) (material ativo negativo)

Eletrólito - ácido sulfúrico diluído (H2SO4)

Separador - isolador elétrico microporoso e resistente a ácido entre as placas positivas e negativas

Recipiente - Invólucro de polipropileno para alojar o grupo da placa e eletrólito

Tampa - Para selar o recipiente da bateria

Tampões de enchimento - Para facilitar o enchimento do eletrólito e da água.

Peça de gangue - Para ventilar gases através do coletor comum e bocal de exaustão

Terminais - Para fazer conexões às cargas elétricas.

Pólos intercelulares - para conectar as células em série internamente.

Tubo de exaustão - Para descarregar os gases de ventilação.

Tampa de vedação de escape - Para proteger as placas carregadas secas da oxidação.
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Caixa de texto
SÍMBOLOS ELÉTRICOS
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Caixa de texto
Corrente alternada (AC)
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Caixa de texto
Corrente contínua (DC)
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Caixa de texto
Bateria
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Lâmpada
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com fio
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Caixa de texto
Terra
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Conexão
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Interruptor
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Caixa de texto
Célula
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Caixa de texto
Bobina
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Caixa de texto
Voltímetro
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Amperímetro
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Caixa de texto
Fusível
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Resistor
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Caixa de texto
Capacitor
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Caixa de texto
Rotor e escova
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Caixa de texto
Transformador
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Caixa de texto
Transistor
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Caixa de texto
Diodo Zener
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Caixa de texto
Retificador / Diodo

pc
Caixa de texto
Retificador controlado por silicone
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PRECAUTIONS :
✰ Wear rubber gloves while handling

a battery.

✰ Use only constant current battery
charger of correct charging rate, to
charge batteries.

✰ Remove the filler caps only to fill
distilled water OR if the battery is
to be charged. Hydration may occur
when atmospheric air contacts the
plates.

✰ Keep all the filler caps removed while
charging the battery.

✰ Use only distilled water to top up the
level after the initial charging.

✰ During charging, the electrolyte
temperature should not exceed 45ºC
if necessary, discontinue the
charging to cool the electrolyte.

✰ Ensure that the battery is placed on
a non-metallic surface while
charging.

✰ Keep fire and spark away from
battery charging area.

✰ Never run the motorcycle without
connecting the battery as it may lead
premature failure of electrical parts.

CHARGING
INITIAL CHARGE (NEW BATTERY)

ELECTROLYTE :
✰ Diluted sulphuric acid with distilled

water to a specific gravity of 1.240

PREPARATION :
✰ Take required distilled water in a

Hydrometer or equivalent container.

✰ Slowly, add sulphuric acid to it.

CAUTION :

It is important to ensure that the
sulphuric acid is added into the distilled
water and not vice versa. Stir and check

the specific gravity of electrolyte and add
sulphuric acid till the specific gravity be-
comes 1.240

Never add sulphuric acid to battery elec-
trolyte for topping up or increasing spe-
cific gravity. It would lead to sulphation.

✰ Check the specific gravity with
hydrometer.

✰ Stir with a glass rod.

Electricals
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Caixa de texto

ELÉTRICOS
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Caixa de texto
PRECAUÇÕES:

✰ Use luvas de borracha ao manusear a bateria.
✰ Use apenas um carregador de bateria de corrente constante com taxa de carga correta para carregar as baterias.
✰ Remova as tampas de enchimento apenas para encher água destilada OU se a bateria for carregada. A hidratação pode ocorrer quando o ar atmosférico entra em contato com as placas.
✰ Mantenha todas as tampas de enchimento removidas durante o carregamento da bateria.
✰ Use apenas água destilada para completar o nível após o carregamento inicial.
✰ Durante o carregamento, a temperatura do eletrólito não deve exceder 45ºC, se necessário, interrompa o carregamento para resfriar o eletrólito.
✰ Certifique-se de que a bateria seja colocada em uma superfície não metálica durante o carregamento.
✰ Mantenha fogo e faíscas longe da área de carga da bateria.
✰ Nunca conduza a motocicleta sem conectar a bateria, pois isso pode causar falha prematura de peças elétricas.

CARREGANDO
CARGA INICIAL (BATERIA NOVA)

ELETROLITO:
✰ Ácido sulfúrico diluído com água destilada a uma gravidade específica de 1,240

PREPARAÇÃO:
✰ Pegue a água destilada necessária em um hidrômetro ou recipiente equivalente.
✰ Lentamente, adicione ácido sulfúrico.

CUIDADO:
É importante garantir que o ácido sulfúrico seja adicionado à água destilada e não vice-versa. 
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Mexa e verifique a gravidade específica do eletrólito e adicionar ácido sulfúrico até que a gravidade específica se torne 1,240
Nunca adicione ácido sulfúrico ao eletrólito da bateria para completar ou aumentar a gravidade específica. Isso levaria à sulfatação.
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✰ Mexa com uma vareta de vidro.
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Caixa de texto
✰ Verifique a gravidade específica com hidrômetro.
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Eletrólito
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Caixa de texto
Ácido sulfúrico
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Caixa de texto
Água
Destilada
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CAUTION :

Always connect the positive and negative
terminals of battery into the positive and
negative sockets provided in the constant
current battery charger.

Always disconnect the Negative (-ve) ter-
minal first & then the Positive (+ve). When
re-connecting the battery to the vehicle
after re-charging first connect
Positive(+ve) terminal & then the Nega-
tive(-ve) terminal.

Keep all battery filler caps open while
charging.

TEMPERATURE OF ELECTROLYTE :

✰ Cool the electrolyte to about 30 deg.
C before filling it in the battery, just
below the maximum level indicated.

SOAKING PERIOD:

✰ Keep the battery with electrolyte
filled for about half an hour before
commencement of charging. Top up
the level with electrolyte if
necessary.

CHARGING A NEW BATTERY:
✰ Connect the battery to the charger

and charge as detailed below..
Battery       Duration  Charging Current
12V 14AH 10Hrs       1.4 Amps

RECHARGING USED
BATTERIES:
✰ When the specific gravity of

electrolyte is less than 1.220, drain
out the electrolyte and refill with
fresh electrolyte of strength 1.240
and charge the battery as detailed
above.

✰ when a charged battery remains
unused for more than 3 weeks, check
the electrolyte for correct specific
gravity, top up if required  with
distilled water up to maximum mark
and charge the battery.

CHARGING PROCEDURE:

✰ Switch on the mains ‘ON’. See that
the charger indicator light is
glowing

✰ Switch on the charger ON/OFF
switch

✰ Disconnect the battery from the
charger when fully charged.

INDICATION OF FULL CHARGE:

✰ Free gassing from electrolyte for
more than 90 minutes.

✰ 3 consecutive reading taken in
intervals of 30 minutes each to read
constantly 1 .240 or more of specific
gravity.

✰ Voltage:  12.0 TO 13.2V

Electricals
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Caixa de texto

ELÉTRICOS
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TEMPERATURA DO ELETROLITO:
✰ Resfrie o eletrólito a cerca de 30 graus. C antes de colocar na bateria, logo abaixo do nível máximo indicado.

PERÍODO DE IMPERMEABILIDADE:
✰ Mantenha a bateria com eletrólito cheia por cerca de meia hora antes de iniciar o carregamento. Encha o nível com eletrólito, se necessário.

CARREGANDO UMA NOVA BATERIA:
✰ Conecte a bateria ao carregador e carregue conforme detalhado abaixo. Duração da bateria Corrente de carregamento 12V 14AH 10Hrs 1,4 Amps

RECARREGANDO AS BATERIAS USADAS:
✰ Quando a gravidade específica do eletrólito for inferior a 1.220, drene o eletrólito e reabasteça com eletrólito novo de força 1.240 e carregue a bateria conforme detalhado acima.
✰ quando uma bateria carregada permanecer sem uso por mais de 3 semanas, verifique o eletrólito quanto à gravidade específica correta, ateste se necessário com água destilada até a marca máxima e carregue a bateria.
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CUIDADO:

Sempre conecte os terminais positivo e negativo da bateria nos soquetes positivo e negativo fornecidos no carregador de bateria de corrente constante. Sempre desconecte o terminal Negativo (-ve) primeiro e depois o positivo (+ ve). Ao reconectar a bateria ao veículo após recarregar, primeiro conecte o terminal positivo (+ ve) e, em seguida, o negativo (- ve) terminal. Mantenha todas as tampas de enchimento da bateria abertas durante o carregamento.

PROCEDIMENTO DE CARGA:

✰ Ligue a rede 'ON'. Veja se a luz indicadora do carregador está brilhando
✰ Ligue o carregador ON / OFF
✰ Desconecte a bateria do carregador quando estiver totalmente carregada.

INDICAÇÃO DE CARGA TOTAL:

✰ Liberte a gaseificação do eletrólito por mais de 90 minutos.
✰ 3 leituras consecutivas feitas em intervalos de 30 minutos cada para ler constantemente 1,240 ou mais de gravidade específica.
✰ Tensão: 12,0 A 13,2V
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Água Destilada
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MAINTENANCE
✰ Check the electrolyte level and top

up, if necessary to the ‘MAX’ mark
with distilled water every week.

CAUTION : For topping, use only dis-
tilled water.

✰ Keep the battery surface clean and
dry.

✰ Never over charge the battery - it
damages the battery & plates may
buckle.

✰ Remove the battery from the
motorcycle and store it separately
when the motorcycle is not in
operation for more than one month.

✰ Protect battery from direct sunlight,
heat, rain and dust.

✰ Keep exhaust seal cap in place to
avoid deterioration of dry charge
properties

✰ New dry charged batteries need
initial charging duration of 8 to 10
hours -  Upto 3 months from the date
of manufacturing.

✰ Beyond 3 months the batteries may
need extended duration of initial
charging subject to storage
conditions.

✰ Charged batteries, if kept idle should
be boost charged once in 3 to 4 weeks

✰ It is always a good practice to boost
charge the batteries before   fitment
to ensure full state of charge.

✰ Check the terminals and cables for
corrosion. Apply petroleum jelly on
terminals to prevent corrosion.

✰ Check specific gravity of electrolyte.
The float graduation in level with the
electrolyte in it, is the specific
gravity of the electrolyte.

Electricals
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ELÉTRICOS
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MANUTENÇÃO

✰ Verifique o nível de eletrólito e complete, se necessário, até a marca ‘MAX’ com água destilada todas as semanas.
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CUIDADO: Para cobertura, use apenas água destilada.

✰ Mantenha a superfície da bateria limpa e seca.
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✰ Proteja a bateria da luz solar direta, calor, chuva e poeira.
✰ Mantenha a tampa de vedação do escapamento no lugar para evitar a deterioração das propriedades de carga seca
✰ Baterias novas carregadas a seco precisam de duração inicial de carga de 8 a 10 horas - até 3 meses a partir da data de fabricação.
✰ Além de 3 meses, as baterias podem precisar de uma duração prolongada de carga inicial, dependendo das condições de armazenamento.
✰ Baterias carregadas, se mantidas inativas, devem ser recarregadas uma vez a cada 3 a 4 semanas
✰ É sempre uma boa prática aumentar a carga das baterias antes da instalação para garantir o estado total de carga.
✰ Verifique os terminais e cabos quanto à corrosão. Aplique vaselina nos terminais para evitar corrosão.
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✰ Verifique a gravidade específica do eletrólito. A graduação do flutuador em nível com o eletrólito nele, é a gravidade específica do eletrólito.
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✰ Nunca carregue demais a bateria - isso danifica a bateria e as placas podem entortar.
✰ Remova a bateria da motocicleta e guarde-a separadamente quando a motocicleta não estiver em operação por mais de um mês.
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Água Destilada
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✰ Carbon deposits on the spark plug
establishes a ‘shunt’ between center
and earth electrodes, that prevents
good sparking and causes misfiring.
Clean the deposits off periodically,
with a spark plug cleaning tool /
machine.

✰ Check spark plug for pitted out the
earth and center electrodes. If the
earth electrode has worn off to a
knife edge and center electrode has
reduced in height, replace it with
new.

Specific Gravity

Fully charged Requires Recharging

1 .24 1 .15

P Check voltage with voltmeter

SPARK PLUG MAINTENANCE
✰ Neglecting the spark plug

maintenance eventually leads to
difficult starting and poor
performance. If the spark is used
for a long period, the electrode
gradually burns away and carbon
builds up along the inside part. Once
in 3000 kms or earlier, the plug
should be removed for inspection,
cleaning and resetting the gap.

Voltage

Fully charged Fully Discharged

13 .2 10.8

INSPECTION

✰ Clean the electrodes and set gap to
0.7 mm to 0.8 mm

✰ Clean the plug in a ‘Spark plug
cleaner cum Tester’

✰ Test the plug for proper sparking
in the tester

Light blue, solid,

continuous spark Spark Plug OK

seen in the tester

Yellow or red spark;

intermittent or no

spark; or side spark Spark Plug

as seen in the tester Not OK

mirror

Electricals
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ELÉTRICOS
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✰ Depósitos de carbono na vela de ignição estabelecem uma "derivação" entre os eletrodos central e de aterramento, que evita boas faíscas e causa falha na ignição. Limpe os depósitos periodicamente, com uma ferramenta / máquina de limpeza de velas.

✰ Verifique se a vela de ignição está furada nos eletrodos de aterramento e central. Se o eletrodo de aterramento se desgastar e virar uma faca e o eletrodo central tiver sua altura reduzida, substitua-o por um novo.
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P Verifique a tensão com voltímetro
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INSPEÇÃO

✰ Limpe os eletrodos e defina a folga de 0,7 mm a 0,8 mm
✰ Limpe a vela em um ‘limpador de velas de ignição cum Tester’
✰ Teste o plugue para ver se há faíscas adequadas no testador
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MANUTENÇÃO DA VELA DE FAIXA

✰ Negligenciar a manutenção da vela de ignição pode resultar em uma partida difícil e baixo desempenho. Se a faísca for usada por um longo período, o eletrodo se queima gradualmente e o carbono se acumula na parte interna. Uma vez em 3000 kms ou antes, o plugue deve ser removido para inspeção, limpeza e redefinição da lacuna.
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Gravidade Específica
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Completamente carregado
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Requer recarga
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Totalmente descarregado
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Voltagem
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Completamente carregado
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Azul claro, sólido, faísca contínua observada no testador
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Faísca amarela ou vermelha; intermitente ou sem faísca; ou faísca lateral, como visto no espelho não OK do testador
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Vela de ignição não está OK
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Vela de ignição OK
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✰ Stator coil

✰ Pulsar coil

✰ Ignition coil

✰ Suppressor Cap

✰ Battery

✰ Horn

✰ Relay Starter

✰ Starter motor

✰ IC Flasher

✰ RR Unit

MEASURING INSTRUMENT
✰ Multimeter

STARTER COIL

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Resistance mode - Across any two wires

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ CHECKING PROCEDURE

Set the multimeter in resistance mode.

Check the Resistance between wires

a. Yellow 1 to yellow 2 - 0.8 to 1.5 ohms

b. Yellow 2 to yellow 3 - 0.8 to 1.5 ohms

c. Yellow 3 to yellow 1 - 0.8 to 1.5 ohms

PULSAR COIL

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Resistance mode - Across the wires

180 - 240       (ohms).

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ CHECKING PROCEDURE

Set the multimeter in resistance mode.

Check the Resistance between

a. Green to white wire.

IGNITION COIL

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Resistance mode across

a. Between Brown to Red/white 4 to 8
ohms.

b. Between Brown to HT lead 12.5 to 16
Kilo Ohms.

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ CHECKING PROCEDURE

Set the multimeter in resistance mode.

Check the Resistance between

a. Brown to Red/white(Primary)

b. Brown to HT lead (Secondary)

c
Checking Procedure of Electrical Eomponents
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Procedimento de verificação
 de componentes elétricos
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✰ Bobina do estator
✰ Bobina pulsar
✰ Bobina de ignição
✰ Tampa do supressor
✰ Bateria
✰ Horn
✰ Relay Starter
✰ Motor de partida
✰ IC Flasher
✰ Unidade RR

INSTRUMENTO DE MEDIÇÃO

✰ multímetro

BOBINA DE PARTIDA

✰ ESPECIFICAÇÕES

Modo de resistência - em quaisquer dois fios

✰ PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO

Defina o multímetro no modo de resistência.
Verifique a resistência entre os fios

a. Amarelo 1 a amarelo 2 - 0,8 a 1,5 ohms
b. Amarelo 2 a amarelo 3 - 0,8 a 1,5 ohms
c. Amarelo 3 a amarelo 1 - 0,8 a 1,5 ohms
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BOBINA DE PULSAR

✰ ESPECIFICAÇÕES

Modo de resistência - Através dos fios 180 - 240 (ohms).

✰ PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO

Defina o multímetro no modo de resistência.
Verifique a resistência entre
uma. Fio verde para branco.
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BOBINA DE IGNIÇÃO

✰ ESPECIFICAÇÕES

Modo de resistência em
uma. Entre marrom a vermelho / branco 4 a 8 ohms.
b. Entre marrom e HT chumbo 12,5 a 16 Kilo Ohms.

✰ PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO

Defina o multímetro no modo de resistência.
Verifique a resistência entre
uma. Marrom a vermelho / branco (primário)
b. Marrom para chumbo HT (secundário)
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CAUTION :

 Brown or white/red to core no connectiv-
ity.

SUPPRESSOR CAP - M14

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Resistance Mode - 4.5 to 6 K ohms

BATTERY

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Voltage mode - 11.5 to 13 V

BATTERY WHEN CHARGING

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Voltage mode - 13 to 14.5 V with head
light on @ 3000 RPM

HORN

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Continuity Mode - Beep Sound

RELAY STARTER

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION
Resistance 4 to 5 ohms.

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ CHECKING PROCEDURE

Set the multimeter in resistance mode.

Check the Resistance between

a. Green/white to white wire.

Checking Procedure of Electrical Components
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Procedimento de verificação
de componentes elétricos
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CUIDADO:

Marrom ou branco / vermelho ao núcleo sem conectividade.

SUPRESSOR CAP - M14

✰ ESPECIFICAÇÕES
Modo de resistência - 4,5 a 6 K ohms
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BUZINA

✰ ESPECIFICAÇÕES

Modo de Continuidade - Som Beep
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BATERIA

✰ ESPECIFICAÇÃO

Modo de tensão - 11,5 a 13 V

BATERIA AO CARREGAR

✰ ESPECIFICAÇÃO

Modo de tensão - 13 a 14,5 V com luz principal ligada a 3000 RPM.
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RELÉ DE PARTIDA

✰ ESPECIFICAÇÕES

Resistência 4 a 5 ohms.

✰ PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO

Defina o multímetro no modo de resistência.

Verifique a resistência entre

a. Fio verde / branco para branco.
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E- STARTER MOTOR

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ SPECIFICATION

Resistance 0.3 to 0.5 ohms.

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ CHECKING PROCEDURE

Set the multimeter in resistance mode.

Check the Resistance between motor ter-
minal & aluminium body.

IC FLASHER

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ CHECKING PROCEDURE

Ensure Battery voltage > 12 V, all indica-
tor bulbs are ok. Then starts the vehicle
and turn the indicator switch to LH or
RH mode.

If indicators not functional replace it by a
new IC Flasher.

RR UNIT

✰ ✰ ✰ ✰ ✰ CHECKING PROCEDURE

Set the multimeter in voltage mode (DCV
20). Connect the multimeter to Battery
terminals and then check the voltage as
shown in Fig.

Start and accelerate upto 3000 RPM and
then check online voltage inbetween 12.2
to 13.5 voltage.

CAUTION :

Never try to repair / tamper IC Flasher.

NOTE:

Repeat the test with head light on and
OFF condition. If RR unit is defective will
not fall  above specified voltage.

Checking Procedure of Electrical Components
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Procedimento de verificação
de componentes elétricos
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CUIDADO:

Nunca tente reparar / adulterar o pisca-pisca do IC.

RR UNIT
✰ PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO
Defina o multímetro no modo de tensão (DCV 20). Conecte o multímetro aos terminais da bateria e verifique a tensão conforme mostrado na Fig.
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E- MOTOR DE PARTIDA

✰ ESPECIFICAÇÕES
Resistência 0,3 a 0,5 ohms.

✰ PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO

Defina o multímetro no modo de resistência.
Verifique a resistência entre o terminal do motor e o corpo de alumínio.
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Inicie e acelere até 3000 RPM e, em seguida, verifique a tensão online entre 12,2 a 13,5.

CUIDADO:
Nunca tente reparar / adulterar o pisca-pisca do IC.

NOTA:
Repita o teste com a luz da cabeça ligada e desligada. Se a unidade RR estiver com defeito, não cairá acima da tensão especificada.
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IC PISCA-PISCA

✰ PROCEDIMENTO DE VERIFICAÇÃO

Certifique-se de que a tensão da bateria seja> 12 V, todas as lâmpadas indicadoras estão ok. Em seguida, dê partida no veículo e gire o interruptor indicador para o modo direita ou esquerda. Se os indicadores não estiverem funcionando, substitua-o por um novo pisca-pisca de IC.
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ELECTRICAL PARTS
INSPECTION

STARTER SWITCH

Check the continuity between Red/Blue
wire and Blue/white wire of Switch mod-
ule RH coupler when switch is pressed.

CLUTCH SWITCH

Check the continuity for the following
wires

Clutch lever in normal condition : Brown
and Black ; if no continuity, switch is not
ok.

Clutch lever in pressed condition : Black
and Green; if no continuity, switch is not
ok.

STARTER MOTOR

Connect DC supply +ve to the motor ter-
minal and -ve to the body of the motor.
Direction of rotation - Clockwise

STARTER RELAY

Give 12V DC supply to the starter relay
coupler and check for the continuity be-
tween the two bolted terminals. If conti-
nuity shows then component is OK.

MODE RED / BLUE BLUE / WHITE

ON

OFF

DO’S AND DON’TS

DO’S

✰ Check battery for electrolyte level
periodically and top up with distilled
water only.

✰ For longer battery life, de-clutch
before starting.

✰ If the battery is weak (below 10 V),
start with the kick starter and do
not try to start with self starter.

✰ Always maintain correct Engine oil
level.

✰ Check for Engine backfire, if it exist
& it will damage the sprag clutch &
gears. Maintain correct ignition
timing.

✰ Hold the starter switch until the
engine starts.

✰ Service your bike only at authorized
service stations.

DON’TS

✰ Never overcharge the battery.

✰ Never spray water with great force
on starter motor, RH tool box and
other electrical parts.

✰ Do not carry out any repairs on the
Starter motor, and  relay starter or
the sprag clutch mechanism.

MODE BROWN BLACK

Normal

Press

GREEN

Checking Procedure of Electrical Components
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Procedimento de verificação
de componentes elétricos
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INSPEÇÃO DE PEÇAS ELÉTRICAS

Chave de embreagem

Verifique a continuidade dos seguintes cabos da alavanca da embreagem em condições normais: marrom e preto; se não houver continuidade, a chave não está ok.

Alavanca da embreagem na condição pressionada: preto e verde; se não houver continuidade, a chave não está ok.
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INTERRUPTOR DE PARTIDA

Verifique a continuidade entre o fio vermelho / azul e o fio azul / branco do acoplador direito do módulo de chave quando o interruptor é pressionado.
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Relé de partida

Forneça alimentação de 12Vc DC ao acoplador do relé de partida e verifique a continuidade entre os dois terminais aparafusados. Se a continuidade for exibida, o componente está OK

MOTOR DE PARTIDA

Conecte a alimentação DC + ve ao terminal do motor e -ve ao corpo do motor. Sentido de rotação - sentido horário
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O QUE FAZER E NÃO FAZER

FAÇA:

✰ Verifique periodicamente o nível de eletrólito da bateria e ateste apenas com água destilada.
✰ Para prolongar a vida útil da bateria, desengate antes de iniciar.
✰ Se a bateria estiver fraca (abaixo de 10 V), comece com o kick starter e não tente iniciar com o self starter.
✰ Sempre mantenha o nível correto de óleo do motor.
✰ Verifique se há retorno do motor, se houver, e danificará a embreagem e as engrenagens. Mantenha o tempo de ignição correto.
✰ Segure a chave de partida até que o motor dê partida.
✰ Faça a manutenção da sua bicicleta apenas em postos de serviço autorizados.

NÃO FAÇA:

✰ Nunca sobrecarregue a bateria.
✰ Nunca borrife água com muita força no motor de arranque, caixa de ferramentas RH e outras peças elétricas.
✰ Não execute nenhum reparo no motor de partida e no relé de partida ou no mecanismo da embreagem de proteção.
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MODO
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MARRON
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PRETO
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VERDE
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PRESSÃO
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Complete Wiring Diagram - Classic 500
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Diagrama de fiação completo - Classic 500
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Complete Wiring Diagram - Classic 350
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Diagrama de fiação completo - Classic 350



10-13

PROBLEMSPROBLEMSPROBLEMSPROBLEMSPROBLEMS PROBLEM CAUSESPROBLEM CAUSESPROBLEM CAUSESPROBLEM CAUSESPROBLEM CAUSES

1. E-start motor not working. 1. Fuse blown.

2. If the battery voltage increases with
RPM increase, replace RR Unit.

3. Faulty relay starter.

4. Starter motor cables loose connection.

5. Starter motor failure.

2. Fuse blown when pilot lamp switched 1. Rear harness cable routing fouling
with ‘ON’ the tyre.

2. Rear harness cable fouling with
taillamp bracket.

3. Fuse blown when Head light high beam 1. Check the Headlight wiring harness ‘ON’

4. Relay starter not working. 1. Check the coil resistance.

2. If you can hear the sound of relay
actuation but starter motor does not
rotate, change the relay starter.

5. Battery discharging frequently. 1. Check the alternator.
o/v–should be 8 V to 10 V AC @ 1000rpm
(open circuit, across any two of its wire
yellow-yellow), If the voltage is less than
this, change the alternator.

2. Check for battery voltage increase with
respect to increase in RPM. Otherwise
replace the RR unit (If alternator is ok)

3. Battery cells may be weak.

Trouble Shooting - Electricals
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Resolução de problemas - elétricos
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1. O motor de partida (E-start) não está funcionando.









2. Fusível queimado quando a lâmpada piloto é trocada




3. Fusível queimado quando os faróis altos da luz principal

4. O relé de partida não funciona.





5. Bateria descarregando com frequência.
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1. Fusível queimado.

2. Se a tensão da bateria aumentar com o aumento de RPM, substitua a unidade RR.

3. Relé de partida com defeito.

4. Conexão solta dos cabos do motor de partida.

5. Falha do motor de partida.

1. Roteamento do cabo do chicote traseiro sujo com 'ON' o pneu.

2. Cabo da cablagem traseira sujo com o suporte da lanterna traseira.

1. Verifique a cablagem do farol 'ON'


1. Verifique a resistência da bobina.

2. Se você ouvir o som da atuação do relé, mas o motor de partida não girar, troque o relé de partida.

1. Verifique o alternador. o / v - deve ser de 8 V a 10 V CA a 1000 rpm (circuito aberto, em qualquer um dos dois fios amarelo-amarelo). Se a tensão for inferior a isso, troque o alternador.

2. Verifique o aumento da tensão da bateria em relação ao aumento em RPM. Caso contrário, substitua a unidade RR (se o alternador estiver ok)

3. As células da bateria podem estar fracas.
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PROBLEMAS
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CAUSAS DE PROBLEMAS



TROUBLE SHOOTING

SECTION

ELEVEN 11
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
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This section discusses trouble shooting on various performance problems.

This following check list can be helpful in locating most of the operating troubles.

Complaint : Engine fails to start

Ignition switch in ‘OFF’ Position Switch ‘ON’ ignition

Stop switch in ‘OFF’ Position Push stop switch to ‘ON’
position.

Fuel is stale due to vehicle being in Clean petrol tank and
storage for a long period carburetor and fill the tank

with fresh petrol

Fuel adulterated Refill with good fuel

No fuel in the tank Fill up the tank

Vent hole clogged in fuel tank cap Clean vent hole.

Fuel Line Clogged Clean the fuel line.

Fuel hose cracked resulting in fuel Check and replace
leaking out and not getting supplied
to injector

No fuel Supply from Fuel pump Replace fuel pump.

Fuel pump pressure insufficient/fuel Check fuel pump coupler
pump not working connection/ Check fuel

pump relay for proper working

Fuel Injector blocked Replace fuel injector.

MIL glowing continuously Check Sensor connections & correct

Weak Battery / Dead Battery Charge / Replace the battery

Electrical connections Loose Check & Correct

Electrode Gaps incorrect Adjust the gap

Wrong specification spark plug Replace with right plug

Defective spark plug Change Spark Plug

Spark plug electrode dirty / fouled Clean park plug & Reset gap.

Spark plug cap / lead not connected Fix cap / lead firmly.

Spark plug insulation cracked Replace Spark plug.

Wrong Spark Plug Fit the correct Spark Plug

Loose HT connections/ damaged HT lead Fix connections firmly/ Replace Lead

Defective plug cap Change the cap

Cracked spark plug insulator Change the spark plug

Loose connections Tighten connections

Fouled Spark plug Clean and adjust the gap

Cracked HT lead Replace H.T. lead

Observation Causes Remedies

Electricals Related (No
Voltage/No Spark /
Weak spark /Side spark /
intermittent spark

Fuel Starvation

General

Trouble Shooting
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Caixa de texto

Solução de problemas

pc
Caixa de texto
Esta seção discute a solução de problemas em vários problemas de desempenho.
A lista de verificação a seguir pode ser útil para localizar a maioria dos problemas operacionais.
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Observação
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Causas
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Soluções
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Caixa de texto
Reclamação: O motor não liga
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Geral
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Caixa de texto
Fome de combustível
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Caixa de texto
Relacionado a eletricidade (sem tensão / sem faísca / faísca fraca / faísca lateral / faísca intermitente)
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Chave de ignição na posição 'OFF'
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Ligue a ignição 'ON'
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Caixa de texto
O combustível está velho devido ao veículo estar armazenado por um longo período
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Limpe o tanque de gasolina e o carburador e encha o tanque com gasolina nova
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Empurre o interruptor de parada para a posição 'ON'
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Interruptor de parada na posição 'OFF'
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Sem combustível no tanque
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Encha o tanque
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Orifício de ventilação obstruído na tampa do tanque de combustível
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Linha de combustível entupida
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Limpe o orifício de ventilação
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Limpe a linha de combustível.
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Mangueira de combustível rachada, resultando em vazamento de combustível e não sendo fornecido ao injetor
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Combustível adulterado
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Reabasteça com bom combustível
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Verificar e substituir
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Sem abastecimento de combustível da bomba de combustível
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Substitua a bomba de combustível
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Caixa de texto
Pressão da bomba de combustível insuficiente / bomba de combustível não funciona

pc
Caixa de texto
Verifique a conexão do acoplador da bomba de combustível / Verifique se o relé da bomba de combustível está funcionando corretamente
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Injetor de combustível bloqueado
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Caixa de texto
Substitua o injetor de combustível
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Caixa de texto
MIL brilhando continuamente
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Verifique as conexões do sensor e corrija
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Bateria fraca / bateria descarregada
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Carregue / substitua a bateria
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Conexões elétricas soltas
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verificar e corrigir
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Ajuste a lacuna
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Lacunas do eletrodo incorretas
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Vela de ignição com especificação errada
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Substitua pelo plugue correto
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Vela de ignição com defeito
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Mudar a vela de ignição
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Eletrodo da vela de ignição sujo / sujo
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Caixa de texto
Limpe o plug de estacionamento e reinicie a lacuna
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Caixa de texto
Tampa / cabo da vela de ignição não conectado
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Fixe a tampa / guia firmemente.
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Isolamento da vela de ignição rachado
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Vela de ignição errada

pc
Caixa de texto
Substitua a vela de ignição.
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Conexões HT soltas / cabo HT danificado

pc
Caixa de texto
Fixe as conexões firmemente / Substitua o cabo
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Coloque a vela de ignição correta
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Tampa do plugue com defeito
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Isolador de vela de ignição rachado
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Vela de ignição suja
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Mudar a tampa
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Troque a vela de ignição
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Limpe e ajuste a lacuna
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Conexões soltas
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Caixa de texto
Aperte as conexões
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Chumbo HT rachado
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Substitua H.T. conduzir
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Loose spark plug Tighten spark plug

Loose cylinder head nuts Tighten cylinder head nuts

Blown cylinder head gasket Change cylinder head gasket

Auto Decompressor mechanism stuck in Ensure flyweight in exhaust cam
open position gear assembly in free to operate.

Valves Leaking due to poor seating/burnt Check & Correct
valves or seats

Piston Rings Worn out Replace piston rings

Worn out / scored/ glazed cylinder barrel Replace cylinder barrel/piston

Piston rings stuck in piston grooves Clean, check and refit/replace
piston rings

Complaint : Engine starts but switches OFF
General Idling RPM low Adjust the idle air bypass

screw in the throttle body

Fuel is stale due to vehicle being in Clean petrol tank and carburetor
storage for a long period and fill the tank with fresh petrol

Fuel adulterated Refill with good fuel

Fuel level very low in tank Fill up the tank

Vent hole clogged in fuel tank cap Clean vent hole.

Fuel Line Clogged Clean the fuel line.

Fuel hose cracked resulting in fuel leaking Check and replace
out and not getting supplied to injector

Fuel pump pressure insufficient/fuel pump Check fuel pump coupler
not working connection/ Check fuel pump

relay for proper working

Fuel Injector partially blocked Replace fuel injector.

Loose / damaged throttle body to engine Check and correct
hose / air filter to throttle body

Weak Battery Charge / Replace the battery

Electrical connections Loose Check & Correct

Incorrect Electrode gap Adjust the gap

Spark plug electrode dirty / fouled Clean park plug & Reset gap.

Wrong specification spark plug Fit the correct Spark Plug

Loose HT connections/ damaged HT lead Fix connections firmly/
Replace Lead.

Complaint : Idling Erratic / high
Idling RPM High Adjust the idle air bypass screw

in the throttle body

No throttle cable free play Adjust throttle cable free play

Stuck throttle inner cable Clean / Replace cable

Loose / damaged throttle body to engine Tighten / replace the hose
hose / air filter to throttle body

Suction leakage Check and correct

Observation Causes Remedies

Poor Cranking

Fuel Related

Electricals Related

General

Trouble Shooting
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Solução de problemas
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Observação
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Causas
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Soluções
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Mau acionamento
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Geral
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Relacionado ao Combustível
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Relacionado à eletricidade

pc
Caixa de texto
Reclamação: O motor liga, mas desliga
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Reclamação: Marcha lenta irregular / alta
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Geral
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Vela de ignição solta
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Aperte a vela de ignição
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Porcas da cabeça do cilindro soltas
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Aperte as porcas da cabeça do cilindro

pc
Caixa de texto
Junta da cabeça do cilindro queimada
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Mude a junta da cabeça do cilindro
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Mecanismo de descompressor automático preso na posição aberta
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Caixa de texto
Certifique-se de que o peso da mosca no conjunto da engrenagem do came de escape esteja livre para operar

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Substitua os anéis do pistão

pc
Caixa de texto
Válvulas vazando devido a mau assentamento / válvulas ou assentos queimados

pc
Caixa de texto
Anéis de pistão desgastados

pc
Caixa de texto
Cano do cilindro desgastado / marcado / envidraçado

pc
Caixa de texto
Substitua o cilindro / pistão do cilindro

pc
Caixa de texto
Anéis de pistão presos em ranhuras de pistão

pc
Caixa de texto
Limpe, verifique e recoloque / substitua anéis de pistão

pc
Caixa de texto
Limpe o tanque de gasolina e o carburador e encha o tanque com gasolina nova

pc
Caixa de texto
Combustível adulterado

pc
Caixa de texto
RPM de marcha lenta baixa

pc
Caixa de texto
Ajuste o parafuso de desvio de ar ocioso no corpo do acelerador

pc
Caixa de texto
O combustível está velho devido ao veículo estar no armazenamento por um longo período

pc
Caixa de texto
Encha o tanque

pc
Caixa de texto
Orifício de ventilação obstruído na tampa do tanque de combustível

pc
Caixa de texto
Limpe o orifício de ventilação.
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Caixa de texto
Linha de combustível entupida

pc
Caixa de texto
Limpe a linha de combustível.

pc
Caixa de texto
Nível de combustível muito baixo no tanque

pc
Caixa de texto
Reabasteça com bom combustível

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Pressão da bomba de combustível insuficiente / bomba de combustível não funciona

pc
Caixa de texto
Mangueira de combustível rachada, resultando em vazamento de combustível e não sendo fornecido ao injetor

pc
Caixa de texto
Verifique a conexão do acoplador da bomba de combustível / Verifique se o relé da bomba de combustível está funcionando corretamente

pc
Caixa de texto
Injetor de combustível parcialmente bloqueado

pc
Caixa de texto
Substitua o injetor de combustível

pc
Caixa de texto
Corpo do acelerador solto / danificado para a mangueira do motor / filtro de ar para o corpo do acelerador

pc
Caixa de texto
Bateria Fraca
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Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Carregue / substitua a bateria

pc
Caixa de texto
Lacuna de eletrodo incorreta

pc
Caixa de texto
Conexões elétricas soltas

pc
Caixa de texto
Ajuste a lacuna

pc
Caixa de texto
Eletrodo da vela de ignição sujo

pc
Caixa de texto
Limpe o plugue de estacionamento e reinicie a lacuna

pc
Caixa de texto
Vela de ignição com especificação errada

pc
Caixa de texto
RPM de marcha lenta alta

pc
Caixa de texto
Coloque a vela de ignição correta

pc
Caixa de texto
Conexões HT soltas / cabo HT danificado

pc
Caixa de texto
Fixe as conexões firmemente / substitua o cabo.

pc
Caixa de texto
Ajuste o parafuso de desvio de ar ocioso no corpo do acelerador

pc
Caixa de texto
Sem folga do cabo do acelerador

pc
Caixa de texto
Limpe / substitua o cabo

pc
Caixa de texto
Corpo do acelerador solto / danificado para a mangueira do motor / filtro de ar para o corpo do acelerador

pc
Caixa de texto
Cabo interno do acelerador preso
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Caixa de texto
Aperte / substitua a mangueira

pc
Caixa de texto
Vazamento de sucção

pc
Caixa de texto
Ajuste a folga do cabo do acelerador
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Fuel is stale due to vehicle being in storage Clean petrol tank and carburetor
for a long period and fill the tank with fresh petrol

Fuel adulterated Refill with good fuel

No fuel in the tank Fill up the tank

Fuel pump pressure low Check and correct

Fuel Injector partially blocked Replace fuel injector.

Incorrect Electrode gap Adjust the gap

Spark plug electrode dirty / fouled Clean park plug & Reset gap.

Wrong specification spark plug Fit the correct Spark Plug

Loose HT connections/ damaged HT lead Fix connections firmly/ Replace
Lead.

Complaint : Engine stalls gradually
Loose / damaged throttle body to engine Tighten / replace the hose
hose / air filter to throttle body

Poor Compression Check and correct

Fuel is stale due to vehicle being in storage Clean petrol tank and carburetor
for a long period and fill the tank with fresh petrol

Fuel adulterated Refill with good fuel

Fuel level very low in tank Fill up the tank

Vent hole clogged in fuel tank cap Clean vent hole.

Fuel Line Clogged Clean the fuel line.

Fuel hose cracked resulting in fuel leaking Check and replace
out and not getting supplied to injector

Fuel pump pressure insufficient/fuel Check fuel pump coupler
pump not working connection/ Check fuel pump

relay for proper working

Fuel Injector partially blocked Replace fuel injector.

Loose / damaged throttle body to engine Check and correct
hose / air filter to throttle body

Weak Battery Charge / Replace the battery

Electrical connections Loose Check & Correct

Incorrect Electrode gap Adjust the gap

Spark plug electrode dirty / fouled Clean park plug & Reset gap.

Wrong specification spark plug Fit the correct Spark Plug

Loose HT connections/ damaged HT lead Fix connections firmly/ Replace
Lead.

Complaint :Engine Misfires & cuts off
Fuel is stale due to vehicle being in storage Clean petrol tank and carburetor
for a long period and fill the tank with fresh petrol

Fuel adulterated Refill with good fuel

No fuel in the tank Fill up the tank

Fuel pump pressure low Check and correct

Fuel Injector partially blocked Replace fuel injector.

Fuel Related

Electricals Related

Fuel Related

Electricals Related

Fuel Related

General

Observation Causes Remedies

Trouble Shooting
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Solução de problemas
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O combustível está velho devido ao veículo estar armazenado
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Observação
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Causas
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Caixa de texto
Soluções
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Caixa de texto
Combustível adulterado
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Caixa de texto
Reabasteça com bom combustível
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Caixa de texto
Limpe o tanque de gasolina e o carburador e encha o tanque com gasolina nova

pc
Caixa de texto
Sem combustível no tanque
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Caixa de texto
Encha o tanque

pc
Caixa de texto
Baixa pressão da bomba de combustível
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Caixa de texto
Verifique e corrija
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Caixa de texto
Limpe o tanque de gasolina e o carburador e encha o tanque com gasolina nova
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Caixa de texto
O combustível está velho devido ao veículo estar armazenado
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Caixa de texto
Compressão fraca
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Caixa de texto
Corpo do acelerador solto / danificado para a mangueira do motor / filtro de ar para o corpo do acelerador
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Caixa de texto
Aperte / substitua a mangueira

pc
Caixa de texto
Fixe as conexões firmemente / substitua o cabo.
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Caixa de texto
Conexões HT soltas / cabo HT danificado
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Caixa de texto
Eletrodo da vela de ignição sujo

pc
Caixa de texto
Coloque a vela de ignição correta

pc
Caixa de texto
Vela de ignição com especificação errada

pc
Caixa de texto
Limpe o plugue de estacionamento e reinicie a lacuna

pc
Caixa de texto
Ajuste a lacuna

pc
Caixa de texto
Lacuna (intervalo) de eletrodo incorreta

pc
Caixa de texto
Substitua o injetor de combustível

pc
Caixa de texto
Injetor de combustível parcialmente bloqueado

pc
Caixa de texto
Relacionado ao Combustível

pc
Caixa de texto
Relacionado à eletricidade

pc
Caixa de texto
Reclamação: Motor pára gradualmente
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Caixa de texto
Geral
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Caixa de texto
Relacionado ao Combustível

pc
Caixa de texto
Relacionado à eletricidade

pc
Caixa de texto
Relacionado ao Combustível

pc
Caixa de texto
Reclamação: Falha de ignição e corte do motor

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija

pc
Caixa de texto
Combustível adulterado

pc
Caixa de texto
Nível de combustível muito baixo no tanque

pc
Caixa de texto
Encha o tanque

pc
Caixa de texto
Orifício de ventilação obstruído na tampa do tanque de combustível

pc
Caixa de texto
Limpe o orifício de ventilação.

pc
Caixa de texto
Linha de combustível entupida

pc
Caixa de texto
Limpe a linha de combustível.

pc
Caixa de texto
Mangueira de combustível rachada, resultando em vazamento de combustível e não sendo fornecido ao injetor

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Pressão da bomba de combustível insuficiente / bomba de combustível não funciona

pc
Caixa de texto
Verifique a conexão do acoplador da bomba de combustível / Verifique se o relé da bomba de combustível está funcionando corretamente

pc
Caixa de texto
Injetor de combustível parcialmente bloqueado

pc
Caixa de texto
Reabasteça com bom combustível
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Caixa de texto
Substitua o injetor de combustível.
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Corpo do acelerador solto / danificado para o motor
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Caixa de texto
Substitua o injetor de combustível.
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Caixa de texto
Bateria fraca

pc
Caixa de texto
Conexões elétricas soltas

pc
Caixa de texto
Carregue / substitua a bateria

pc
Caixa de texto
Ajuste o intervalo

pc
Caixa de texto
Intervalo de eletrodo incorreto
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Caixa de texto
Eletrodo da vela de ignição sujo

pc
Caixa de texto
Limpe o plugue de estacionamento e reinicie a lacuna

pc
Caixa de texto
Vela de ignição com especificação errada

pc
Caixa de texto
Coloque a vela de ignição correta

pc
Caixa de texto
Conexões HT soltas / cabo HT danificado

pc
Caixa de texto
Fixe as conexões firmemente / substitua o cabo.

pc
Caixa de texto
O combustível está velho devido ao veículo estar armazenado por um longo período

pc
Caixa de texto
Limpe o tanque de gasolina e o carburador e encha o tanque com gasolina nova

pc
Caixa de texto
Combustível adulterado

pc
Caixa de texto
Sem combustível no tanque

pc
Caixa de texto
Encha o tanque

pc
Caixa de texto
Baixa pressão da bomba de combustível

pc
Caixa de texto
Reabasteça com bom combustível

pc
Caixa de texto
Injetor de combustível parcialmente bloqueado

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija
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Incorrect Electrode gap Adjust the gap

Spark plug electrode dirty / fouled Clean park plug & Reset gap.

Wrong specification spark plug Fit the correct Spark Plug

Loose HT connections/ damaged HT lead Fix connections firmly/ Replace
Lead.

Complaint :Poor Pickup/ Loss of Power/ Engine Overheating

Excessive pay load Reduce pay load

Under inflated tyres Inflate to correct pressure

Rear Chain Adjusted too tight Adjust chain tension

Brakes are Binding Adjust brake

Dirty / Blocked cooling fins Clear and clean the fins

Wrong spark plug specification Replace it with correct plug

Torn / damaged air filter element Change

Wrong grade Lubrication oil Change the oil

Lube oil I starvation Check and correct

Engine Oil level Excess Drain and correct the oil level

Wheel Bearings Sticky Clean and lubricate the bearings

Throttle Cable Free play excess Adjust throttle cable free play

Stuck throttle inner cable Clean / Replace cable

Loose / damaged throttle body to engine Tighten / replace the hose
hose / air filter to throttle body

Suction leakage Check and correct

Air filter Blocked/Dirty/Torn Check and correct

Excessive carbon deposit Decarbonise the engine

Fuel is stale due to vehicle being in storage Clean petrol tank and carburetor
for a long period and fill the tank with fresh petrol

Fuel adulterated Refill with good fuel

No fuel in the tank Fill up the tank

Fuel pump pressure low Check and correct

Fuel Injector partially blocked Replace fuel injector.

No clutch cable free play. Adjust clutch cable play

Stuck clutch cable Clean and free and cable

Weak clutch springs Check and Replace

Clutch Plates Worn out/Glazed Check and Replace

Complaint :High Oil Consumption

Loose drain plug Tighten the plugs

Loose crankcase joints Tighten fasteners

Damaged gaskets Replace the gaskets

Damaged sealing surface Face / Replace the parts

Electricals Related

General

Fuel Related

Transmission Related

External Leaks

Observation Causes Remedies

Trouble Shooting
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Solução de problemas
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Caixa de texto
Intervalo de eletrodo incorreto

pc
Caixa de texto
Eletrodo da vela de ignição sujo

pc
Caixa de texto
Carga de recebimento excessiva

pc
Caixa de texto
Limpe o plugue de estacionamento e reinicie a lacuna
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Caixa de texto
Reduza a carga de recebimento
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Caixa de texto
Pneus inflados

pc
Caixa de texto
Infle para corrigir a pressão

pc
Caixa de texto
Ajuste o intervalo

pc
Caixa de texto
Observação

pc
Caixa de texto
Causas

pc
Caixa de texto
Soluções

pc
Caixa de texto
Vela de ignição com especificação errada

pc
Caixa de texto
Coloque a vela de ignição correta

pc
Caixa de texto
Conexões HT soltas / cabo HT danificado

pc
Caixa de texto
Fixe as conexões firmemente / substitua o cabo.

pc
Caixa de texto
Relacionado à eletricidade

pc
Caixa de texto
Geral

pc
Caixa de texto
Relacionado ao Combustível

pc
Caixa de texto
Reclamação: Coleta deficiente / perda de potência / superaquecimento do motor

pc
Caixa de texto
Elemento do filtro de ar rasgado / danificado

pc
Caixa de texto
Substitua-o pelo plugue correto

pc
Caixa de texto
Especificação errada da vela de ignição

pc
Caixa de texto
Limpe e limpe as barbatanas

pc
Caixa de texto
Aletas de resfriamento sujas / bloqueadas

pc
Caixa de texto
Ajuste o freio

pc
Caixa de texto
Os freios estão prendendo

pc
Caixa de texto
Ajuste a tensão da corrente

pc
Caixa de texto
Corrente traseira ajustada muito apertada

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Ajuste a folga do cabo do acelerador

pc
Caixa de texto
Excesso de folga livre do cabo do acelerador

pc
Caixa de texto
Limpe e lubrifique os rolamentos

pc
Caixa de texto
Rolamentos de roda pegajosos

pc
Caixa de texto
Troque

pc
Caixa de texto
Cabo interno do acelerador preso

pc
Caixa de texto
Corpo do acelerador solto / danificado para a mangueira do motor / filtro de ar para o corpo do acelerador

pc
Caixa de texto
Limpe / substitua o cabo

pc
Caixa de texto
Drene e corrija o nível de óleo

pc
Caixa de texto
Excesso de nível de óleo do motor

pc
Caixa de texto
Inanição de oleo lubrificante

pc
Caixa de texto
Trocar o óleo

pc
Caixa de texto
Óleo de lubrificação de grau errado

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija

pc
Caixa de texto
Verifique e corrija

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Substitua o injetor de combustível

pc
Caixa de texto
Injetor de combustível parcialmente bloqueado

pc
Caixa de texto
Baixa pressão da bomba de combustível

pc
Caixa de texto
Limpe o tanque de gasolina e o carburador e encha o tanque com gasolina nova

pc
Caixa de texto
O combustível está velho devido ao veículo estar armazenado por um longo período

pc
Caixa de texto
Descarbonize o motor

pc
Caixa de texto
Depósito de carbono excessivo

pc
Caixa de texto
Filtro de ar bloqueado / sujo / rasgado

pc
Caixa de texto
Vazamento de sucção

pc
Caixa de texto
Aperte / substitua a mangueira

pc
Caixa de texto
Combustível adulterado

pc
Caixa de texto
Reabasteça com bom combustível

pc
Caixa de texto
Sem combustível no tanque

pc
Caixa de texto
Encha o tanque

pc
Caixa de texto
Relacionado à Transmissão

pc
Caixa de texto
Reclamação: Alto Consumo de Óleo

pc
Caixa de texto
Vazamentos Externos

pc
Caixa de texto
Sem folga do cabo da embreagem.

pc
Caixa de texto
Ajuste a folga do cabo da embreagem

pc
Caixa de texto
Cabo de embreagem preso

pc
Caixa de texto
limpe e libere o cabo

pc
Caixa de texto
Molas de embreagem fracas

pc
Caixa de texto
Placas de embreagem desgastadas / envidraçadas

pc
Caixa de texto
Tampão de drenagem solto

pc
Caixa de texto
Aperte os plugues

pc
Caixa de texto
examinar/ substituir as peças

pc
Caixa de texto
Juntas do cárter soltas

pc
Caixa de texto
Aperte os fixadores

pc
Caixa de texto
Substitua as juntas

pc
Caixa de texto
Juntas danificadas

pc
Caixa de texto
Superfície de vedação danificada
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Smoke through
exhaust

Engine

Observation Causes Remedies

Wrong grade/recycled lube oil Replace it with right grade oil

Damaged valve stem seal Replace the seal

Worn out / scored valve guide / valve stem Check and Replace

Vertically aligned piston ring Properly stagger the piston end
gaps rings

Excessive piston ring end gap Replace the piston rings

Wrong fitment of piston rings Refit the piston rings correctly

Connecting Rod Bent Replace the crankshaft

Clearance Excess between Piston & Check and Replace
Cylinder Barrel

Glazed cylinder walls Check and Replace

Complaint :Engine Noisy

Incorrect octane rating of fuel Use correct fuel

Excessive clearance between piston and Check and Replace
cylinder

Loose rocker arm spindle in rocker arm Check and Replace

Hydraulic valve lifters damaged Check and Replace

Excessive small end  clearance Check and Replace

A humming/Howling/ backlash noise Adjust the Cam spindles to
when accelerated achieve correct cam gears

meshing

Damaged cams Check and Replace

Worn-out/damaged Big end bearings Check and Replace

Complaint :Premature Wear of Engine Components

Cracked or improperly fitted suction/Air filter Check and Correct/Replace

Dirty/adulterated fuel Check and Correct/Replace

Dirty/adulterated/ Wrong Grade oil Replace oil at regular intervals

Complaint :Gears Hard/Not Engaging

Weak clutch spring. Check and Replace

Clutch lever free play excess Check and Correct

Cam plate pivot pin Oversize Change to correct size pin.

Cam plate ratchet face rubbing against Replace pivot pin / camplate.
the face of the pivot pin

Selector fork face rubbing against the cam Change selector fork / Camplate
plate face

Burr in the cam plate track / outer side of Remove burr in the cam plate
the cam plate inner track and outer side

Ratchet rivet protruding from cam plate Check and Replace

Selector fork & peg edges chipped off Check and Replace

Selector fork shaft bent / scoring marks Check and Replace
in the shaft.

Trouble Shooting

pc
Caixa de texto

Solução de problemas

pc
Caixa de texto
Óleo lubrificante reciclado / grau errado

pc
Caixa de texto
Observação

pc
Caixa de texto
Causas

pc
Caixa de texto
Soluções

pc
Caixa de texto
Reclamação: Desgaste Prematuro de Componentes do Motor

pc
Caixa de texto
Motor

pc
Caixa de texto
Reclamação: Motor ruidoso

pc
Caixa de texto
Fumaça pelo escapamento

pc
Caixa de texto
Reclamação: engrenagens difíceis / não encaixam

pc
Caixa de texto
Folga da extremidade do anel do pistão excessivo

pc
Caixa de texto
Escalone adequadamente os anéis de folga da extremidade do pistão

pc
Caixa de texto
Substitua os anéis do pistão

pc
Caixa de texto
Anel de pistão alinhado verticalmente

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Guia da válvula / haste da válvula desgastada / marcada

pc
Caixa de texto
Substitua o selo

pc
Caixa de texto
Vedação da haste da válvula danificada

pc
Caixa de texto
Substitua por óleo de grau correto

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Folga excessiva na extremidade pequena

pc
Caixa de texto
Elevadores de válvula hidráulica danificados

pc
Caixa de texto
Eixo do braço oscilante solto no braço oscilante

pc
Caixa de texto
 Folga excessiva entre o pistão e o cilindro

pc
Caixa de texto
Use combustível correto

pc
Caixa de texto
Classificação de octanagem incorreta do combustível

pc
Caixa de texto
Paredes de cilindro envidraçadas

pc
Caixa de texto
Excesso de folga entre o pistão e o tambor do cilindro

pc
Caixa de texto
Substitua o virabrequim

pc
Caixa de texto
Biela dobrada

pc
Caixa de texto
Reinstale os anéis do pistão corretamente

pc
Caixa de texto
Montagem errada de anéis de pistão

pc
Caixa de texto
Mola de embreagem fraca.

pc
Caixa de texto
Substitua o óleo em intervalos regulares

pc
Caixa de texto
Óleo de grau sujo / adulterado / errado

pc
Caixa de texto
Combustível sujo / adulterado

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir / substituir

pc
Caixa de texto
Sucção / filtro de ar rachado ou inadequadamente instalado

pc
Caixa de texto
Rolamentos da extremidade grande desgastados / danificados

pc
Caixa de texto
Câmeras danificadas

pc
Caixa de texto
Ajuste os eixos do came para obter a engrenagem correta das engrenagens do came

pc
Caixa de texto
Um zumbido / uivo / ruído de reação quando acelerado

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir / substituir

pc
Caixa de texto
Trocar garfo seletor / placa

pc
Caixa de texto
Face do garfo seletor esfregando contra a face da placa do came

pc
Caixa de texto
Substitua o pino pivô / placa de came

pc
Caixa de texto
Face da catraca da placa de came esfregando contra a face do pino pivô

pc
Caixa de texto
Alterar para o tamanho correto do pino

pc
Caixa de texto
Pino de articulação da placa de came grande demais

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Excesso de folga da alavanca da embreagem

pc
Caixa de texto
O eixo do garfo seletor está dobrado / marcando marcas no eixo.

pc
Caixa de texto
Garfo seletor e bordas do pino lascadas

pc
Caixa de texto
Rebite de catraca projetando-se da placa de came

pc
Caixa de texto
Remova a rebarba na pista interna da placa de came e no lado externo

pc
Caixa de texto
Rebarba na trilha da placa de came / lado externo da placa de came
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Burrs in splined position of the shaft Check and Replace

Improper position of the return spring. Check and Replace

Complaint : Brakes Poor

Improperly adjusted brakes Check & Correct

Front brake Disc Warped/Scored Check & Correct

Brake linings worn / Uneven wear Check & Correct

Brake drum scored / Uneven wear Check & Correct

Complaint : Vehicle Wobbles

Wheel rim runout Check & Correct

Loose / Broken spokes Tighten / Replace spokes

Tyres not fitted correctly Refit tyres correctly

Wheels misaligned Ensure proper alignment

Under inflated tyres Inflate to correct pressure

Complaint : Electricals

Bulbs do not light Loose / improper connection Check & Correct

Bulb fused Check & Correct

Fuse blown Check & Correct

Switch defective Check & Correct

Switch defective Check & Correct

Flasher defective Check & Correct

Complaint : Electric start not working

Battery discharged fully Check & Recharge

MIL Glowing Continuously Check & Correct

Loose Electrical connections Check & Correct

Neutral indicator not glowing Bring the vehicle in neutral

Clutch Switch Defective Check & Replace

E start Motor not working Check & Replace

Observation Causes Remedies

Trouble Shooting

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e substituir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Verificar e corrigir

pc
Caixa de texto
Rebarbas na posição estriada do eixo

pc
Caixa de texto
Posição inadequada da mola de retorno.

pc
Caixa de texto
Freios ajustados incorretamente

pc
Caixa de texto
Observação

pc
Caixa de texto
Causas

pc
Caixa de texto
Soluções

pc
Caixa de texto
Reclamação: oscilações do veículo

pc
Caixa de texto
Reclamação: Elétrica

pc
Caixa de texto
Reclamação: A partida elétrica não funciona

pc
Caixa de texto
Lâmpadas não acendem

pc
Caixa de texto
Reclamação: freios ruins

pc
Caixa de texto

Solução de problemas

pc
Caixa de texto
Pneus não ajustados corretamente

pc
Caixa de texto
Aperte / Substitua os raios

pc
Caixa de texto
Raios soltos / quebrados

pc
Caixa de texto
Desvio do aro da roda

pc
Caixa de texto
Tambor de freio marcado / desgaste irregular

pc
Caixa de texto
Lonas de freio gastas / Desgaste irregular

pc
Caixa de texto
Disco do freio dianteiro empenado / marcado

pc
Caixa de texto
Chave com defeito

pc
Caixa de texto
Fusível queimado

pc
Caixa de texto
Lâmpada fundida

pc
Caixa de texto
Conexão frouxa / inadequada

pc
Caixa de texto
Infle para corrigir a pressão

pc
Caixa de texto
Pneus inflados

pc
Caixa de texto
Garanta o alinhamento adequado

pc
Caixa de texto
Rodas desalinhadas

pc
Caixa de texto
Reinstale os pneus corretamente

pc
Caixa de texto
Chave com defeito

pc
Caixa de texto
Pisca-pisca com defeito

pc
Caixa de texto
Bateria totalmente descarregada

pc
Caixa de texto
MIL brilhando continuamente

pc
Caixa de texto
Conexões elétricas soltas

pc
Caixa de texto
Indicador neutro não acende

pc
Caixa de texto
Verificar e recarregar

pc
Caixa de texto
Traga o veículo em ponto morto

pc
Caixa de texto
Chave da embreagem com defeito

pc
Caixa de texto
Motor de partida não funciona
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Caixa de texto

pc
Caixa de texto




